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Posle Drugog svetskog rata više od 500 000 finskih državljana koji su ranije živeli u istočnom delu Finske 

morali su da napusti svoje domove zbog okupacije od strane Sovjetskog Saveza. Ljudima su širom 

Finske nuđeni stanovi i zemljište za farmu, ali su se mnogi od njih suočili sa oštrom diskriminacijom. 

Nove studije na ovu temu bave se izmeštanjem ljudi iz njihovih stanova i njihovim preseljenjem tokom 

kriznog perioda 1939-1949. godine. Osim istorije iz pisanih izvora, oni uključuju i usmenu istoriju, 

uključujući emocionalna sećanja. Među novim metodama, primenjene su one kojemogu da služe i 

didaktičkom delu ovog projekta: kreativno pisanje, citati i mali narativi, foto pričanje i kolaž knjige sa 

predmetima. 

Nakon mukotrpnih debata, donesen je novi zakon o otkupu zemlje kako bi se rešilo preseljenje Karela. 

Zakon koji je stupio na snagu 1945. godine, mešao se u privatno vlasništvo nad zemljom koje je 

tradicionalno bilo visoko cenjeno u Finskoj. Pomogao je u stabilizaciji životnih uslova i pomogao u 

samoizdržavanju Finaca u proizvodnji hrane, posebno podržavajući poljoprivredu na malim imanjima. 

Država se uglavnom oslanjala na sopstveni rad samostalnog seljaka, iako je bio dopunjen raznim 

merama podrške. 16% naselja su takozvane „hladne farme“ u udaljenim oblastima, gde su porodice 

morale da obaraju drveće da bi napravile oranice. Neke od porodica morale su dva puta da grade svoj 

novi dom. Drugi su se preselili u urbanija područja gde lokalni ljudi nisu želeli da preuzmu posao. 

Evakuisani iz Karelije postali su žrtveni jarci za mnoge društvene probleme. Iznenadna pojava 

evakuisanih na putu rasplamsala je staru predrasudu prema ljudima koji lutaju, posebno van velikih 

naseljenih centara. Pitanja poput „Zašto ste uopšte počeli da lutate?", pogoršala su nevolje evakuisanih 

koji su tugovali zbog gubitka svojih dragih domova. 

Zemljište koje je predato Sovjetskom Savezu činilo je više od 12% ukupne površine Finske. Veliki je bio 

i preseljeni deo stanovništva. Sada, nakon 75 godina mira, četvrtina Finaca ima najmanje jednog pretka 

ili člana porodice koji je bio evakuisan iz Karelije, a praktično svi znaju nekoga ko ima karelsko poreklo. 

Mnogo je neproučavanih ili nedovoljno proučavanih porodičnih istorija i ličnih sećanja, dobrih i loših, 

koje čekaju da im se ispriča i da se obnovi karelsko kulturno nasleđe. I sami migranti su ućutali jer su 

se stideli diskriminacije na koju su naišli od lokalnog stanovništva. U javnosti su želeli da pokažu stranu 

identiteta finskih preživelih. 

Loš tretman prema evakuisanima proizašao je iz razlika u verskim običajima, jer su mnogi Kareli bili 

grčki pravoslavci, dok su većina Finaca bili luteranski protestanti. Religija je bila izbegavana tema za 

diskusiju. Mnoga sećanja Finaca iz Karelije su nostalgična. Sećanje na prošle domove i naselja može se 

smatrati praksom održavanja zajednice koja je orijentisana na budućnost pomoću koje se konstruiše 

karelijski identitet. Ali sećanja na strah i gubitak mnogima su bila preteška da podele s drugima. Za 

druge, međutim, postoji emocionalna zaštita od strane velike porodice sposobne da deli i smisao za 

humor, koji se ponaša kao amortizer. 

Neki Karelci su uspeli da sačuvaju predmete kao uspomene iz evakuisane Karelije, i oni su dragoceni 

alati za sećanje na draga mesta i rođake. Neki još uvek imaju porodične, hobi grupe ili veća udruženja 

u kojima mogu da razgovaraju na karelskom dijalektu, što stvara „bezbedan prostor“. Istorija i 
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emotivne priče Karela mogu da nauče javnost o empatiji i da podsete sve da, prema praksi Evropskog 

suda za ljudska prava, ljudi imaju pravo da ne budu ismevani zbog svoje vere. S druge strane, bogate 

kulturne tradicije Karela, kao što su karelske pite i uskršnje tradicije, prihvaćene su i ponosno se slave 

u Finskoj kao deo nacionalnog blaga kulturnog nasleđa zemlje. 

 

Pozivanje na istoriju oblikuje samopercepciju kao građanina društva. U diskursu o istoriji, stavovi, 

vrednosti i interpretacije sadašnjosti se „pregovaraju“, a osećaj pripadnosti se može doživeti. 

Istraživanje mentaliteta ili međugeneracijskih društvenih efekata kroz kvalitativnu analizu sadržaja i 

metode usmene istorije, istorije žena i istorije emocija. 

„Nostalgija je slična istorijskoj inverziji, vremenskoj transpoziciji koja je, prema Mihailu Bahtinu, 

tipična za mitološke i umetničke načine mišljenja. 

Tokom istorijskih evropskih kriza, ljudi su se selili, noseći sa sobom svoja sećanja kao željen ili neželjen 

prtljag. Priče o translokacijama i njihovim pratećim sećanjima su se gomilale vekovima. Šta možemo 

naučiti iz priča naših i drugih Evropljana za demokratsku budućnost naših zemalja? 

 

Glavna tema ove studije je finska verzija Drugog svetskog rata, koja se sastoji od Zimskog rata i 

Nastavljenog rata. Tokom ove krize i perioda adaptacije, pola miliona finskih građana koji žive u 

istočnom delu Finske moralo je da napusti svoje domove zbog okupacije koju je izvršio Sovjetski Savez. 

Ljudima je dodeljena zemlja, koja se sastojala od preraspodele zemljišnih poseda od privatnih 

zemljoposednika i od komunalnog zemljišta. Privatnim vlasnicima zemljišta datog preseljenicima 

novčano je nadoknađen gubitak nepokretnosti. Međutim, mnogi preseljeni Kareli su se suočili sa 
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oštrom diskriminacijom. Zakon o brzom preseljenju donesen je tokom Zimskog rata, zbog potrebe koja 

je ujedinila finske političke partije. Usledio je zakon o sticanju zemljišta iz 1944. godine, koji je pomogao 

finskim vlastima da presele beskućnike Karele nakon mirovnog sporazuma u Moskvi (sporazum između 

Rusije, Velike Britanije i Finske). I ratni veterani su dobili zemlju od države. Sveukupno, bilo je skoro 

500 000 ljudi kojima je bilo potrebno preseljenje, jer je zemljište koje je predato Sovjetskom Savezu 

činilo više od 12% ukupne površine Finske, a isto toliko i njeno stanovništvo. To znači da sada, 75 godina 

nakon mirovnog sporazuma, daleko većina Finaca ima prijatelje ili rođake koji su evakuisani iz Karelije 

ili njihovi potomci. 

U ovoj studiji se pozivam na izvore koji prenose pregled rata i preseljenja, kao što su istorijsko 

istraživanje naseljavanja Antija Palomakija i istorijsko istraživanje mentaliteta Aapoa Roseliusa i 

Tuomasa Tepore. U svom članku Tepora (2018) je kao izvor koristio izveštaje o ratnom raspoloženju, 

kojima su donosiocima odluka date informacije o tome kako da otklone velike probleme. Istraživanja 

usmene istorije dopunjuju njihove studije. Takođe se poziva na novinske članke i autobiografske 

narative evakuisanih koji su pobegli iz Karelije. U ovim memoarima događaji iz istorije se manifestuju 

kao iskustva i često se prenose kroz emocionalna sećanja. Prema novim istraživanjima, izvori usmene 

istorije, kao što su sećanja, bili su neopravdano kritikovani. Često uključuju nostalgiju za prošlim 

prebivalištem. Nostalgično sećanje se može smatrati zasnovanim na prošlosti i kao praksom održavanja 

zajednice orijentisanom ka budućnosti kojom se karelski identitet konstruiše pozlaćivanjem određenog 

mesta kao nepromenjenog i neprekinutog.  

 
Fotografija: Karelski evakuisani i ruski ratni zarobljenik na poljima farme Ulriksnas u Ohkoli, Mantsala, 
1941-1944. 
 

Emocionalno istorijsko pisanje samo po sebi ne čini istraživanje neanalitičkim. U najboljem slučaju, 

pomaže čitaocu u stvaranju asocijacija, uvida i empatije. Ovako se jedna 80-godišnja Karelkinja setila u 

svojoj istoriji evakuacije kao doprinos konkursu za pisanje: 
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„Uveče smo dobili naređenje i sutradan sam morala da krenem. Otišla sam da radim u štali, 

hranila sam životinje, milovala životinje, dobro ih milovala, a onda su mi navrle suze, plakala 

sam mnogo, puno, toliko smo se mučili, radili da bi sve bilo dobro, a sada smo to morali da 

ostavimo iza sebe i krenemo ka nepoznatoj budućnosti”. 

Donošenje zakona o otkupu zemljišta nije bilo lako, jer je ometalo privatno vlasništvo nad zemljištem 

koje je tradicionalno bilo visoko cenjeno u Finskoj. Zakon je stupio na snagu juna 1945. godine. 1945. i 

1946. godina bile su glavne godine kretanja i migracija. U Finskoj su pitanja stanovanja i zamene zemlje 

karelskih evakuisanih lica uglavnom rešena do kraja 1940-ih, dok se u drugim delovima Evrope situacija 

migranata rešavala sporije, a onda je i „Maršalova pomoć“ koju su ponudile SAD takođe ušla u igru. 

Osnovane su nove okućnice, a u gradovima su darovane i građevinske parcele. Deo zemlje za 

preseljenje bio je u šumama, a porodice su morale da poseku drveće da bi napravile oranice. U cilju 

stabilizacije uslova života i podizanja proizvodnje prehrambenih proizvoda na noge, zakoni su posebno 

podržavali uslove poljoprivredne proizvodnje, a sa druge strane, kroz naseljavanje rubnih i udaljenih 

područja garantovana je radna snaga za šumarstvo. Postojao je strah da će nezaposlenost porasti ako 

stanovništvo koje je sposobno za preseljenje ne bude vezano za poljoprivredu. Naročito je Ruralna 

partija verovala u rezidualnu socijalnu politiku, a njen kamen temeljac je uglavnom bio rad besplatnih 

farmera – čak i ako je podržan raznim oblicima pomoći. 

Vreme krize dalo je svetlo za dogovor uprkos apelima interesnih grupa kao što su donatori zemljišta. 

Gradovi su takođe postali odgovorni za naseljavanje stanovništva u vidu obezbeđivanja parcela i 

subvencionisanih hipoteka. Godine 1945, donesen je Zakon o finansijama za podršku migrantskoj 

populaciji. Prema ovom Zakonu o finansijama, uz kupovinu zemljišta za raščišćavanje i izgradnju 

stambenih i pomoćnih zgrada, građanima su se mogli odobravati krediti sa niskom kamatom. Na 

lokalnom nivou obavljeno je mnogo dodatnih radova, jer su komšije pomagale jedni drugima u ratnom 

duhu. Vojnici koji su se vraćali odlazili su i u zgrade ratnih udovica da rade zajedno. U građevinarstvu 

nisu bile poznate društvene granice. U memoarima graditelja, radnici i obrazovani ljudi gradili su svoje 

kuće jedan pored drugog. 
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Fotografija: Karelske majke i deca večeraju u zajedničkom smeštaju u Huitinenu. HK19890416:12. 
Finski odbor za antikvitete. CC BI 4.0. 

Posle Zimskog rata, 1940. godine, veliki broj stanovnika Karelije, sa istočne granice i iz bombardovanih 

gradova prebačen je na selo zbog civilne zaštite. U cilju naseljavanja Karela, u duhu zimskog ratnog 

jednoumlja, donet je Zakon o brzom preseljenju, kojim su desetine hiljada evakuisanih porodica 

započele poljoprivredu u novim stambenim naseljima. Za vreme mira počeo je povratak i obnova u 

razorenoj Kareliji. Veliki deo migranata se vratio u svoje matične zajednice, iako bi i oni imali pravo da 

ostanu u svojim naseljima. Obnavljanje rata u junu 1941. godine donelo je i vojnopolitičke nijanse 

naseljavanju Karelije. 

Antologija ratne dece koju su napisali pisci rođeni 1933-40, oslikava intimnu sliku emocijama kao što 

su čežnja, empatija, predrasude, osećaj inferiornosti, prilagođavanja ili ravnodušnosti. Pisci prikazuju 

različite načine na koje su deca reagovala na strah i pretnje tokom rata i kasnije u životu – čak i 

generacijama – i kako im je mašta dala krila u teškim vremenima. Profesorka Laila Hirvisaari, koja je 

rođena u seoskom imanju, pripoveda o tome kako je morala da napusti svoj dom nakon izbijanja 

zimskog rata: 

„Gledao sam u kapiju i plakao. Prošle su tri godine otkako je tata bio na odmoru. Kada je otišao, 

dva puta je skrenuo sa kapije u dnevnu sobu i nazad. Bilo mu je teško da ostavi mamu i mene, 

svoje jedino dete, i da se vrati nazad na front. Sa tog puta se moj tata nikad nije vratio. I tako 

je bilo strašno kad sam prošla tu kapiju... Pogledala sam našu kuću, saunu i štalu. Pogledala 

sam tri breze, moje prijatelje koji su se takođe plašili rata.” 
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Hirvisaari piše o stazi evakuisanih: 

„Usput su svi jedni drugima nudili hleb, mast, puter koji su poneli sa sobom, a onda kao da su 

se zalihe razmenjivale. 'Jedi, ljubavi moja, jedi... moje drago dete, jedi sada!'” … … „Ali tokom 

te noći bilo je toplo. Dobro se sećam, jer sam uvek držala ruku ispod obraza. Iz nekog razloga, 

spavala sam u sledećem vagonu za stoku. Ujutro sam se probudila dok je tetka Mari Tuuva 

pljeskala rukama i glasno vikala: Gospode moj dragi, ta beba leži pored kravljeg izmeta... O, 

dečko, zar nije bilo smeha neko vreme.” 

U Hirvisarijevim sećanjima bila je pod zaštitom velike porodice sposobne da deli smisao za humor koji 

je delovao kao tampon. A imali su sreću da se sretnu i sa zajmodavcima koji imaju empatiju: 

„Tamo sam sedela na stepeništu male kuće te farme Jappila i malo plakala dok sam razmišljala 

o ratu. I dobila sam taj čudesan osećaj kada su svi ljudi u tom dvorištu brinuli o nama. Žene iz 

kuće za smeštaj maloletnika su me uvek mazile po kosi i grlile nespretno.” 

Međutim, Ula Savolainen, istraživač usmene istorije, piše o memoarima kao izvoru prošlosti, 

naglašavajući sposobnost pripovedača sećanja za samorefleksiju: „Stoga, idilični spisi, na primer, ne 

mogu se posmatrati kao odraz autorovog shvatanja stvarnosti direktno”. Ovo se može primeniti na 

Hirvisarijeva humorom inspirisana sećanja na evakuaciju, koja se uklapaju u stereotip veselih Karela. S 

druge strane, realnije je autobiografsko sećanje na ženu iz seoske porodice koja je evakuisana kao 

mlada žena: 

„Živeli smo iz dana u dan kao posetioci na stranim kapijama, u lošim uslovima, pokušavajući da 

nam kupe najpotrebnije domaćinstvo i odeću, naš stan je bio toliko hladan da se zimi ledila 

voda u kanti, ali u proleće je unutra bilo toplije, pošto je i napolju bilo toplo. Ljudi u kući su bili 

ljubazni prema nama i davali su nam drva za ogrev da možemo danju da ložimo vatru u šporetu, 

ali soba je bila slabašna, a noću hladna kada peć nije zagrejana. Život je bio mučan kada smo u 

vestima saznali da je naš dom izgubljen i da smo morali da pokušamo u tim okolnostima, nije 

bilo izbora. Moj muž je pušten u proleće 1940. godine.“ 

Trajnije raseljavanje evakuisanog stanovništva organizovano je posle Nastavljenog rata. Moskovsko 

primirje (potpisano između Sovjetskog Saveza, Velike Britanije i Finske), kojim je okončan rat u većem 

delu Finske, potpisano je 19. 9. 1944. godine. Cilj je bio da se stanovništvo evakuisano iz Karelije smesti 

u što uniformniji prostor. Ipak, zimu 1944-1945 deo doseljenika proveo je u privremenom smeštaju 

koje je smestila i opskrbila organizacija za održavanje. Žena istog seljaka se priseća: 

„Mogli smo da se uselimo u još nedovršenu kuću 5. novembra 1945. godine. Sve je bilo 

nedovršeno, ali život tamo je ostavljao više vremena da se uredi i sredi. Prilikom gradnje 

napravljena je privremena peć između kamenja kako bih mogla da kuvam hranu i grejem piće 

za porodicu jer je put do našeg prenoćišta bio prilično dug, brinula sam o stoci i muzla krave. 

Po kiši smo skupljali kišnicu ispod velike smrče, u stan smo odlazili samo da prenoćimo.” 
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Premeštanje u područje stvarnog preseljenja nije se dogodilo sve dok rezidentni odbor nije imenovao 

naseljenika na farmi za koju se prijavio ili dok pristup farmi putem dobrovoljne transakcije nije postao 

moguć. Glavna posledica implementacije plana preseljenja bila je da je poljoprivredno stanovništvo 

Karelije uglavnom ostalo čvršće zajedno nego stanovništvo industrijskih opština. Smatralo se važnim 

da se održe stari komšijski odnosi i da uslovi novog doma i salaša što više odgovaraju prirodnim, 

jezičkim i verskim uslovima koji su vladali na predatom području. Južna Finska, a posebno južni 

Tavastland, postali su centralno područje preseljenja migranata. Životi migrantskog stanovništva koje 

nije bilo zaštićeno pravilima i kvotama zaštićenih Zakonom o preseljenju postalo je veoma surovo, kako 

je autorka Raisa Lardot pisala o putu za evakuaciju i stanu svoje porodice koja se doselila iza 

Petrozavodska: 

„Posle rata naziv izbeglički kamp se još nije koristio. Kao i mnogi drugi, bili smo smešteni u 

imigrantske logore. Ali mi smo pobegli da bi preživeli, to je jasno. Naš otac je bio izdajnik u 

očima Crvene armije, jer je promenio stranu i postao vojnik u finskoj vojsci...” … „Može se reći 

da su prve godine u Finskoj bile jadno vreme za nas. Naša majka je pokušala da izdržava šestoro 

maloletne dece kao samohrani roditelj. U početku još nije bilo ni dečjih dodataka. Živeli smo u 

nekakvoj kolibi na gradilištu. Po dizajnu, to je bila obična kuća, ali izgrađena za radnike koji rade 

na separaciji. Sa nama je u kući živelo i nekoliko karelijskih porodica. 

U memoarima Raise Lardot, ona dosledno koristi treće lice kada govori o Karelcima. Imala je 

ukorenjenu predstavu o razlikama u detinjstvu, a kao spisateljica je takođe hrabro istakla svoju patnju 

kao izbeglice raseljene iz svog doma, i iscenirala je drugačije od 'velike priče' o Fincima koji istrajavaju 

bez obzira na sve. Njena patnja je bila zbog izbeglice raseljene iz njenog doma i čiji je otac vraćen nazad 

u okviru posleratnog sporazuma Finske o ekstradiciji sa Sovjetskim Savezom. U tom pogledu, sudbina 

Lardotovog oca podseća na sudbinu ruskih ratnih zarobljenika, koji su bili smešteni da rade na finskim 

farmama širom zemlje, i koji su se plašili da budu vraćeni u Rusiju gde su tretirani kao dezerteri. Ratni 

zarobljenici nisu bili jedini koji su tokom rata živeli pod prismotrom. Nakon moskovskog primirja, 

takozvani „podložni ljudi“, građani Nemačke i Mađari morali su da budu okupljeni u logore, gde su 

živeli do 1947. godine. Mnogi od ovih logora su bili smešteni u južnom Tavastlandu. Lokalni finski 

stanovnici, međutim, sažaljevali su se nad interniranim ljudima i pokušavali su da im olakšaju život 

malim akcijama podrške. 

č

Industrijalizacija je činila prve korake u Finskoj 1940-ih, a kako je rasla, gradnja u gradovima se 

intenzivirala tek 1950-ih. Pored loših uslova života, na harmoniju društva uticali su i drugi oblici 

socijalne deprivacije. Reforme socijalne politike u početku su ubrzane saradnjom između tri najveće 

stranke u koalicionoj vladi, ali je neuspeh saradnje 1948. godine oslabio levičarske partije, ostavljajući 

Centralnu agrarnu uniju kao vladajuću stranku. 

Prinudno brzo donošenje odluka i zajednički napori da se raseljeni Karelci presele, posebno tokom 

ranih ratova, sakrili su seme različitosti i neslaganja koje su iznela na videlo nova istraživanja i 

publikacije. Oni, na primer, više govore o Karelcima koji žive u ruralnim područjima kroz publikacije, 

nego o onima koji žive u gradovima. Među naseljenicima u gradskim naseljima bilo je dosta 

nezaposlenosti, a Kareli su morali da žive od privremenih poslova, od sopstvenih sredstava ili od 
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državne pomoći. Drugi Finci su često krivili evakuisane da su uzrok mnogih društvenih problema koji 

su nastali nakon rata. 

Nakon početka Zimskog rata, iznenadna pojava evakuisanih na putu rasplamsala je staru predrasudu 

prema ljudima koji lutaju, posebno izvan velikih naseljenih centara. Pitanja „Zašto ste uopšte počeli da 

lutate?“ ili opšta izjava „Niko vas nije prisiljavao da odete“ pogoršala je nevolju evakuisanih. „Pitam se 

gde je tržište dok se Cigani kreću u tako velikoj gužvi?“ pitali su ljude u Lapenranti kada su prvi vozovi 

za evakuaciju stigli u grad na svom tranzitnom putu. Poređenje sa 'lutalicama' i diskriminisanim 

Romima bio je izraz odbacivanja koji je takođe nastojao da pridošlicama pokaže njihov niži položaj u 

društvenoj hijerarhiji. 

Ništa nije izazvalo čvršće i dugotrajnije tenzije u naseljavanju migrantskog stanovništva od pogrešnog 

shvatanja da bi stanovništvo koje govori švedski bilo pošteđeno zakonskih obaveza prenosa zemljišta i 

naseljavanja. Male farme manje od 20 hektara su izuzete od podele zemlje, zbog čega je mali broj 

evakuisanih jedva bio naseljen u Ostrobotniji gde se govori švedski jezik. U informatičkoj klimi koju je 

obeležila cenzura, glasine su često zamenjivale vesti, koje su, između ostalog, žigosale ljude 

Ostrobothnije kao štedljive i takođe nespremne da žrtvuju svoje živote u meri u kojoj su to činili istočni 

Finci. Ideja je bila da naseljavanje Karela ne bi trebalo suštinski da promeni jezičke odnose opština. 

Jezička sekcija je registrovana u zakonu uz podršku premijera Juha Paasikivija. Međutim, zakon nije 

mnogo uticao na naseljavanje evakuisanih, a 13.000 evakuisanih je bilo naseljeno u oblastima švedskog 

govornog područja. Jezički spor je primer dugotrajnih tenzija u finskom društvu koje su izbile u 

različitim istorijskim kriznim situacijama. 

Praktični nadzornici preseljenja evakuisanih lica bili su lokalni rukovodioci održavanja koji su uživali 

državnu platu. Evakuacije i premeštanja su bila upravljanje haosom, posebno posle Zimskog rata, a 

važan zadatak je bio sprečavanje priliva ljudi u gradove. U maju 1940. godine, na primer, Kirkonumijev 

menadžer za održavanje dobio je dva dana da nabavi stambeni prostor za 150 Karelaca, iako su stanovi 

još uvek bili puni ratnih evakuisanih stanovnika Helsinkija. Evakuisani su obično prvo okupljani u 

osnovnim školama i omladinskim klubovima. Kada se mnogo ljudi odjednom doselilo na lokalitet, 

negativne i klevetničke priče su počele brzo da se šire. Najčešće su se ticali spremnosti da rade nasuprot 

tome da žive na račun drugih. 

Kulturološke razlike su uključivale npr. različite koncepcije vremena koje su ljudi povezivali sa radnom 

etikom. Karelci nisu radili po satu, već prema stvarno zamišljenoj potrebi za radom. U zapadnoj Finskoj 

radna kultura je pratila tempo sata koji je rigoroznije označavao sate rada i sate odmora. U očima 

meštana, Karelci koji su već završili posao u jednoj dugoj smeni, bili su lenji. 

Neki od evakuisanih su bili obučeni za zanimanja srednje klase i bili su nekvalifikovani kao 

poljoprivrednici. Oni koji su rado prihvatili privremene poslove, bili su novi konkurenti na lokalnom 

tržištu rada i zavidni meštani su se ophodili prema njima sa poniženjem. Karelijska tradicija hrane se 

takođe razlikovala od tradicije zapadne Finske. U Kareliji su se raženi hleb i karelijska peciva pekli 

najmanje jednom nedeljno, dok se u zapadnoj Finskoj raženi hleb pravio dva puta godišnje. Hlebovi su 

se sušili na ražnju i jeli potapanjem u hranu. Dim koji se dizao iz odžaka Karela naterao je okolne seljane 

da ih smatraju ekstravagantnima. 
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Foto: Karelijska pasta (karjalanpiirakka) je tradicionalno 

finsko jelo napravljeno od tanke ražene kore sa filom od 

pirinča. Maslac, često pomešan sa kuvanim jajetom 

(eggbuter), pre jela se razmazuje preko vrućih peciva. 

Vikipedia. Javni domen. Fotografiju je napravio Jarno 

Elonen 

 

U prvoj rezidenciji Raise Lardot u Ostrobothniji, njena porodica je bila smeštena u klupskoj kući, gde su 

bili smešteni na jednom nivou kuće. U njenoj kasnijoj rezidenciji u Melili, bilo joj je veoma teško da 

prihvati razlike u odnosu na lokalnu decu i usudi se da ide u osnovnu školu. Srećom, postojao je 

prosvećeni učitelj koji je imao saosećanja prema vepskom imigrantu na času: 

„Učitelj je objasnio drugoj deci da sam iz Vepsa i da sam imala teška vremena. Tražio je da svi 

pokušaju da budu zaista ljubazni prema meni, jer sam jednom imala težak život. … „Na sreću, 

našla sam ovog učitelja, koji nije bio bilo ko, već civilizovan čovek koji je znao više od ostalih, 

ovih meštana.“ 

Postdoktorski istraživač Heli Kananen je ponovo pročitao podatke o karelijskim sećanjima i pronašao 

opise uslova života i stavova prema evakuisanim manjinama koje su ranije ćutale u toku akademskih 

studija. Savremeni pisci su sakrili društvenu stvarnost vremena povratka u mir i protivrečnosti koje su 

se pojavile između intervjuisanih grčkih pravoslavnih migranata i lokalnog stanovništva koje ih je 

primilo 1940-ih. I naratori i istraživači želeli su da zadrže identitet finskih preživelih. I sami migranti su 

ućutali jer su se stideli diskriminacije koju su osetili od lokalnog stanovništva. Jedan od razloga je bio i 

to što su se pojavile razlike između verskih običaja, a religija je nekada bila tema o kojoj se nije 

raspravljalo. 

Hrabra autorka Lardot, koja se usudila da opiše svoja negativna sećanja još 1970-ih, kaže u pogovoru 

reprinta svoje knjige Ripaskalinnut: 

„Ova knjiga govori o ratnom vojnom invalidu. Jer mislim da nisu samo oni koji su ranjeni u 

rovovima jedini koji su ranjeni u ratu. Povređeno je i malo dete, civil“. … … „Danas su izbeglice 

ovde u Finskoj dobro zbrinute, obrazovane, obučene, nahranjene, pomažu im da počnu. Dobro 

je. Ponosan sam na svoju majku. Zahvaljujući njoj, mogu reći da je i Veps izdržljiv, a ne samo 

Finac. 

U Lardoovom autobiografskom romanu, njena majka je bila najdramatičnija žrtva porodice. Nestručna, 

nije mogla da dobije mleko iz mlekare u pravi čas niti da odbrani svoja prava na socijalnu pomoć u 

opštini. Zbog temperamenta roditelja porodične svađe su se čule daleko. S jedne strane, autorka kaže 

da se stidela raskošnih gesta svoje majke, a sa druge strane kako je uživala u komediji na kućnoj 'sceni': 
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„Počela je da se ponaša kao Finkinja, ne pokušavajući da bude kao mi. I nismo mogli da 

izbegnemo smeh. Kako bismo mi, kada su Finci odjednom, predstavljeni kroz našu majku, 

postali hiroviti, bahati i glupi, umesto da budemo divni i vredni imitiranja kao inače. Mama je 

samo šetala po sredini sprata, uzimala arogantne izraze lica i gestikulacije, a na momente 

upadala u tragično jadikovanje: nema para nema para, jaukala je. Ili joj je visoko stavio pesnicu 

na glavu, i viknuo: 'Prokleti Rusi, gubite se brzo odavde, kao da ste već, brzo, brzo!'. I mi smo 

počeli da igramo.” 

Nedavna istraživanja pokazuju da ćutanje o emocionalnim povredama nanesenim ratom može dovesti 

do prenošenja emocionalnog tereta na buduće generacije. Posao tugovanja treba da bude završen. Da 

li će biti moguće dostići emocije koje je izazvao rat, drugo je pitanje. Rat se može okarakterisati kao 

ključno iskustvo koje je uticalo na pogled na svet onih koji su ga prošli. 

Doktor nauka u oblasti obrazovanja, Eeva Riutamaa proučavala je emocionalna sećanja evakuisanih. 

Četiri petine njenih intervjuisanih su dobro primljene u novom matičnom regionu. Riutamaino 

interesovanje za priče evakuisanih lica proizašlo je iz tuge njene sopstvene majke, koja je 

podrazumevala skrivenu istinu o detinjstvu i iskustvima evakuacije. „Uvek sam se pitala o majčinoj tuzi. 

Ponekad je bila srećna, ali pre neki dan je bilo sasvim drugačije. Ućutala je i decenijama čuvala svoju 

prošlost u tajnosti. Mnogi evakuisani su smatrali da su prvi put čuli za teška iskustva u vezi sa 

Riutamainom studijom. Ona je bila prva koja se zainteresovala i saslušala. Kada domaćini ili darodavci 

zemlje nisu želeli strance, to se ispoljavalo kao maltretiranje u svakodnevnom životu. 

đ ć ć

Finska ima jaku tradiciju nevladinih organizacija. Evakkolapset (Evakuisana deca) je udruženje Karelaca 

osnovano u Vihtiju 2002. godine. Organizacija evakuisane dece je posebno osnovana da istražuje i 

otkriva zajednička osećanja koja su nastala kao nasleđe evakuacije. Evakkolapset ima veb stranicu za 

prikupljanje emotivnih uspomena, na kojoj se još uvek akumulira materijal. Kroz organizaciju su 

održane mnoge radionice na kojima su emocionalni tereti skidani pisanjem, učešćem u postavljanju 

izložbi ili slikanjem. Sećanja i kulturni događaji su centralni za rad organizacije. 

Jorma Huuhtanen, bivši direktor karelijskih korena, Zavoda za socijalno osiguranje Finske, ispričao je o 

svom putovanju u evakuaciju na seminaru Evakkolapset-a 2019. godine. U okrugu za preseljenje, Juuka, 

prijem nije bio dobar. „Trebalo mi je mleko, ali ga velike kuće nisu davale. Mleko se dobijalo samo iz 

kuća sa jednom kravom.” „Počeli smo kao goniči u trci“ sumirao je Huuhtanen položaj Karela u lokalnoj 

ekonomiji Juuke. Kada su drugi završili polja i kuće, Huuhtaneni su, kao i drugi evakuisani, imali samo 

šumu koje su očišćene za polja. Iz zadnjih redova, međutim, izdigli su se u prvi plan razvoja. 

Prema praksi Evropskog suda za ljudska prava, ljudi imaju pravo da ne budu ismevani zbog svoje vere. 

Sloboda veroispovesti obezbeđuje zaštitu verskih uverenja i verskih osećanja lica. Da li bi posleratno 

izbegavanje rasprave o verskim razlikama nastavilo da komplikuje debatu o razlikama? Suštinski 

element ljudskog dostojanstva je da ljudi imaju urođenu vrednost. Svi to moramo da poštujemo. 

Država mora da stvara zakone koji jačaju ljudsko dostojanstvo. Sami zakoni i uredbe nisu dovoljni, već 

se mora videti da utiču u praksi. 
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Muzeji nose svoj deo zadatka očuvanja karelijskog nasleđa i istorije. Nije važna samo materijalna 

kultura, već i nematerijalno nasleđe. Muzej Kuopio je 2017. godine bio domaćin Pop-up izložbe 

„Domovi srca: Kareli migranti i njihovi potomci u Savu“. Predstavljena su iskustva raseljenih Karela i 

njihovih potomaka u periodu evakuacije i životu u Savu nakon toga. Izložba je obuhvatila njihove 

fotografije i predmete iz perioda evakuacije. Dva iskusna prevodioca sa karelskim poreklom su to 

prevela za YLE-ovog reportera. I za Viktora Jetsua, evakuisanog iz Karelijskog moreuza kada je imao 6 

godina, i za Marju Asikainen, drugu generaciju raseljenih Karelijanki, značaj njihove zajednice karelskog 

jezika bio je veliki. Metak izvučen iz ramena Jetsuinog oca tokom Zimskog rata, Viktoru je beskrajno 

vredan. Visio je pored očeve vojničke slike u muzeju. Jetsu je rekao: 

„Svako drugo veče smo se okupljali sa nečijom porodicom i prisećali se ratnih iskustava i, što 

sam najviše voleo, roditelji su razgovarali na svom karelskom jeziku.“ 

Asikainenova majka nije mogla ništa da donese sa sobom tokom evakuacije, ali je donela svoj karelski 

jezik i priče: 

„Mama je imala samo torbu za pokrivanje dušeka u koju je stavila foto album i nešto za decu. 

Morala je da ode u roku od dva sata”… „Kroz svoju porodicu stekla sam snažan kulturni 

identitet.” 

Prema rečima direktorke Muzeja Kuopio Merje Hajskanen, lekcija izvučena iz izložbe je da je u Savu i 

ranije bilo ljudi koji su morali da napuste svoje domove i ljudi koji su ih pozivali za svoj sto. 

Proces evakuacije iz Drugog svetskog rata lakše je razumeti u pozadini finskih zakona o naseljima iz 

1920-ih i ranije. Kulturna istorija rata promenila je savremeni tretman emocija u istoriji. Nijansirajući 

uvid u dugotrajno emocionalno opterećenje rata, istorija emocija je čak počela da dovodi u pitanje 

javni diskurs o emocionalnom nasleđu rata. 

č ć

Šta mi, kao nastavnici odraslih i učenici, možemo da naučimo iz naše istorije i drugih Evropljana iz 

demokratske budućnosti naših zemalja? Kroz nove studije moguće je otvoriti stare tišine i naučiti 

empatiju, samo ako istraživač ima vremena da sluša i čita nove izvore. Finski istoričari su izneli i ponovo 

procenili emocionalne kvalitete usmenih priča iz ratnog perioda i pronašli nove snage u ovim izvorima. 

Emocionalni tonovi u izvorima su se promenili od slabosti u prednosti istorijskih istraživanja. Citirajući 

istraživača Helija Kananena: „Osećaj srama i nepravde koje su osećali interni migranti iz Grčke 

pravoslavne crkve kada su im se ismevali, smejali i prozivali, ostavili su dubok trag u sećanju, a bilo je 

od pomoći i da se ta sećanja ponovo probude kasnije. Za istraživača je ključno da stvori neku vrstu 

bezbednog prostora koji omogućava ispitaniku da opiše svoje iskustvo bez da ima potrebu da se zaštiti. 

Ovo je važna lekcija koju treba naučiti za mnoge različite aktere koji se bave sećanjem i prošlošću. 

U obrazovanju odraslih moguće je stvoriti nova partnerstva između muzeja i prostorija za umetničku 

rekreaciju kako bi se pronašli sigurni prostori neophodni za podsećanje, intervjuisanje i stvaranje 

kreacija zasnovanih na sećanju. Kao primer iz prošlih aktivnosti Muzeja Helina Rautavaara, napravljen 
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je registar od 71 evakuisane dece koristeći sećanja, lične predmete, fotografije i arhivski materijal. Javni 

materijal na društvenim mrežama može dati dobre primere različitih stilova, tako da druga i treća 

generacija podsećaju i stvaraju terapeutske sadržaje. Popularan je blog „Lotta ja pappa“ mlade žene iz 

treće generacije koja intervjuiše svog dedu i peva sa njim pesme iz mladosti svog dede iz Karelije.  
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https://www.hs.fi/kotimaa/art-2000007952259.html?share=0bec45e6c737572a8303354256561436
https://finna.fi/Record/museovirasto.EFB2F487F3BA67500FBC6405D544956C
https://yle.fi/uutiset/3-9953675
https://yle.fi/uutiset/3-9953675
https://yle.fi/uutiset/3-11548942
https://yle.fi/uutiset/3-11267524
https://www.evakkolapset.fi/Semininaaro%20Suomi100.pdf
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Naziv 

aktivnosti 

Stavaranje međugeneracijskog intervjua i pisanje kratke biografije 

Pregled Obuka će polaznicima pružiti metode i veštine prikupljanja privatnih ili prodoičnih 

događaja iz prošlosti u kratku biografiju. Rad na poluotvorenom intervjuu će pomoći 

da se posao odvija i rezultiraće ishodom koji se može odštampati.  
Ciljevi Međugeneracijski rad sa naporima može ponuditi emocionalnu podršku i zajedničko 

suočavanje s problematičnim uspomenama. Ukljanjanje prekogeneracijskih 

emocionalnih barijera. Razumevanje iskustava sa traga evakuisanog lica ili drugih 

izazova u nečijoj životnoj istoriji će rasti. Sećanja na starije generacije prenosiće se 

kao nova znanja i veštine.  

  
Materijali Poznati odlomci za čitanje iz biografskih romana, kao uzori na zaboravljene utiske i 

opise::  

-Dnevnike jedne mlade devojke,  poznat i kao - Dnevnik Ane Frank   

- U moru su krokodili Fabija Gede, iz 2011;  

- nalepnice za pisanje opisnih reči na zidu,  

- papir i olovke za skiciranje pite ili stable ideja 

(Dopunski material za voditelja radionice: Šut, Sara 2002. Ana Frank: Dnevnik mlade 

devojke. Kembridž : ProQuest.)  

  
Vreme 

trajanja 

2 x 1 sat 

• Radionice za uvežbavanje veština pisanja i opisivanja u dve sesije.   
Veličina 

grupe 

od 2 do 24 (podeljeno u parove) 

Uputstva za 

instruktore 

Prva radionica počinje kratkim predavanjem. Predvođena od strane voditelja, grupa 

će razmišljati o biografiji kao tekstu: koje su tipične karakteristike biografskog 

teksta? Voditelj naglas čita odlomke iz predthodno datih knjiga. Učenici sastavljaju 

umne mape tipičnih karakteristika toga tipa teksta, obraćajući posebnu pažnju na 

opisane reči i načine stavaranja atmosfere. Učenici će se zatim podeliti u parove i 

svaki par raspravlja o jednom od biografskih tekstova. Oni govore jedni drugima 

ideje, koje bi narativne karakteristike mogli koristiti u svom pisanju. 

Druga radionica počinje čitanjem odlomaka iz datih primera biografija, naglas. 

Nakon što budu razgovarali o tome koja vrsta vremenske linije ili linije spasavanja bi 

mogla biti najbolja u njihovom slučaju i koje teme bi se mogle pojaviti, počinju da 

skiciraju, koristeći alate koji pomažu u planiranju i pisanju biografije:   

1. Vremenska linija. Gde počinje i gde se završava majčina priča? Kako  se njegov 

život uklapa u vremensku liniju? Šta izabrati za svoj tekst, šta izostaviti van 

vremenske linije?  
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2. Pita sa idejama: vežbajte da pričanje temu po temu: u piti ideja, vi birate teme 

koje su ključne u vašem životu, sakupite ključne reči iz tih tema, kako biste popunili 

pitu.  

3. Stablo ideja: stablo ideja se može koristiti na isti način kao i pita ideja: prikupite 

teme koje želite da obradite u svom tekstu na grane drveta.  

4. Beležnice: opisna priča je teška za neke pisce: mnoge od njih su kratke i 

deskriptivne, a tekst nikada ne raste. Banka ideja može biti od pomoći: prikupljanje 

opisnih reči na papiriće kako biste iz zalepili na zid. 

Debriefing 

and 

evaluation 

 

Tips for 

trainers 

Beleženje otelotvorenih (memorijskih) informacija pomoću senzora etnografije, 

pokazujući osetljivost na ćutanje i/ili učešćem u šetnji po mestima koja su 

povezana sa uposmenama. 

 

Mogući ishod sećanja i stvaranje prave atmosfere je spisak:  

-Prisećajući se ličnih predmeta, fotografija i arhivskog materijala, priče ispričane od 

strane 71-godišnje žene iz Espo-a, koja je 3 godine tokom porodično evakuacijonog 

putovanja, putovala  iz Karelije pravo u istočno centralnu Frinsku. Pogledajte spisak 

na https://youtu.be/gZdfWZmd0qI. 

 

-Vlog “Lotta ja pappa” od strane mlade žene iz 3. generacije koja intervjuiše njenog 

dedu iz Karelije i peva sa njim pesme  iz njegove mladosti: 

https://youtu.be/qCip9ond6dA 

 

Izazovi koji se mogu pojaviti:  Pisci/kreatori se mogu osećati ugroženo zbog 

njhovog okruženja ako previse liči na imitaciju ratnog ili postratnog vremena. 

 

Napomena: Sastavite grupu vršnjaka. Počnite sa kulturnim programom. Obezbedite 

neke ukrase ili pedagoške objekte koji mogu funkcionistati kao simboli identiteta. 

  
  

https://youtu.be/gZdfWZmd0qI
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č

Naziv 

aktivnosti 

Sećanje-rad i kratka životna istorija kroz međugeneracijski intervju 

Pregled Obuka će polaznicima pružiti metode i veštine prikupljanja privatnih ili porodičnih istorija 

u kratku biografiju. Rad na poluotvorenom intervjuu će pomoći da se posao odvija i 

rezultiraće ishodom koji se može odštampati. 

 

Ciljevi Međugeneracijski rad na pamćenju kroz pisanje kratke biografije može ponuditi 

emocionalnu podršku. Zajedničko deljenje i slušanje problematičnih uspomena može 

poboljšati empatiju i učenje. Razumevanje iskustava sa traga evakuisanog lica ili drugih 

izazova u nečijoj životnoj istoriji će rasti. Sećanja sa starije generacije prenosiće se kao nova 

znanja i nove veštine. 

 

Materijali Priprema: oflajn predradionica ILI samostalno čitanje: 

- Poznati memoari za čitanje odlomaka, kao modeli zarobljenih utisaka. Na primer, Dnevnik 

mlade devojke, takođe poznat kao Dnevnik Ane Frank ili Fabija Gede U moru postoje 

krokodili, iz 2011. godine. 

Online šablon za intervjuisanje i zapisivanje sećanja, sa otvorenim pitanjima u vezi sa 

životnom istorijom. Priloženo kao onlajn materijal: 

- Father_remember_with_me.htm (zajednička prisećanja sa ocem) 

- Mother_remember_with_me.htm /zajednička prisećanja sa majkom) 

 

Vreme (Priprema: Čitanje i uvežbavanje veština pisanja i opisivanja) 

Sprovođenje intervjua/sećanja u 2 sesije (svaka po 1,5 sata) 

 

Opciono: Uređivanje knjižice, 1 sat 

 

Veličina 

grupe 

od 2 do 24 (podeljeni u parove) 

 

Uputstva za 

trenere 

Onlajn šablon za pisanje kratke biografije na osnovu intervjua i uspomena 

Opciona priprema: oflajn radionica. Metoda kreativnog pisanja biografije zasnovana na 

intervjuima i sećanjima, dobro funkcioniše kao radionica za početak. Ako vreme 

dozvoljava, može se dodati još jedno okupljanje da biste dobili bolje raspoloženje. To može 

uključivati neke probe, kao što su šetnja pejzažom, pronalaženje starih dragih predmeta iz 

prošlosti, plesanje plesnih koraka iz prošlih decenija, pevanje pesme koja evocira stara 

vremena i mesta ili kuvanje po tradicionalnom receptu. 

 

1. Izaberite ili onlajn šablon za intervjuisanje vašeg oca (ili dede) ili onlajn šablon za 

intervjuisanje vaše majke (ili bake). 

 

2. Tokom samog intervjua moguće je otvoriti stare tišine. Jedino što je potrebno je da se 

okupite između starije osobe koja je spremna da podeli svoju životnu priču i deteta, unuka, 
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rođaka ili volontera koji ima vremena da sasluša i zapiše priču, koristeći šablon sa pitanjima 

za početak. 

Za anketara je ključno da stvori neku vrstu bezbednog prostora za saradnju, koji 

omogućava sagovorniku da opiše svoje iskustvo bez potrebe da se zaštiti. Sećanje je 

zamorno. U zavisnosti od starosti sagovornika, odgovarajuća dužina sesije za popunjavanje 

onlajn šablona može da varira između 1 i 2,5 sata. 

Priloženi onlajn šablon za intervjuisanje može se urediti, a naslov promeniti u deda/baka 

ili neko drugo ime. Odštampajte uređen intervju i zatražite eventualne ispravke od 

sagovornika. 

U obrazovanju odraslih takođe je moguće stvoriti nova partnerstva između muzeja, 

kreativnih prostora i prostorija za umetničku rekreaciju kako bi se pronašli sigurni prostori 

neophodni za podsećanje, intervjuisanje i stvaranje kreacija zasnovanih na sećanju. 

Debrifing i 

evaluacija 

Evaluacija se može obaviti putem kontakta licem u lice ili putem telefona ili drugog onlajn 

kontakta između ispitanika i anketara. Takođe se može izvesti u radionici, tokom koje se 

tekstovi mogu deliti između parova i čitati, nakon čega sledi govorna povratna informacija. 

 

Saveti za 

trenere 

Primer međugeneracijskog sećanja: 

 

-Vlog „Lotta ja pappa“ Karelkinje iz treće generacije koja intervjuiše svog dedu i peva sa 

njim pesme iz mladosti svog dede Karelijca: https://ioutu.be/kCip9ond6dA  

 

Izazovi koji se mogu pojaviti:  

Odgovarajući prostori za sastanke za intervjuisanje (u bibliotekama / kulturnim centrima) 

mogu biti rezervisani za veće grupne aktivnosti. Pisci/kreatori će možda trebati više 

vremena u odnosu na ono koje anketar ima na raspolaganju. 

 

Ratna sećanja mogu izgledati preteška. 

 

Napomena: Napravite grupu vršnjaka. Počnite sa kulturnim programom. Obezbedite malo 

ukrasa sa predmetima koji mogu da funkcionišu kao simboli identiteta. 

 

https://ioutu.be/kCip9ond6dA
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2021. godine, usred krize kovida-19, grčka država se spremala da proslavi 200. godišnjicu Revolucije. 

Grčki rat za nezavisnost, poznat i kao Grčka revolucija 1821. godine ili Grčka revolucija, bio je uspešan 

rat za nezavisnost koji su grčki revolucionari vodili protiv Otomanskog carstva između 1821. i 1830. 

godine. Rat je doveo do formiranja moderne Grčke. Grci širom sveta revoluciju slave kao Dan nezavis-

nosti 25. marta. 

Grčka je došla pod osmansku vlast u 15. veku, u decenijama pre i posle pada Carigrada 1453. godine. 

Tokom narednih vekova bilo je sporadičnih, ali neuspešnih grčkih ustanaka protiv osmanske vlasti. 

Godine 1814. osnovana je tajna organizacija pod nazivom Filiki Eteria (Društvo prijatelja) sa ciljem da 

oslobodi Grčku, podstaknuta revolucionarnim žarom koji je u tom periodu zahvatio Evropu. Filiki Eteria 

planirala je da pokrene pobune na Peloponezu, u Podunavskim kneževinama i u samom Carigradu. 

Prva pobuna je počela 6. marta/21. februara 1821. godine u Podunavskim kneževinama, ali su je Os-

manlije ubrzo ugušile. Događaji na severu podstakli su Grke na Peloponezu (Morea) na akciju i 17. 

marta 1821. godine Manioti su prvi objavili rat. septembra 1821. godine. Grci su pod vođstvom Teo-

dorosa Kolokotronisa zauzeli Tripolicu, glavni grad Moreje i centar osmanske uprave u toj oblasti. Izbile 

su pobune na Kritu, u Makedoniji i Centralnoj Grčkoj, ali su na kraju ugušene. U međuvremenu, impro-

vizovane grčke flote postigle su uspeh u borbi protiv otomanske mornarice u Egejskom moru i sprečile 

osmanska pojačanja da dođu morskim putem. 

Ubrzo su se razvile tenzije među različitim grčkim frakcijama, što je dovelo do dva uzastopna građanska 

rata. Osmanski sultan je pozvao svog vazala Muhameda Alija od Egipta, koji je pristao da pošalje svog 

sina Ibrahim-pašu u Grčku sa vojskom da uguši pobunu u zamenu za dobijanje teritorije. Ibrahim se 

iskrcao na Peloponez u februaru 1825. godine i do kraja te godine stavio veći deo poluostrva pod egi-

patsku kontrolu. Grad Mesolongi pao je u aprilu 1826. godine nakon jednogodišnje opsade Turaka. 

Uprkos neuspešnoj invaziji na Mani, Atina je takođe pala i izgledalo je da je revolucija izgubljena. 

U tom trenutku, tri velike sile — Rusija, Britanija i Francuska — odlučile su da intervenišu, šaljući svoje 

pomorske eskadrile u Grčku 1827. godine. Nakon vesti da će kombinovana otomansko-egipatska flota 

napasti ostrvo Hidra, savezničke evropske flote presrele su osmansku mornaricu kod Navarina. Posle 

napetog jednonedeljnog sukoba, bitka kod Navarina dovela je do uništenja otomansko-egipatske flote 

i preokrenula plimu u korist revolucionara. Godine 1828,  egipatska vojska se povukla pod pritiskom 

francuskih ekspedicionih snaga. Osmanski garnizoni na Peloponezu su se predali, a grčki revolucionari 

su nastavili da ponovo zauzmu centralnu Grčku. Rusija je izvršila invaziju na Otomansko carstvo i primo-

rala ga da prihvati grčku autonomiju Adrijanopoljskim ugovorom (1829). 

Posle devet godina rata, Grčka je konačno priznata kao nezavisna država prema Londonskom protokolu 

iz februara 1830. godine. Dalji pregovori 1832. godine, doveli su do Londonske konferencije i 

Carigradskog ugovora; oni su definisali konačne granice nove države i proglasili princa Otona od 

Bavarske kao prvog kralja Grčke. 
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Grčka revolucija, kao osnivački događaj moderne grčke države, jedini je najvažniji događaj u modernoj 

grčkoj istoriji i kao takva bila je predmet mnogih pristupa i tumačenja. Svrha ovog članka nije da dovede 

u pitanje značaj grčke revolucije za formiranje grčke države i simboliku koja je nosila naredna dva veka, 

već da istakne različite pristupe o kojima se retko raspravlja u grčkom javnom diskursu. U ovom članku 

ćemo postaviti neka pitanja i pokušaćemo da razgovaramo o različitim pristupima i iznesemo na videlo 

nove pristupe koji se često drže u senci. 

č č

Zvanični pristup je uglavnom onaj kome se deca uče u školama i onaj koji se pojavljuje u zvaničnim 

diskursima svakog 25. marta. Školska istoriografija u Grčkoj usmerena je ka formiranju nacionalnog 

identiteta savremene grčke nacije. Njegovi glavni ciljevi su očuvanje nacionalnog ponosa i homogenost. 

Postignuća i žrtve poznatih (uglavnom) i nepoznatih se projektuju kao najprikladniji primeri patrio-

tizma. Na stranicama školskih udžbenika izgleda da grčki narod preživljava svoje neizrecive patnje od 

turske okupacije uglavnom zahvaljujući svojoj posvećenosti pravoslavlju i delovanju sveštenstva. Do-

minantna karakteristika udžbenika istorije je idealizovana akcija heroja. Što se Turaka tiče, oni se javl-

jaju kao eksploatatori, varvari, kukavice i krvoloci. Shodno tome, priča o grčkim revolucijama je i-

spričana kao jednostrana priča. 

č

Danas, jedno pripovedanje istorije ne pokriva potrebe savremenog učenika. Prema našoj tački gledišta, 

ovo je lažan pristup u nauci istorije; Istorija se predaje kao pesma, kao jedinstvena naracija, a ne kao 

zbir istraživanja, svesti i sinteze različitih gledišta. Naracija o događajima grčke revolucije deli grčki 

narod, stvarajući dve krajnosti: one koji idealizuju sve u vezi sa grčkom revolucijom i one koji negiraju 

sve u vezi sa grčkom revolucijom. Široka i otvorena diskusija i debata u vezi sa grčkom revolucijom je 

retka pojava. 

Štaviše, dominantne ideologije u današnjoj Grčkoj (uglavnom konzervativne) nameću se u naraciji o 

događajima Grčke revolucije. Religija, nacionalizam, vojska, glorifikuju se, a drugi pristupi koji su pose-

bno važni za narušavanje simbolike tako važnog događaja često se čuvaju u senci.  

Grčka revolucija i simbolički i praktično je posebno važna tačka u istoriji Evrope. Grčka je bila prva 

država koja je izborila nezavisnost od Otomanskog carstva. Revolucija male nacije protiv velike impe-

rije. Mnogi ljudi (ne svi) koji su se borili u ovoj borbi verovali su u viši cilj i tražili svoje pravo da budu 

slobodni. Pored toga, Grci su se borili za svoju nezavisnost u periodu kada su konzervativne sile širom 

Evrope odlučile da očuvaju situaciju kakva jeste (Sveta alijansa- Metternich). Smatramo da fokusiranje 

na nacionalistički pristup ovoga rezultira gubljenjem suštine i simbolike. 
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č

Svaka nacija piše sopstvenu istoriju i ima za cilj da promoviše sopstvenu verziju istorije. To je očigledno 

čak i na osnovu reči koje koriste da se opiše događaj. U grčkoj nacionalnoj istoriografiji, na primer, to 

se uvek naziva revolucijom. Prema ovom pristupu, Grci su pokrenuli revoluciju protiv ugnjetavanja Os-

manlija koji im uskraćuju pravo na nacionalni identitet. Revolucija znači da je postojao organizovani 

napor i zajedničko razumevanje svrhe borbe. Da li je zaista bilo tako? Nije jednostavan zadatak dati 

definitivan odgovor. 

U turskoj istoriografiji najčešći opis je „ustanak“. Termin se koristi tako da se ne prikazuje ni kao revo-

lucija ni kao rat za nezavisnost, već samo običan regionalni ustanak koji se dogodio u regionu, jednom 

od mnogih, Otomanskog carstva. U međunarodnoj istoriografiji, izvan Grčke i Turske, najčešća termi-

nologija koja opisuje ono što se dogodilo 1821. godine je „Grčki rat za nezavisnost“. Prema ovom pris-

tupu, Grci su vodili rat protiv neprijatelja – Osmanlija – da bi stekli svoju nezavisnost. Ali da li je nezavis-

nost bila glavni cilj Grka i da li su svi delili zajedničku viziju nove hrišćanske pravoslavne nacije koja se 

zove Grčka? Čak je očigledan izbor termina koji se koriste za opisivanje određene epohe u istoriji, koji 

sadrže određenu pristrasnost prema sledu događaja. 

đ

Nemoguće je razumeti šta je inspirisalo događaje između 1821-1830. godine bez uzimanja u obzir 

međunarodnog konteksta tog perioda. Ovo je važno istaći jer se retko pominje ili retko govori u „zva-

ničnoj” grčkoj istoriografiji koja teži da proučava grčku revoluciju kao „jedinstveni” događaj. U oblasti 

ideologije, dakle, dva „talasa nezavisnosti” su odigrala veliku ulogu u Grčkoj: Američka revolucija i ideje 

koje je nosila i Francuska revolucija 1789. godine i Napoleonovi ratovi 

„Smatramo da su ove istine očigledne, da su svi ljudi stvoreni jednaki, da ih je njihov Stvoritelj 
obdario određenim neotuđivim pravima, među kojima su život, sloboda i težnja za srećom.“ 

Paralelno sa ovim važnim pokretima, pravo naroda na samoopredeljenje, pokreti nacionalizma i etni-

cizma bili su ideje koje su se direktno suprotstavljale postojanju imperija. 

Konkretno, Napoleonovi ratovi su nastali kao rezultat Francuske revolucije i oblikovali su situaciju u 

Evropi u prve dve decenije 19. veka. 1798. godine, Napoleon sa svojom vojskom je izvršio invaziju nad 

Egiptom, delom Osmanskog carstva. Napoleonovi ratovi su sadržali ideologiju – nosili su ideje nacio-

nalnog identiteta. Kada je 1815. godine Napoleon bio poražen, to je značilo kraj revolucionarnog 

pokreta. 

Pobednici u Napoleonovim ratovima: Pruska, Rusija, Austrija (kao i poražena Francuska) odlučili su da 

spreče svaki pokušaj revolucionarnih pokreta. Zato su 1815. godine odlučili da održe Bečki kongres i 

stvore Svetu alijansu. Odlučili su da stvore telo koje će zaustaviti sve ratove ili ustanke i pronađu zajed-

nička rešenja i odgovore na njih. Grčka revolucija je počela da se uobličava u ove okvire. Zato je prvi 

odgovor Svete alijanse bio negativan. Slične reakcije su date i revolucijama koje su se desile u Španiji i 

Italiji (karbonari) koje su zaustavljene tokom ovog perioda. 
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Kao rezultat toga, grčki pokret je bio inspirisan liberalnim i nacionalnim idejama francuske i američke 

revolucije i uspeo je da opstane uprkos suprotnoj početnoj volji Svete alijanse. 

U grčkim školama, Otomansko carstvo se prikazuje kao imperija zla koja je držala Grke okupiranim više 

od 350 godina (pad Konstantinopolja smatra se početkom pada). Nikada se ne govori o tome kako je 

funkcionisala, o njenim vrednostima itd. Tokom perioda blizu 1821. godine, ostale evropske sile su 

nosile nadimak „Bolesnik Evrope“, veoma veliko carstvo sa mnogo administrativnih nedostataka. Moć 

Carstva je opadala. Sultan je dao ovlašćenja mnogim lokalnim samoupravama. Shodno tome, u ovom 

periodu došlo je do mnogih ustanaka. U Osmanskom carstvu podela stanovništva vršena je prema ve-

roispovesti, a ne po nacionalnosti. Shodno tome, hrišćanska pravoslavna crkva je imala veliku moć u 

svojim rukama. Pre Grka, Srbi su ustali protiv Osmanskog carstva i posebno janičara. Postojao je i rusko-

turski rat 1813. godine. 

U zvaničnom istorijskom pristupu, grčka revolucija se predstavlja kao prirodni ishod plana i beskrajne 

borbe nacije za svoju nacionalnu nezavisnost. U stvarnosti, to je više došlo kao rezultat prilike koja je 

predstavljena. 

Filiki Etaireia, grčko društvo prijatelja, bila je tajna organizacija osnovana 1814. godine u Odesi, čija je 

svrha bila zbacivanje otomanske vlasti u Grčkoj i uspostavljanje nezavisne grčke države. Većina članova 

u početku su bili trgovci. Njihov prvi vođa bio je Aleksandros Ipsilantis. 

Kao što je pomenuto, Otomansko carstvo je bilo ogromno i njime su u različitim regionima vladali lo-

kalni poglavari, zvani paše. Jedan od najistaknutijih u ovom periodu bio je Ali-paša od Đanene. Bio je 

pod upravom Otomanskog carstva. Međutim, on je postajao sve jači i više puta se bunio protiv njih. 

Stoga je u periodu 1820-1822 počeo rat između njega i Osmanskog carstva. Za njega se tokom ovog 

rata borila većina kasnijih grčkih heroja revolucije. Filiki Etairia je odlučila da je 1821. godina bila odlična 

prilika da se pokrene revolucija za vreme ustanka Ali-paše. 

Revolucija Grka počinje u Moldaviji i Vlaškoj (danas Rumunija). Završila se porazom. Ljudi koji su se 

borili bili su veoma različiti jedni od drugih. Od idealističkih studenata koji su žrtvovali svoje živote za 

cilj nezavisnosti do avanturista i oportunista koji su se borili u mnogim delovima Evrope za novac. To 

je dovelo do smrti većine ovih idealističkih studenata i mnogih silovanja i klanja u Moldaviji i Vlaškoj 

od strane oportunista koji nisu bili zainteresovani za grčku stvar, već samo za sebe. 

Borbe na grčkom kopnu počele su u martu 1821. godine, na dan kada moderni Grci slave „početak 

revolucije“. 
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č

Jedan od glavnih problema sa zvaničnim pristupom je to što grčku revoluciju predstavlja kao rezultat 

napora ujedinjene grčke nacije, dok grčka nacija nije bila u potpunosti formirana u to vreme i ljudi koji 

su se borili protiv revolucije bili su sve samo ne homogeni. 

Kao što je već pomenuto, ljudi koji su učestvovali u borbi bili su veoma različiti jedni od drugih u smislu 

motivacije, geografije, etničke pripadnosti, vere, jezika itd. Ljudi koji su se borili u Peloponezu u velikoj 

meri su se razlikovali od onih koji su se borili u Rumeliju (kontinentalna Grčka) i ponovo ljudi sa ostrva 

bili su u veoma različitim pozicijama od ostalih. Štaviše, mnogi ljudi su došli da se bore iz inostranstva 

ili za slavu i novac ili za čistu emociju za grčku stvar (fileninizam). 

Armatoloi su bili oficiri Osmanskog carstva i obično su imali vlast u lokalnim oblastima. Osmansko 

carstvo je pokušalo da sarađuje sa njima kako bi održalo vlast u regionima. Neke od najvažnijih ličnosti 

Grčke revolucije su zaista bili Armatoloi. U prvim godinama borbe imali su tendenciju da menjaju stranu 

prema tome na kojoj strani su mislili da će pobediti. Na Peloponezu, pokrovitelji, vlasnici zemlje bili su 

oni koji su odlučili da uđu u stvar jer je većina farmera samo sledila njihove odluke. Na ostrvima kao 

što su Hidra i Spetses, situacija je bila sasvim drugačija. Većina njihove populacije bili su trgovci sa 

dobrim vezama sa Evropom, koji su bili u kontaktu sa liberalnim idejama iz inostranstva. 

Izuzev njih, stanovništvo je bilo veoma raznovrsno. Veliki deo stanovništva bili su pravoslavci koji su 

govorili grčki jezik. Međutim, nisu svi govorili grčki, kao mnogi ljudi koji su se borili govorili su samo 

albanski jezik (Arvaniti). Mnogi ljudi, koji su obično učestvovali u vojsci Otomanskog carstva - sa nekim 

važnim izuzecima - bili su muslimani koji su govorili albanski i turski i/ili grčki jezik. 

ć

Postoji važna netačnost koja se još uvek reprodukuje u grčkom školskom sistemu i zvaničnom pristupu 

koji pominje da je obrazovanje na grčkom bilo zabranjeno za vreme otomanske okupacije. Deca su 

morala da uče grčki tokom noć u lokalnim crkvama. Ovo je zaista mit. Mnoge važne grčke škole su u 

potpunosti funkcionisale tokom otomanskog perioda. Tu su studirale mnoge od najobrazovanijih 

ličnosti revolucije. 

Pravoslavne crkve su imale važnu moć u svojim rukama tokom otomanskih perioda, pošto je Osmansko 

carstvo podelilo svoje stanovništvo prema veri, a ne nacionalnosti. Pravoslavna crkva tvrdi da je jedina 

institucija koja je omogućila da „grčka nacija“ nastavi da postoji u godinama osmanske vladavine. 

Međutim, grčki pravoslavni patrijarh se odrekao revolucije. Ovo je izazvalo razdor između Patrijarha i 

Grčke crkve u decembru 1821. godine. Od tada u Grčkoj postoji ministarstvo vera, a crkve pripadaju 

državi. Ova realnost važi i danas i to mnogo objašnjava zašto Grčka država nije odvojena od Grčke 

pravoslavne crkve. Sveštenici se sada smatraju državnim službenicima. 

Prva narodna skupština januara 1822. godine proglasila je načelo konstitucionalizma osnovnim i neo-

phodnim preduslovom političke stabilnosti. Skupština je imala tri dela: „parlamentarnu“, „izvršnu“ i 
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„sudsku vlast“. U aprilu 1823. godine, druga skupština, Druga narodna skupština, sastala se u gradu 

Astrosu, u Kinuriji. Treća nacionalna skupština sastala se u Troizeni 1827. godine. Jednoglasno birajući 

Joanisa Kapodistrija za „guvernera Grčke“ na sedmogodišnji mandat, Skupština je težila da obezbedi 

zemlji stabilnu vladu, kreiranu na demokratskim i liberalnim idejama. Zbog toga se po prvi put pozivala 

na princip narodnog suvereniteta: 

„Suverenitet je na narodu; sve vlasti potiču od naroda i postoje za narod i naciju“. 

Drugi pristup kroz koji možemo objasniti grčku revoluciju je takozvana „teorija revolucije“. Prema ovoj 

teoriji, revolucije nastaju kada nakon perioda prosperiteta dođe do pada. To se može potvrditi u slučaju 

Grčke. 

Smatralo se da Grci imaju veoma dobru mornaricu. Oni su trgovali robom sa celokupnim Otomanskim 

carstvom i velikim urbanim gradovima sve do Dunava (Bukurešt, Budimpešta, Crno more itd.). Hidra je 

bila veoma bogato ostrvo, nasuprot Peloponezu, što je veoma važno za revoluciju. Tokom Napoleono-

vih ratova, trgovci iz evropskih zemalja su se borili i to je stvorilo prostor za procvat Grka. Ali posle 

1815. godine, polako su izgubili svoje mesto. 

Još jedno pitanje koje nije istaknuto u zvaničnom pristupu jeste da su, sa vojne tačke gledišta, Grci 

izgubili rat revolucije, uglavnom zato što su se međusobno borili. 

U prvom delu 1821. godine, veoma značajna pobeda predvođena je jednom od najistaknutijih ličnosti 

revolucije, generalom Teodoros Kolokotronisom. Do 1823. godine, Grci su se borili i pobedili u mnogim 

borbama. Osmanska vojska je u početku bila zauzeta borbama u različitim delovima Carstva (na primer 

Ali-pašinom pobunom) 

1823-1825, počeo je Grčki građanski rat. Iako je 1821. godine formirana privremena grčka vlada, regi-

onalni gospodari nisu prestali da postoje, što je stvaralo nedostatak moći centralnoj administraciji. 

Štaviše, vojskovođe su igrali važnu ulogu u pobedama i želeli su da profitiraju od toga i preuzmu veći 

deo vlasti. Političarima se nije verovalo kao guvernerima. Štaviše, postojala je i lokalna podela i različiti 

interesi (na primer, gospodari Peloponeza protiv gospodara Hidre). 

Godine 1825, važan grad Mesologi je pao nakon jednogodišnje opsade. Tokom ove opsade, umro je 

Lord Bajron. Kasnije, u Grčku dolazi Egipćanin Ibrahim-paša i vojni deo revolucije je zvanično završen. 

Grci su izgubili sa vojne tačke gledišta posle poraza Atine. 

Tokom ove revolucije, mnogi stranci su bili zainteresovani da pomognu. Uglavnom, ovaj talas su 

pokrenule vesti o velikim masakrima (kao na Hiosu i Mesologu) i velikim uvažavanjem drevne grčke 

istorije i kulture koja je viđena kao kolevka cele zapadne civilizacije. Ovi ljudi su se zvali „Filelincima“ 

(prijatelji Grka). Pokušavali su da prikupe novac kroz opere, pozorišne predstave, pesme itd. Grčke 
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figure revolucije mogle su se naći na tanjirima ili kartama za igranje. Neki od najistaknutijih filelina bili 

su veoma važni ljudi iz kulture kao što je lord Bajron. Većina filelina pronađena je u Nemačkoj gde je 

cvetao klasicizam. Grčka revolucija u očima ovih ljudi oživela je sliku drevne Grčke koja se borila protiv 

Persijanaca. Realnost je bila veoma drugačija. 

č

Nisu svi ljudi otišli u borbu zbog ideala. Mnogi su se borili za one koji su najviše platili. To je rezultiralo 

pljačkama čitavih gradova i stanovništva. Privremena grčka vlada je tražila zajam. Grčka država zva-

nično nije postojala, pa je davanje zajma značilo u suštini priznanje. To je bio veoma težak zadatak za 

ostvariti. Konačno, britanska banka iz Londona dala je zajam iz 1823. godine sa veoma visokim kamat-

nim stopama, što je objasnila neizvesnošću revolucije koja je bila u toku. Diplomatska pobeda - eko-

nomski gubitak. Grčki put dugovanja je počeo tamo i nikada nije prestao da postoji. 

Do 1823. godine, sile Evrope (Sveti savez) odlučile su da ne deluje protiv revolucije. Godine 1823, stvari 

su počele da se menjaju po prvi put: Džordž Kaning, ministar spoljnih poslova Ujedinjenog Kraljevstva, 

promenio je britansku doktrinu prema Grčkoj. „Grčka je ratna nacija, preko njih mi možemo lako da 

upravljamo regionom jugoistočnog Mediterana. Shodno tome, 1825. godine, šefovi grčke vojske bili su 

iz Ujedinjenog Kraljevstva. 1826. godine, nakon vojnog gubitka grčkog cilja, 3 velike sile (Rusija, 

Francuska, UK) zahtevale su od sultana da ne nastavljaju sa velikim masakrima (bila je uobičajena po-

litika da se kažnjavaju „nevaljali“). 

Godine 1827, odigrala se pomorska bitka kod Navarina. Tri velike sile su se borile protiv Osmanskog 

carstva i rezultat je bio veliki gubitak za Osmanlije. Godine 1828, došlo je do rusko-turskog rata, za 

pitanja irelevantna sa grčkom revolucijom u kome je Rusija pobedila i jedna od klauzula u Mirovnom 

ugovoru je bila da se Grčkoj obezbedi autonomija pod Otomanskim carstvom. 1830. godine, Britanci 

nisu želeli da se Rusija pojavi kao spasitelj u regionu i tražili su punu nezavisnost Grčke koju su dobili 

na Londonskoj konferenciji. 1832. godine, nakon grčke nezavisnosti, Velika Britanija je zahtevala pro-

menu režima u Monarhiju jer je bilo sumnjivo da je guverner Grčke Joanis Kapodistrijas delovao kao 

ruski špijun. Kralj Oton iz Bavarske proglašen je prvim kraljem Grka. Pitanje monarhije je od tada dovelo 

do nekoliko građanskih ratova. U narednim godinama, Rusi, Francuzi i Britanci su bili glavne političke 

partije u Grčkoj, a Grčka je zapravo bila protektorat stranih sila koje su vrlo često intervenisale u un-

utrašnji politički život zemlje. 

Vremenom su glavni junaci Grčke revolucije počeli da postaju simboli i ulaze u sferu legende. Međutim, 

upotreba ovih simbola bila je različita u zavisnosti od istorijskog perioda u kojem je Grčka živela. Pošto 

je Grčka revolucija kombinovana sa rođenjem moderne grčke države, u određenim istorijskim perio-

dima, simboli Grčke revolucije su kombinovani sa nacionalizmom, vojskom i uglavnom sa desničarskim 

političkim spektrom koji je koristio ove simbole za političku propagandu. Stoga je Dan nezavisnosti 

Grčke bio (i još uvek jeste) kombinovan sa vojnim paradama, nacionalističkom retorikom protiv Turaka 

itd. U toku vrhunca grčkog nacionalizma (vojna diktatura, 1967-1974), organizovali su se javni festivali 

na kojima je folkloristička verzija heroja Revolucije imala centralnu ulogu. Međutim, heroji grčke revo-

lucije takođe su kombinovani sa konceptom revolucije, samoopredeljenjem i nezavisnosti. Na ovaj 
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način postojao je i izvor inspiracije za levičarske aktiviste. Tokom nemačke okupacije u Drugom svets-

kom ratu (1940-1944), borci glavnog pokreta otpora (levičarski EAM) često su se povezivali sa likovima 

Grčke revolucije. 

Rođenje i nezavisnost grčke države bilo je veliko dostignuće uprkos mnogim preprekama, protiv velikog 

carstva, Otomanskog, u doba imperije. Takođe, to je u početku postignuto protiv volje velikih sila, ne-

dostatka sredstava, itd. 

Bio je inspirisan u određenom trenutku liberalnim idejama Francuske i Američke revolucije, idejama 

koje su kasnije usvojene u prvim ustavima Grčke. 

Zvanična istorija teži da veliča one koji su se borili u grčkoj revoluciji tako što ističe samo određene 

delove njihovih ličnosti i skriva druge. Oni nisu prikazani kao ljudi sa svojim deficitima, već kao nadljudi. 

Sve u poređenju sa njima deluje malo. 

Grčka zavisnost od stranih sila postojala je od početka grčke države. Tada su dugovi počeli, a velike sile 

i konkurencija protiv njih, omogućili su postojanje grčke države. 

Grčka pravoslavna crkva se često veliča zbog svoje uloge tokom godina Otomanskog carstva. Mnogo 

puta, ona se pominje kao ono što je održavalo „grčki duh“ u životu. Od samog početka crkva je postala 

deo grčke države, i do sada ima veoma važnu ulogu u intervenciji u državnim stvarima. 

Istorija je previše složena da bi se ispričala kao jednostavna naracija u kojoj se dobri ljudi bore protiv 

loših ljudi da bi obezbedili nezavisnost. Ljudi su sami po sebi složeni i stalno se menjaju i razvijaju. Grčka 

revolucija se odigrala u određenom okviru, u određenom vremenu u toku istorije. Da bismo razumeli, 

ključno je pokušati da pristupimo iz što je moguće većeg broja uglova posmatranja kako bi se odrazio 

njen značaj 200 godina kasnije. 
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Naziv 
aktivnosti 

Diskusija na osnovu fotografija 

Pregled - Učesnici sede u krug a oko 20 fotografija je izloženo na podu. Od svakog učesnika 
se traži da odabere fotografiju i objasni zašto je izabrao/la fotografiju i šta misli da 
fotografija predstavlja. Zatim voditelj objašnjava šta je istorijsko značenje ove 
fotografije. 

Ciljevi - Na osnovu dobijenih odgovora, mogli bismo da razumemo ideje/predubeđenja 
učesnika i započnemo diskusiju između cele grupe. Ova diskusija bi se mogla voditi 
između ljudi koji imaju neko pozadinsko znanje o revoluciji, ali i ljudi koji nemaju 
prethodna znanja o tome (na primer, međunarodna publika). 

- Publika se na interaktivan način upoznaje sa istorijskom temom  
Materijali - Materijal: Fotografije (slike, simboli, skice itd.) koje prikazuju različite pristupe 

revoluciji (uloga crkve, uloga stranih sila, prikaz neprijatelja, uloga Filelena, 
tradicionalni pristupi, savremeni narativi itd.). 

Vreme 1 sat 

Veličina 
grupe 

20 ljudi 

Uputstva za 
trenere  

 
- Dajte prostor učesnicima da se izraze 
- Ohrabrite ljude da govore 
- Trener treba da ima istorijsku pozadinu da bi povezao fotografije sa sadržajem  

Debrifing i 
evaluacija 

Nakon završetka aktivnosti, trener postavlja učesnicima sledeća pitanja: 
 
Šta vam se najviše dopalo? 
Koji istorijski događaj je na vas ostavio najveći utisak? 
Možete li povezati fotografiju sa trenutnom situacijom? 
Možemo li povući neke analogije?  

Saveti za 
trenere 

Trener će morati da ima dobro znanje o sadržaju predmeta. 
Pokušajte da kombinujete fotografije koje se odnose na isti istorijski događaj i 
grupišete ih 
 

Izazovi koji se mogu pojaviti:  
 
Pokušajte da zadržite razgovor na temu 
Pokušajte da ravnomerno podelite vreme između učesnika 
 

Napomena: 
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Naziv 

Aktivnosti 

Didadički pristup 2: Akvarijum diskusija 

Sadržaj - Učesnici su podeljeni u dve grupe. Prva grupa (unutrašnji krug) je smeštena unutar 

kruga. Sastoji se od najviše 6 ljudi i podjednako je podeljena na ljude koji podržavaju 

prvi stav i ljude koji podržavaju drugi stav.Oni slobodno diskutuju o pitanju 10 minuta 

dajući argumente za ili protiv stave. Facilitator interveniše samo ako diskusija ako 

istupi van okvira ili ako naiđe na prepreku odnosno ako se zaglavi. Diskusija treba da 

se odnosi na iskustva učesnika i stoga, ako učesnici nisu Grci, treba da se odnosi na 

sopstveni kontekst i iskustva. 

- Kada se završi diskusija unutrašnjeg kruga, voditelj pita učesnike kako se osećaju, da 

li su saslušali valjanje argumente druge strane, da li su razmatrali stvari koje ranije 

nisu razmatrali, da li se njihovo mišljenje bar malo promenilo itd.  

-. Druga grupa ljudi (spoljni krug) posmatra diskusiju bez ikakve intervencije. Zatim se 

od njih traži da komentarišu argumente,  diskutuju o tome kako su se osećali u vezi 

različitih mišljenja i da izraze svoja osećanja i stavove o argumentima koji su bili 

predmet diskusije. 

Indukativna diskusija:  

• Grčka nije zaista stekla nezavisnost jer je ,,od samog početka zavisila od ba-

naka”. 

• Države bi trebale da predaju istoriju kao jedinstvenu priču kako bi održale 

identitet nacije.  

Ciljevi • Učesnici će se upoznati sa različitim isotirjskim narativima. 

• Vežbaće veštinu debatovanja, jer će biti pozvani da podrže mišljenja koja se 

razlikuju od njihovih..   
Materijal - Materijal: 2 članka na temu u vezi sa predstavljanjem revolucije dva suprotna 

gledišta o zajedničkoj temi (na primer, uloga stranih sila: pozitivno ili negativno).  

Vreme 40 minuta 

Veličina 

grupe 

Fleksibilno (8 i preko) 

Uputstvo za 

trenere  

-Ponekada se debate mogu zahuktati, jer ljudi mnogo povezuju istoriju sa svojim 

osećanjima. Pokušajte da procenite kada/ako se ovo bude dogodilo.  
Ponekad ljudi daju veoma “sigurne” izjave. Pokušajte da pružite neke izazovne 
argumente ako/kada se to bude dogodilo.  

Ispitivanje i 

procena 

-Kako razumemo istoriju u današnje vreme? 

-Kako ste se osećali podržavajući mišljenja koja se razlikuju od vaših?  
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Saveti za 

trenere 

Izazovi koji se mogu pojaviti: . 

 

Pokušajte da održite razgovor izazovnim navođenjem argumenata kada to bude bilo 
potrebno. U cilju nam je da izbegnemo “ravan2 razgovor..  
 

Napomena: 
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Didaktički pristup 3: onlajn foto-priče 

- Pravimo onlajn mapu Grčke (pomoću Google mapa ili druge slične aplikacije) 

- Pozivamo učesnike da fotografišu objekat koji se odnosi na grčku revoluciju (naziv ulice, spomenik, 

naziv zgrade, skulpture, umetničko delo) i postave fotografiju na mapu zajedno sa informacijama o 

tome šta je prikazano iz dva različita izvora (ako je moguće, iznošenje dva različita mišljenja o istom 

objektu). 

- Na ovaj način pravimo onlajn kolaž različitih predmeta vezanih za grčku revoluciju i obučavamo 

učesnike da traže različite izvore o određenoj temi. 

- Ova aktivnost zbog svoje prirode može se realizovati samo sa grčkim učesnicima 
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č
Ovaj obrazovni materijal – materijali za nastavnike i učenike – odnosi se na žene tokom perioda 
transformacije u Poljskoj 1990-ih. Odnosi se na Deridu, koji je pisao o sadašnjosti „progonjenoj” 
istorijom, i na Gerca, koji je istakao da je nemoguće, a svakako veoma teško, potpuno napustiti 
sopstveni način viđenja sveta i nacrtati sveobuhvatnu, objektivnu sliku kulture ili epohe. Ovde 
prikazane priče Joane i Ane pokušaj su da se epoha opiše kroz prizmu ličnosti ugrađene u specifičan 
fragment stvarnosti. Svaka pojedinačna priča je jedinstvena, a istovremeno je i nosilac određene 
epohe. 

Predloženi zadaci i pitanja za diskusiju su da podstaknu razmišljanje o prošlosti, sadašnjosti i 

budućnosti, kao i da prevaziđu refleksiju i iniciraju akcije ka svesnom stvaranju sebe i sveta u kome 
želim da živim. 

 

„1989. godina – Jesen nacija u zemljama Centralne i Istočne Evrope – iz temelja je promenila lice 

kontinenta. Međutim, u našoj svesti, jesen više simbolizuje kraj jedne ere nego početak nove. Jesen 
nacija označava kolaps komunističkog sistema u sferi uticaja Sovjetskog Saveza. Ovo je kolaps jaltinskog 
poretka, kraj bipolarne konfrontacije između Istoka i Zapada. Sadašnji svetski poredak je 
urušen.“(Mehlhorn, 2007, str. 36) 
 

Nakon urušavanja postojećeg svetskog poretka nastaje novi poredak. U Poljskoj 1990-ih je stvoren ovaj 

novi poredak u svim oblastima života. Centralno planska privreda se transformiše u kapitalističku 
tržišnu privredu, državna preduzeća se likvidiraju ili privatizuju, a gradi se privatni sektor preduzeća. 
Kao rezultat propasti mnogih državnih preduzeća, dolazi do visoke nezaposlenosti, pada realnih zarada 

i pogoršanja kvaliteta života pojedinih društvenih grupa. Ekonomski život narušen je brojnim 
ekonomskim aferama i kriminalom. Početak 1990-ih bio je i procvat političkog života – osnivanje 

nekoliko desetina novih političkih partija, prvi predsednički i parlamentarni izbori u posleratnoj istoriji 
Poljske (Zdziabek, 2021). 

 

U sociokulturnoj sferi vlada haos, iz kojeg polako nastaje novi poredak. Haos rezultira raznovrsnošću 
oblika i sadržaja u svim sferama društvenog života, od oblika rada i porodičnog života do dizajna 
enterijera (Novakovska, 2017). Olga Drenda ovaj period naziva hauntologijom, prilagođavajući termin 
preuzet od Deride, koji je pisao o sadašnjosti „progonjenoj” istorijom. Drenda je termin hauntologija 
primenjivala sve do prelaza iz 1980-ih u 1990-te“(...) i pokazalo se da je kombinacija posebnosti, 
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apsurda, nostalgije i anksioznosti poznata mnogim ljudima koji su doživeli trenutak malog kraja 
izvesnog sveta, entropija na ruševinama utopije, ili oni koji to bar mogu da zamisle“ (Drenda, 2016, str. 
6) 

 

Entropija stvorena na ruševinama utopije trebalo je da poprimi novi oblik, ili možda nikada više nije 
trebalo da zavede red? Kliford Gerc piše: „Ono što nam zaista treba nisu sjajne ideje niti potpuno 
napuštanje sintetizovanih koncepata. Potrebni su nam načini razmišljanja koji su osetljivi na detalje, na 
pojedinačne slučajeve, na posebnosti, diskontinuitete, kontraste i jedinstvene stvari, dakle osetljivi na 
ono što je Čarls Tejlor nazvao „dubokom različitosti“ (1993), mnoštvo načina pripadnosti i postojanja, 
sposobnih izvlačenja iz ovih detalja i različitosti osećaja povezanosti, povezanosti koja nije ni 
univerzalna ni uniformna, primitivna niti nepromenljiva, a opet stvarna” (Geertz, 2003, str. 277). 
 

Olga Drenda se takođe poziva na Gerca, rekavši da je nemoguće, a svakako veoma teško, potpuno 
napustiti sopstveni način gledanja na svet. „Takođe je nemoguće napraviti sveobuhvatnu, objektivnu 
sliku kulture ili epohe, a uzaludna je ambicija upuštati se u takve namere, jer vidimo samo fragmente. 

Međutim, možemo – i treba – da ih opišemo što je dublje i kontekstualnije moguće kako bismo izbegli 
da padnemo u iluziju generalizacija“ (Drenda, 2016, str. 16). 
 

Ovde prikazane priče Joane i Ane pokušaj su da se epoha opiše kroz prizmu ličnosti ugrađene u 
specifičan fragment stvarnosti. Svaka pojedinačna priča je jedinstvena, a istovremeno je i nosilac 
određene epohe. 

Joana je 1990. godine imala 17 godina i pohađala je srednju školu. 2000. godine imala je 27 godina i 

počela je svoj prvi posao sa punim radnim vremenom. 

Početak 90-ih je bio vreme ulaska u zrelo doba za Joanu. Godine 1991. napunila je 18 godina, što je 
značilo da je postala punoletna i upravo se tako i osećala. 

„Osećala sam se veoma odraslo. Mnogo vrlo ličnih stvari dogodilo se u to vreme. Imala sam svoju prvu 
vezu koja je počela 1990. godine a završila se 1993, tako da su te 3 godine bile veoma intenzivne. 
Učestvovala sam u mnogim aktivnostima: jogi, crtanju, nekim kursevima kreativnosti, čak sam i sama 
vodila neke časove joge. Između 90. i 93. stekla sam mnoga takva iskustva, koja su se prenela na ceo 
moj život. Upravo fascinacija ličnim razvojem i davanjem sve od sebe, borba za sebe, za svoju 
autonomiju, borba sa porodicom, sa roditeljima, njihovim stavovima, sa degradacijom, fascinacijom 

Istokom. 

Na primer, 1990. godine sam prvi put otišla sama od kuće, bez ikakve brige, i tu sam upoznala svog 
partnera. Otišla sam u kamp za oslobađanje i tamo sam odlazila tih godina. Bila sam tamo nekoliko 

puta. U početku sam bila fascinirana transformacijom cele ličnosti. Neka duhovna iskustva, tako mega 
veličine, na primer jedan dan kada imaš povez preko očiju i ništa ne jedeš, ne pričaš. Svaka sesija koje 
će vas pretvoriti u nekog drugog. Sloboda je bila takva mešavina Istoka i nekog američkog pristupa. 
Ideja je bila da čovek ponovo proživi svoje rođenje i počne svoj život ispočetka, da doživi takav duhovni 
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preobražaj. Kada smo išli u ove grupe, ja i ti ljudi koji su bili tamo, mislili smo da su starije generacije 

potpuna glupost, da ne znaju ništa o životu i da smo mi kreatori stvarnosti i da imamo svoju ideju za 
sebe, sopstveni život, da smo odrasli i da možemo sami da odlučujemo o sebi i da nam niko neće 
diktirati život. 

U svakom slučaju, to je za mene bio toliki bunt, jer moji roditelji nisu baš prihvatili činjenicu da idem 
da studiram umetnost, posebno moja majka, pa je to bila prva tačka protivljenja. Drugi je da postoji 
velika međugeneracijska razlika i da su bili veoma religiozni, pa su ih ovi istočnjački trendovi malo 
uplašili, a to što sam uopšte prestala da idem u crkvu je takođe bio element bunta. Pa, podigli su dosta 
protivljenja, ali ja sam tada bila prilično jaka i vrlo autonomna osoba. U stvari, volela bih da budem 
takva kao onda. Volela bih da verujem da je tako, promeniti svet na takav način. Bila je to tako ogromna 
sila koja je uticala na ceo moj život. 

I još jedan element ove pobune bio je to što moji roditelji uopšte nisu prihvatali moju vezu i cela 
porodica je uopšte nije prihvatala. Ali za mene je to bila težnja za ogromnom slobodom, takvom ličnom 
autonomijom.” 

Joana ističe težnju za slobodom i autonomijom, koja je bila povezana sa pobunom protiv raznih ljudi i 
vrednosti sa kojima se nije slagala. 

„Autonomija je bila u svakoj sferi, jer sam, na primer, ignorisala školu. Imala sam prijateljicu sa kojom 
smo imale buntovnički program. Verovale smo da škola ništa ne uči, mi imamo svoju školu van škole. 
Ona je izviđala, a ja sam imala svoje sjajne treninge. Govorili smo odraslima šta mislimo, ulazile smo u 
pristup izrazito tipičan za odrasle. Recimo, ovo moje putovanje, usamljeno 1990. godine, gde sam 
zapravo pobegla iz škole, dobila bolovanje, lažući doktora, i otišla u toku školske godine na nedeljni 
trening. Pa, to je bila autonomija. Išla sam sama na sva ta putovanja i kasnije sam se borila na primer 
da mi roditelji dozvole da radim razne stvari koje nisu hteli da radim. 

U isto vreme, ono što je došlo kasnije, počela sam da se bunim protiv grupa u kojima sam bila. Jer sam 
u jednom trenutku primetila da nas kontrolišu. Došao je trenutak pobune protiv onoga u čemu sam 
bila. Ne protiv joge. Ali pošto je bilo mnogo ideologije, u jednom trenutku je nastala pobuna protiv te 
ideologije. Odabrala sam studije na koje želim da idem i borila sam se za njih. Nisam uspela u tome, što 
je bio veliki neuspeh jer su moji roditelji bili protiv studija. Dakle, to što se nisam upisala na fakultet, 
protiv čega su bili, sugeriše da uopšte nisam u formi i da treba da promenim svoj put u potpunosti“. 

Joana ističe ulogu značajne osobe u svom životu. Osoba koja ju je podržavala u njenim težnjama i 
aktivnostima. „Tada mi je jedna osoba mnogo pomogla. Pomogla mi je snaja, ona je bila jedina osoba 
u porodici koja me je podržavala u svemu. I bila je na neki način protiv porodice. Mnogo se borila da 
idem na umetničke studije i podsticala me na usvajanje zrelog stava i govorila da ako ne upišem fakultet 
da pokažem porodici da sam samostalna i da ću npr. ići na posao, a ne da se raspadnem i plačem. " 

„I otišla sam na neki idiotski posao, kao što je pravljenje broševa od gline za modeliranje, što je za mene 
bio užasan šok, jer znate posle škole odjednom završim u nekoj fabrici u koju dolazim svaki dan, 
menjam karticu i bavim se nekim idiotima. Brzo sam dala otkaz i za samo 2 dana sam zapravo našla 
drugi posao“. 
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Još jedan posao, takođe kao i prethodni koji je dobila od biroa za zapošljavanje, takođe joj se činio 
potpuno pogrešnim, ali se pokazao kao prekretnica u Joaninom životu. 

„To je bila samo moja najveća promena - ovaj sledeći posao. I rezultiralo je svime što se desilo kasnije 
u mom životu. Otišla sam da radim kao marketinški anketar. Posao je bio da morate ići od kompanije 
do kompanije i predložiti anketu plus neki smešan proizvod. Bio je to hitan posao, sa biroa za 

nezaposlene. A bila sam veoma introvertna i uopšte strašno stidljiva osoba, pa su mi se odlasci u 
kompanije činili potpuno pogrešnim za mene, neka idiotska ideja. A ja sam sa majkom i tetkom otišla 
na sastanak kod poslodavca, što je buduće poslodavce veoma zabavilo. Pola dana sam išao sa majkom, 
a drugu polovinu sam šetala i ispostavilo se da mi ide odlično, ali to je zato što sam razgovarala sa 
ljudima umesto da popunjavam upitnik. A kada su videli takvu stidljivu devojku – pustili su me unutra, 

skuvali mi čaj, pričali o svojim iskustvima i teškoćama, i to je bio početak jednog biografskog dela i 
otkrića da sam imala dobar kontakt sa ljudima, da se mogu otvoriti prema ljudima i to je postalo osnova 
svega što sam radila posle.“ 

Joana je započela svoje studije umetnosti iz snova, koje su za nju takođe bile vreme promena. 

„Na početku je došlo do sloma, jer ovo nije ona vrsta studije koju sam ja zamišljala. Moje studije iz 
snova bile su vizija slobode. Da ću biti ono što sam oduvek želela da budem, odnosno da ću biti 
stvarateljica. I tu se pokazalo da nisam stvarateljica, da mi profesor slikarstva kaže „molim te slikaj kao 
prijatelj“, da ne mogu da se izrazim, ali moram da radim kako profesori hoće, da se računa radionica, 
a ne neka kreativna ideja. I posle svih iskustava sa radionica kreativnosti na koje sam išla, joge i svih tih 
odlazaka i tako dalje, jednostavno sam imala drugačiju viziju. Imala sam viziju koju sam tokom života 
realizovala da želim da se razvijam kreativno, a ne da učim da budem umetnik ili dizajner. I zato što mi 
nije išlo baš najbolje na fakultetu, i bila sam veoma dobra u teoretskim predmetima, a imali smo ih 
mnogo – imali smo psihologiju, imali smo sociologiju, i svi ti predmeti su mi bili veoma laki. U istoriji 

umetnosti sam bila najbolja od svih. Počela sam da se pitam da li mi ide toliko dobro u svim ovim 
teorijskim predmetima, filozofijama, da bih tako nekako trebalo da planiram svoju budućnost i da se 
neću naći kao dizajner. Odlučila sam da idem u pravcu pedagogije". 

Ovde se ponovo pojavljuje značajna osoba u njenom životu - instruktor joge. „Tada mi je pomogla 
osoba kod koje sam išla na jogu. Vratila sam se jogi jer sam bila na pauzi. Zatrudnela je i rekla mi da joj 
je potrebna zamena za odlazak u Štutgart (ovo je bilo prvo putovanje o kome sam pričala) i da tamo 
predajem kreativnost i jogu. Na ovo putovanje sam išla bez iskustva, nikada ranije nisam bila u 
inostranstvu, uopšte ne znajući gde je Štutgard. Bilo je to 1996. godine. Uplašila sam se bez obzira na 
sve, pa sam počela da tražim druge stvari. I našla sam prijatelja koji je radio na novoosnovanom 
privatnom univerzitetu i rekao mi je da organizuju kamp na planini Bješčadi i da bih tamo mogla da 
vodim slične umetničke i kreativne časove. Prvo sam otišla na planinu Bješčadi, gde sam vodila časove 
likovne kulture za decu, i ispostavilo se da mi ide dobro, da imam dobar kontakt sa ljudima i da me ljudi 

slušaju, iako sam imala samo 23 godine u tom trenutku. „Ispostavilo se da je ovaj pedagoški put, rad u 
kontaktu sa ljudima, započet u naizgled besmislenom, po službenoj dužnosti, interventnom radu 
anketara, za Joanu način života, na kojem radi, na kojem se ostvaruje. Beščadi kamp je bio prvi uspešno 
položen test. 
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Još jedan test je bio Joanino prvo putovanje u inostranstvo, takođe na treningu, ali je ovoga puta bilo 
mnogo teže kako zbog učesnika obuke, tako i zbog ostalih članova osoblja. „A onda sam otišla u 
Štutgart i tamo je bilo mladih i darovitih ljudi, od 17 do 21 godine. I bila sam strašno zabrinuta. Ostatak 

osoblja su bili stariji ljudi sa velikim radnim iskustvom i bili su negde daleko od ovih mladih ljudi. Takva 

postkomuna“. 

I ovde je Joana doživela neku vrstu zaslepljenja, situaciju koju ona sama naziva značajnim događajem. 
„Pored toga, dobila sam svoju sobu kao jedina koja ima pristup krovu. I kada sam ušla u ovu prostoriju, 
bio je to tako značajan događaj, prvi put sam otišla u inostranstvo, trebalo je da vodim nastavu (a bila 
sam student, još uvek takav koji predavači nisu previše cenili, sa problemima), ušla sam u ovu sobu, 
otvorila sam vrata i rekla: Ovo je moj život. Živeću ovako. I to bila je istina. Ova deca su dolazila kod 
mene i pričala mi o svom životu. Podelili su sa mnom svoje probleme. I izlazili su na krov.” 

U Štutgartu, Joana je upoznala slikara Friderika, koji je imao ogroman uticaj na njen život i njeno 
slikarstvo. Sastanak je organizovan u okviru kampa. Joana je potpuno ignorisala Friderika, nemajući 
pojma ko je on. Ušla je sa njim u raspravu o umetnosti, zatim ju je odveo u svoj atelje, pokazao joj razne 

tehnike - i onda se potpuno promenila. Bio je to još jedan korak, takva transformacija. „Vratila sam se 
u slikarski atelje i počela da slikam potpuno drugačije. Jedan od profesora je rekao "šta ti se desilo, ovo 
je totalno drugačiji stil, druga slika, potpuno druga osoba!" Joana je dugo ostala u kontaktu sa 

Friderikom. 

Joana priznaje da je i omladina koja je bila tamo imala veliki uticaj tokom njenog boravka u Štutgartu. 
Jedan od momaka joj je rekao da će biti veoma dobar voditelj jer se osećao veoma dobro tokom 
nastave. Zanimljivo, to je bio dečak koji nikada nije došao u njenu sobu sa pristupom krovu, a koji nije 
bio prijatelj sa njom. „Ne znam mu ni ime, a nisam ga ni primetila“. Joana kaže. 

I oni, ovi mladi ljudi, promenili su njenu sliku tog vremena. „Rekli su mi da sam se loše obukla za 
pozorište, da sam se loše obukla i da treba da obučem haljinu, a nisam imala haljinu. Onda sam otišla 
u prodavnicu, odustala od svega, napustila časove i kupila sebi haljine i počela da se oblačim drugačije. 
I na sastanku gde sam upoznala Friderika, ovog umetnika, nosila sam haljinu. Verovatno je zbog toga 

počeo da priča sa mnom, jer da sam sedela kao onaj sivi miš u sivoj odeći, možda me uopšte ne bi 
primetio. Ovi mladi ljudi su me naterali da razmišljam o svom izgledu. To je bila mala stvar, ali je 

napravila ogromnu razliku. Počela sam drugačije da se oblačim, drugačije izgledam. Vidite sebe 
drugačije. Ove haljine su bile veoma važne.” 

Po povratku iz Štutgarta, Joana je bila sasvim druga osoba. „A čak i da su me profesori na neki način 
kritikovali, već sam im odgovarala sa pozicije tako autonomne ličnosti. Odgovorila sam im kao odrasla, 
kao čovek koji ima plan, bila sam sasvim druga učenica. Što je izazvalo sukobe među nama.” 

Činjenica da je Joana mogla da ode u inostranstvo bila je, po njenom mišljenju, jedna od posledica 
tadašnjih političkih transformacija. „Ovo putovanje u Štutgart bilo je povezano i sa činjenicom da su se 
granice otvarale, da možete čak i sanjati da idete negde drugde. Tako sam zamišljala svoj život.” 

Štaviše, posao koji je preduzela 1992. godine bio je, po njenom mišljenju, i element političkih 
transformacija tog vremena. „Ove procedure da se zaposlite kao nezaposleni, a zatim dobijete 
intervenciju. Činjenica da je tada osnovano mnogo firmi i da sam tada bila zaposlena u ovoj firmi. „Drugi 
element je bilo osnivanje univerziteta, gde se zaposlila 1999. godine, jer je ovaj privatni univerzitet 

osnovan 1993. godine, kada je Joana počela da studira. „Tako da sam se uklopila u ove sistemske 
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transformacije, da je ova škola stvorena, da su organizovani kampovi za mlade“. Sve te okolnosti su 
bile vezane za ekonomski razvoj Poljske. 

I sama uočava svoj doprinos transformaciji sociokulturne stvarnosti. „Radila sam kao marketinški 
anketar i trebalo je da prikupim informacije o kompanijama koje su osnovane u Lođu, tako da sam 
pravila neku vrstu baze podataka. Razgovarajući sa ovim ljudima, možda sam nekako uticala na njih, 
jer su mi poverili svoje probleme, što ih je možda i promenilo. Možda činjenica da sam tada u Štutgartu 
upoznala X, koji je sada veliki glumac i verovao je u svoj potencijal. Možda sam mu i rekla (X) iza leđa – 

super si”. 

Ona takođe vidi svoj doprinos u izgradnji specifičnosti tada nastalog i trenutno jednog od najvećih 
privatnih univerziteta u Poljskoj. „Od samog početka sam bila povezana sa glavnim stubom 
univerziteta, a to je kreativnost. Nije mi se dopao program koji je tada bio predložen, jer je bio veoma 
umetnički i želela sam da primenim ono što sam znala iz prošlosti, sa ovih treninga, iz onoga što sam 
radila u Štutgartu i želela sam da ide u ovom pravcu i borila se za to. Pa sam kasnije postala tutor 
kreativnih aktivnosti, možda sam zato imala sopstvenu ideju za to, mislim. „Joana takođe oseća da su 
njene ideje sprovedene u delo. 

„Želela sam ovu sopstvenu ideju. Ako je neko pokušao nešto da mi nametne, onda sam se pobunila.” 

Kao predmet vezan za ovaj period, Joana daje sat sa levkom. 

 

„Sat sa levkom“ 

Postupak procene. Nastao je na času kompozicije 1994. godine. Tema je bila metafora u umetnosti. 

Radilo se o kombinovanju dve stavke koje bi zajedno stvorile novo značenje odvojeno od njihovog 
prethodnog značaja. 

Sam sat je bio porodično nasleđe, sat moje mame. Levak je rađen po narudžbini kod limara. 

Ideja za delo se odnosi na vreme koje ističe, vreme koje preplavi život, vreme koje može da prođe 
nebitno ili može značiti nešto važno. Rad je metafora za promenljivost, nestalnost, život. Plavo nebo 
se, pak, odnosi na dela nadrealističkog slikara Renea Magrita, koji je ovu temu koristio u svojim delima. 

Nebo je simbol večnosti, stoga se odnosi i na pojam vremena. Večnost će biti suprotna bekstvu, 
„prelivanju vremenom” ljudskog života. Nebo je neograničeno, vreme koje meri sat određuje granice. 
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Ovom opisu bih dodao i fragment pesme Artura Remboa, koja mi je veoma draga. 

„Konačno pronađeno! 

- Ali šta? - Večnost! To 

je more koje se spaja 

sa suncem. " 

 

 

Slika 1 Artefakt 1: Joanin sat sa levkom 

Godine 1990. Ana je imala 35 godina i radila je u državnim preduzećima, koja su uskoro propala. Godine 
2000. imala je 45 godina i upravo je videla svoju ćerku udatu i sahranila majku. 

Godine 1992. raspali su se državni pogoni u kojima je Ana radila kao računovođa 15 godina. Po prvi put 
u životu, Ana je bila nezaposlena i počela je da prima naknadu za nezaposlene. 1993. godine, 
zahvaljujući prijateljima, uspela je da nađe posao na neko vreme kao rukovodilac blagajne magacina u 
školi. Tamo je radila šest meseci kao zamena za osobu koja je bila na porodiljskom bolovanju. Posle 

šest meseci ponovo je bila nezaposlena. 

Tada se njena majka razbolela, a Ana se zajedno sa sestrom, koja je u to vreme radila i razvijala 

sopstvenu kompaniju, složila da bi u ovoj situaciji najbolje rešenje bilo da Ana brine o svojoj bolesnoj 

majci i, u isto vreme, da kuva večere za porodicu, a u isto vreme porodičnu firmu, između ostalih, vodio 
je i Anin muž. 

Ana o svemu govori kratkim, lakonskim rečenicama. „Moje radno mesto se raspalo i ostala sam 
nezaposlena. Za naknade za nezaposlene. 1993. godine sam otišla da radim u školi. Radnik na blagajni 
u magacinu. Pola godine. Onda čuvam svoju majku. Od 1993. do 1998. godine briga o majci i smrt 
majke i kraj.” 
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Ana dobro procenjuje period 90-ih u svom životu, upoređujući ga sa krajem 80-ih, kada je stari sistem 

bio u padu. „Kada sam otišla na biro da primam naknadu za nezaposlene, bilo mi je bolje, jer nisam 
radila u tom prokletom X, gde je struja već bila isključena. Zimi nije bilo struje, vode, sve je bilo 
zatvoreno. Osim toga, već su neke ljude pustili, spojili različita odeljenja, a ja sam morala da radim 
posao za druge. Bilo je puno posla i bilo je hladno.” 

Nakon što je izgubila posao i prešla na naknadu za nezaposlene, Ana se osećala dobro. Tada je njen 
muž, zajedno sa šuracima, osnovao svoju prvu firmu, koja je, kao i sve privatne firme koje su se tada 

osnivale, veoma dobro napredovala. Ana kaže: „Osetila sam olakšanje, tako slobodno. Postojala je 
firma, pa nisam više morala da brinem o novcu. Imala sam nešto da radim. Išla sam svaki dan, čuvala 
majku, kuvala večere za 14 ljudi, dva jela! Bila sam slobodna, niko nije bio glavni, radila sam šta sam 
htela, imala sam para. Moja ćerka se udala i počela da gradi kuću.” 

Vjenčanje ćerke je takođe značajan događaj za Anu. Ona to pominje nekoliko puta. Ona ponovo 

završava svoju izjavu lakoničnom izjavom: „1997. venčanje moje ćerke. Od 1997. godine sam bila u 
penziji. I kraj moje karijere.” 

Na pitanje da li ima osećaj uticaja na tadašnju sociokulturnu stvarnost, ona odgovara: „Nemam osećaj 
uticaja na ekonomiju. Bila sam običan pion.” 

Kao predmet vezan za ovaj period Ana daje dve ogrlice. 

Reč je o ogrlicama koje su veoma jeftino kupljene u jednom od prvih, novoosnovanih hipermarketa. 
Ana kaže da je to bilo kao da se gušiš činjenicom da možeš kupiti bilo šta jeftino i u bilo kojoj količini. I 
pošto su tada imali novca, jer je njen muž pokrenuo sopstveni biznis, ona je mnogo kupovala. 

 

Slika 2 Artefakt 2: Anine ogrlice 
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Uvođenje jedno drugog u krug – šta meni lično znače 90-e? Učesnici navode svoje ime, državu, 
jedan događaj iz 90-ih koji se desio u njihovom životu – gde si bio, šta si radio? 

a. Jedna osoba sedi u sredini kruga na podu sa svojom torbom i pokazuje šta ima u torbi – stvari 

koje stvaraju njegov/njen svet. 

b. On/ona zatvara oči i svi oko nje/njega stavljaju na pod različite predmete koji im pripadaju 

c. Ona/On otvara svoje oči i: 
1. Kaže kakva su njegova/njena osećanja – kako se osećate? 

2. Šta mislite o situaciji? 

3. Šta bi voleo/la da radiš? 

4. Koji od njih biste poneli sa sobom, da bude vaša? 

5. Za koje od njih zapravo ne znate čemu služe? 

d. Sumiranje – metafora situacije ličnosti u Poljskoj 1990-ih. Posle 1989. godine 

svet je bio otvoren i bilo je puno toga što je dolazilo sa Zapada. Nastao je haos u 

društveno-kulturnoj sferi, što je rezultiralo raznovrsnošću oblika i sadržaja u svim 
sferama društvenog života, od oblika rada i porodičnog života do uređenja enterijera. 

• Učesnici (u malim grupama od po dvoje ili troje) dobijaju fotografiju iz 90-ih u Poljskoj 

• Zalepite je na sredini većeg lista papira 

• Opišite sva zapažanja, asocijacije povezane sa fotografijom, nacrtajte sliku, to može biti drugi 
deo slike. Pokušavaju da razmisle šta ova fotografija govori o 90-im u Poljskoj. 

• Prezentacija, diskusija 

Opciono: Stavite sliku na zidove – kao u galeriji. 

Č
Čitanje priča pojedinačno  

Opšta pitanja za diskusiju: 

1. Kako su političke promene 90-ih u Poljskoj uticale na živote Joane i Ane. 

2. Da li je snažna težnja za slobodom i autonomijom samo odlika mladosti ili je vezana za period 
promena? 

3. Da li bi političke promene mogle pomoći Joani da ostvari svoje težnje za autonomijom i slobodom? 
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• Nacrtajte liniju života Ane/Joane. Označite datum početka na početku i datum završetka perioda 
na kraju. Napišite koliko je tada imala godina. 

• Obeležite na liniji sve događaje koji su joj u to vreme bili od posebnog značaja. 

• Dodajte neke fotografije iz novina, crteže da ilustrujete liniju 

• Izaberite 3 najvažnija događaja i podelite ih sa drugom osobom. 

č
• Pronađi u tekstu o Joani sve značajne ljude – ljude koji su je podržavali u njenim težnjama i 
postupcima, ili ljude koji su joj stajali na putu, uznemirili je i izazvali neke akcije/promene. 

• Izaberite / nasumično izaberite jednu od značajnih osoba i opišite ih pomoću alata ZNAČAJNA OSOBA. 

Pitanja za diskusiju: 

• Šta mislite koja je uloga drugih ljudi u našim životima? 

• Ko postaje značajna ličnost? Ko nam je bitan? 

• Možete li sebi pomoći da upoznate značajnu osobu? Kako to olakšati? Kako to omogućavate? 

• Kako biti značajna osoba za druge? Kako i kada možete podržati drugu osobu u njenim aktivnostima? 

• Kako pomoći drugima da postanu značajni za nekoga? Kako pomoći svojim učenicima da podrže 
druge? 

č đ
Joana kaže: 

„Pored toga, dobila sam svoju sobu kao jedina koja ima pristup krovu. I kada sam ušla u ovu prostoriju, 
bio je to tako značajan događaj, prvi put sam otišla u inostranstvo, trebalo je da vodim nastavu (a bila 
sam student, još uvek takav koji predavači nisu previše cenili, sa problemima) , ušla sam u ovu sobu, 
otvorila sam vrata i rekla: Ovo je moj život. Ovako ću živeti.” 

• Da li ste u svom životu doživeli prosvetljenje slično kao kod Joane? Da li je bio trenutak kada si 
rekla/rekao sebi: Ovako želim da živim. 

• Podelite svoju priču sa partnerom (rad u paru) 

• Deljenje nekih priča na forumu (samo volonteri) 
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• Koji su faktori prosvetiteljstva? Kada smo svesni na koji način želimo da živimo svoj život? Koji 
su bili faktori prosvetljenja u Joaninoj priči/životima žena 90-ih godina u Poljskoj? 
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č

ć č
Joana je rekla: „Želela sam da imam ovu sopstvenu ideju. Ako je neko pokušao nešto da mi nametne, 
onda sam se pobunila. " 

Ana je rekla: „Nemam osećaj uticaja na ekonomiju. Bila sam običan pion.“ 

Joana ima sjajan osećaj da utiče na stvarnost, dok se Ana oseća kao puki pion koji ne odlučuje o 
stvarnosti. 

• Na osnovu Joanine priče, pokušajte da kreirate profil igrača tako što ćete ga opisati pomoću alatke 
PROFIL IGRAČA. 

Interaktivna verzija: 

• Na osnovu Joanine priče, pokušajte da kreirate profil igrača tako što ćete ga opisati pomoću alatke 
PROFIL IGRAČA. 

Alat za profil igrača u on-line verziji treba da se završi. Konačno, postoji profil igrača napravljen na 
osnovu svih prethodnih unosa, baš kao u wordcloudu - reči koje su najčešće kucane su najveće i 
podebljane. Broj njihovih pojavljivanja se takođe može navesti u zagradama. 

Pogledajte objekat vezan za ovaj period koje su dale Ana i Joana (fotografije predmeta – pogledajte 

prilog). 

Šta mislite: 

1. Šta su oni? 

2. Koji pripada Ani, a koji Joani? 

3. Odakle dolaze? 

4. Šta oni za vas simbolizuju? 

5. Pročitajte opise predmeta koje su dale žene. Kako su se sada promenila značenja objekata? 

6. Da li mi stvaramo objekte ili oni stvaraju nas? 

Interaktivna verzija: 

1. Pogledajte objekat povezan sa ovim periodom koji su dale Ana i Joana (aktivnost: gledanje 

fotografija objekata – pogledajte prilog). 
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2. Koji pripada Ani, a koji Joani? (aktivnost: povezivanje fotografije sa imenom - Ana ili Joana, 

slagalica) 

3. Aktivnost: Odaberite jedan od predmeta i zapišite šta bi mogle biti njihove priče i značenje za 
ženu u kontekstu 90-ih godina u Poljskoj. 

4. Podelite svoj opis 

5. Pročitajte druge opise koje su napisali drugi ljudi 

6. Pročitajte opis autora – Ana ili Joana 

Materijal za zadatak 3 

FOTOGRAFIJA – 90-te u Poljskoj – pogled iz helikoptera 

4. jun 1989, selo kod Varšave, foto: Kris Nidental 

Izvor: https://natemat.pl/214185,teraz-to-taka-przijemnosc-zicia-sie-

pojavila-chris-niedenthal-i-mariusz-szczigiel-vspominaja-rozove-lata-90 

Piotr Lipinski i Michał Matis, „Jedinstvena čar likvidacije. Izveštaj iz Poljske 
1990-ih.“ 

Izvor: https ://kultura.onet.pl/ksiazki/zagubiona-dekada-nie-bardzo-

chcemi-vspominac-polske-lat-90-movi-piotr-lipinski/4be4ihz 

 

Redovi - ovoga puta ne za meso, već za RTV (1989), foto: Kris Nidental 

Izvor: https://natemat.pl/214185,teraz-to-taka-przijemnosc-zicia-sie-

pojavila-chris-niedenthal-i-mariusz-szczigiel-vspominaja-rozove-lata-90 

 

Mariusz Szczigieł u Parizu 1993. godine fot. Słavomir Kaminski / Agencja Gazeta 

Izvor: https://natemat.pl/214185,teraz-to-taka-przijemnosc-zicia-sie-pojavila-

chris-niedenthal-i-mariusz-szczigiel-vspominaja-rozove-lata-90 

https://natemat.pl/214185,teraz-to-taka-przyjemnosc-zycia-sie-pojawila-chris-niedenthal-i-mariusz-szczygiel-wspominaja-rozowe-lata-90
https://natemat.pl/214185,teraz-to-taka-przyjemnosc-zycia-sie-pojawila-chris-niedenthal-i-mariusz-szczygiel-wspominaja-rozowe-lata-90
https://kultura.onet.pl/ksiazki/zagubiona-dekada-nie-bardzo-chcemy-wspominac-polske-lat-90-mowi-piotr-lipinski/4be4yhz
https://kultura.onet.pl/ksiazki/zagubiona-dekada-nie-bardzo-chcemy-wspominac-polske-lat-90-mowi-piotr-lipinski/4be4yhz
https://natemat.pl/214185,teraz-to-taka-przyjemnosc-zycia-sie-pojawila-chris-niedenthal-i-mariusz-szczygiel-wspominaja-rozowe-lata-90
https://natemat.pl/214185,teraz-to-taka-przyjemnosc-zycia-sie-pojawila-chris-niedenthal-i-mariusz-szczygiel-wspominaja-rozowe-lata-90
https://natemat.pl/214185,teraz-to-taka-przyjemnosc-zycia-sie-pojawila-chris-niedenthal-i-mariusz-szczygiel-wspominaja-rozowe-lata-90
https://natemat.pl/214185,teraz-to-taka-przyjemnosc-zycia-sie-pojawila-chris-niedenthal-i-mariusz-szczygiel-wspominaja-rozowe-lata-90
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Izvor: Drenda, O. (2016). Duchologia Poljska. Rzeczi i 

ludzie v czasach transformacji. [ Polish hauntologi. 

Stvari i ljudi u vremenima transformacije ], Krakov: 

Karakter.  

 

 

Okrugli sto, februar-april 1989 Fot. Kšištof Miler / Agencja Gazeta 

Izvor: https ://viborcza.pl/51,75398,13046986.html?i=1 

Fotografije objekata vezanih za ovaj period dale su Ana i Joana. 

 
 
 

  

https://wyborcza.pl/51,75398,13046986.html?i=1
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Materijal za zadatak 5. 
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U bivšoj Jugoslaviji pokušavamo da se izlečimo od naših „tragičnih perioda“. Individualni identitet je 
delimično oblikovan nacionalnim identitetom i fizičkom mapom zemlje u kojoj je neko rođen. Kada se 
ova mapa promeni, menja se ceo pojam identiteta, a ovaj proces može biti nasilan i bolan, što nam 
pokazuje primer bivše Jugoslavije.  

Početkom 1990-tih, srpsko društvo je počelo da se menja u veoma radikalnom pravcu. Ljudi su bili 
polarizovani ratovima te decenije, teškim ekonomskim okolnostima i masovnom militarizacijom 
zemlje. Nažalost, većina stanovništva odlučila je da preuzme aktivnu ulogu u ratovima i/ili da podrži 
srpsku vladu na izborima, prihvatajući tako retoriku, ideje i postupke kriminalizovane vlasti koja je 

zemlju vodila sve dublje u ambis nacionalizma, mržnje i destrukcije. Manjina stanovništva koja sve to 
nije htela da prihvati uglavnom je osećala očaj i beznađe. Među njima su ljudi počeli da stvaraju 
aktivističke i umetničke grupe koje su se suprotstavljale režimu. Jedini način da se sačuva razum i 
smisao tih godina bio je pronalaženje načina da se država opstruira. „Biti normalan znači biti 
subverzivan“, rekao je Veran Matić, direktor prve nezavisne radio stanice B92, koja je odigrala ključnu 
ulogu u očuvanju glasa „druge“ Srbije za vreme diktatorskog režima Slobodana Miloševića.  

Zbog političkih okolnosti ubrzo posle Drugog svetskog rata, sa svojim predsednikom snažnog duha 
Josipom Brozom Titom, Jugoslavija se udaljila od Sovjetskog Saveza. Ali kao komunistička zemlja nije 
pripadala ni takozvanom zapadnom bloku. Za vreme Titove vladavine zemlja je stekla reputaciju zemlje 

bez političke slobode i sa samo jednom političkom partijom – Komunističkom, gde su disidenti 
završavali u zatvoru. Oni koji se nisu slagali sa sistemom napustili su zemlju u velikom broju. Ipak, za 
razliku od drugih komunističkih zemalja, ljudi u Jugoslaviji su mogli da putuju, zemlja je imala relativno 

razvijenu ekonomiju, visok nivo obrazovanja i dobru medicinsku negu.  

Pre raskola, koji je počeo 1991. godine, Jugoslavija je bila zemlja izgrađena na ideji „bratstva i jedinstva“ 
svih narodnosti. Sastojala se od šest republika: Srbije, Hrvatske, Slovenije, Makedonije, Bosne i 

Hercegovine i Crne Gore. Pored glavnih naroda (Srba i Hrvata), u mirnom suživotu živelo je još 
tridesetak naroda i etničkih grupa. Glavne veroispovesti su bile pravoslavna (koju su praktikovali Srbi, 
Makedonci i neki Bosanci), katolička (Hrvati, Slovenci, neki Bosanci) i muslimanska (uglavnom Bosanci 
i Albanci na Kosovu, koje je tada bilo srpska pokrajina).  

Ta Jugoslavija, izgrađena posle Drugog svetskog rata, krila je duboke rane: tokom Drugog svetskog rata 

srpski i hrvatski militantni nacionalisti su se suprotstavljali u krvavim sukobima. Hrvatska se čak 
proglasila nezavisnom državom, stala na stranu nacista i uspostavila koncentracione logore za Srbe, 
Rome i komuniste. U Bosni je formirana ekstremno militarizovana paravojna formacija sa ciljem da 

istrebi Srbe. Glavna stvar svih ovih militantnih grupa bila je njihova mržnja prema komunistima. 
Suprotstavljali su im se antinacistički partizani i komunisti iz cele Jugoslavije, na čelu sa Titom. Na kraju 
Drugog svetskog rata partizani su pobedili i zemlja je postala komunistička država sa predsednikom 
Titom. Pokušao je da zbriše sve gore navedene militantne nacionalističke grupe pod mantrom 
„Jedinstvo i bratstvo“ — svi ljudi su odjednom morali postati Jugosloveni pre svega. Uloge koje su 
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nacionalisti imali tokom Drugog svetskog rata nikada nisu zaista istražene; zverstva su zvanično 
zaboravljena; rane nikada nisu zarasle. Skoro pedeset godina moćna pesnica Tita i njegove 

Komunističke partije držala je zemlju u srećnom zaboravu prošlosti. 

Titovom smrću otvorena je Pandorina kutija nacionalizma i bližio se kraj socijalizma u Jugoslaviji. Prema 
novom sistemu, svaka jugoslovenska republika je imala svoje rukovodstvo koje se plašilo gubitka vlasti 
kroz demokratizaciju, pa su koristili etnički nacionalizam da bi manipulisali ljudima i stvorili narodnu 
bazu za njihovu kontinuiranu kontrolu. Tokom nekoliko godina stari nerešeni etnički i nacionalni sukobi 
dobili su novi život. Ove tenzije su povukle Srbe ka Srbiji, a druge gurnule ka sopstvenim 

nacionalističkim grupama, koje su potom izabrale da stvaraju svoje nezavisne države da bi izbegle 
rastući srpski nacionalizam i represiju (većina stanovništva u Jugoslaviji bili su Srbi, glavni grad 
Jugoslavije je bio Beograd, glavni grad Srbije, gde je bila koncentrisana vlast i vojna moć).  

Sve je to rezultiralo nestankom Jugoslavije, formiranjem nekoliko novih država i tri rata. Sve je to 
ostavilo hiljade mrtvih, prognanih, bez imanja i doma.  

U Srbiji je došlo do velikog ekonomskog, socijalnog i moralnog pada. Posledice su uključivale isključenje 
zemlje i izolaciju od evropske zajednice, ostavljajući mnoge njene građane sa ogromnim osećanjem 

krivice i tuge pomešanim sa poricanjem. Ralf Fuks ističe da je ovaj period iznedrio i srpski otpor: „U 
ovoj tragediji nije učestvovao samo Milošević sa svojim neposrednim sledbenicima, već je učestvovao 
i ceo bataljon srpskog društva! Ali u Srbiji je u isto vreme stvoren građanski otpor, koji se ne može 
svesti samo na jedno ime – to je bila cela kultura otpora.”  

Deo ovog otpora došao je u vidu umetničkih akcija. Tokom „pada“ Srbije, pitanje položaja umetnosti u 
društvu postalo je opipljivije i urgentnije, a različiti umetnici i umetničke grupe počeli su da pronalaze 
načine da se suprotstave vlasti. Istovremeno, počele su da se pojavljuju aktivističke grupe, a neke od 
njih su počele da koriste umetnost, posebno pozorišne akcije, kao moćno oruđe suprotstavljanja 
režimu.  

TV, radio stanice i štampani mediji pod državnom kontrolom proizveli su gomile dezinformacija. 

Podsticali su mržnju pozicionirajući „drugog“ kao krivca. Iskopali su stare, nerešene sukobe između 
etničkih Srba, Hrvata i muslimanskog stanovništva i, po instrukcijama političara, poricali da je 
Miloševićev režim imao bilo kakvu odgovornost ili umešanost u ratove koji su usledili, jedan za drugim. 
Većina srpskog stanovništva podržavala je rat aktivnim učešćem u njemu ili prihvatanjem tog poricanja. 

Dok se sukob odvijao bukvalno „ispod njihovih prozora“, veliki broj ljudi je smatrao da se dešava negde 
daleko i da oni nemaju nikakve veze sa tim. Nivo poricanja i zaborava je bio zastrašujući.  

Postojao je i deo stanovništva koji je bio u strahu – uplašen da traži istinu o situaciji, osećajući se 

beznadežno i bespomoćno. Osećali su da se dešavaju ogromne nepravde, ali, navikli da slušaju glas 
države, nisu znali ni kome da se obrate, ni koga da pitaju niti šta da rade. Plašili su se lica „drugog“ 
kojeg su zvaničnici opisali kao lice čudovišta. Oni su metaforički i bukvalno (zbog brojnih isključenja 
struje) lutali u mraku.  

I na kraju, postojao je deo stanovništva koji je stalno bolovao jer je imao prijatelje i rođake u ratnim 
zonama; imali su izvor informacija, ili su jednostavno želeli da čuju istinu i tražili su je. A ono što su 

otkrili bila je užasna realnost da su zločini počinjeni u „njihovo ime“. Mnogi ljudi su pretrpeli strašnu 
krivicu zbog svoje nesposobnosti da pomognu u situaciji, i dok su neki to zakopali i poricali, neki od nas 

su imali veliku potrebu da se time pozabave. Da bi se to uradilo, bilo je neophodno stvoriti prostor 

žalosti, jer je čak i tugovanje zvanično bilo zabranjeno. Bilo je od suštinske važnosti da se okupimo sa 
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ljudima istomišljenicima i jednostavno podelimo sva osećanja koja smo doživljavali. Ova potreba 

dovela je do pitanja koja su se istraživala u pozorištu i aktivističkom radu u narednih nekoliko godina. 

2000. godine politička situacija se promenila padom Miloševićeve diktature i početkom krhke 
demokratije u Srbiji. U našoj zemlji je za kratko vreme počela da živi nada, ali je ubrzo uništena 
ubistvom novog premijera Zorana Đinđića 2003. godine. To je ostavilo zemlju ponovo podeljenu skoro 

na dva dela. Jedan deo, ljudi koji su podržavali promene, demokratiju i Evropsku uniju, ljudi koji su 
želeli da se suoče sa prošlošću i rade na rešavanju starih sukoba prihvatanjem odgovornosti i istine. I 
drugi deo, ljudi koji su bili saosećajni ili pripadali prethodnom režimu — srpski nacionalisti koji nisu 

zamišljali zemlju kao deo Evrope, koji su se slepo borili za vlast i u suštini pokušavali da zaustave sve 
progresivne snage.  

Srbija je danas visoko traumatizovano društvo koje pokušava da pronađe svoj put i svoju poziciju u 
Evropi, dok se i dalje bori sa mračnim nasleđem svojih prethodnih režima. Oni koji žele mir i pomirenje 
više se ne bave trenutnom krizom nasilja, već pitanjem kako pomoći ljudima da prevaziđu poricanje i 
suoče se sa prošlošću, uključujući kako im pomoći da povrate sećanja i rasvetle oštre istine. Umetnost, 
posebno pozorište, do sada je pokazala neverovatnu moć u pomaganju ljudima da se bave ovim 

poslom. 

U ovom članku govoriću o načinima na koje „kreativna moć“ umetnosti i pozorišta transformiše teška 
iskustva, stvara sigurno tlo gde se ljudi mogu sresti u svim svojim različitostima, stvara prostor za 
pamćenje i tako doprinosi ozdravljenju regiona.  

Govoreći o radu DAH teatra koji je nastao u „mračnim vremenima“ u mojoj zemlji, želela bih da istražim 
pitanja kao što su: Koja je uloga i potencijalna moć pozorišta i umetnosti u održavanju sećanja? Kakvu 

moć ima umetnost da nam pomogne da se suočimo sa zločinima počinjenim u naše ime? I da li ljudi 
mogu da osnaže sebe i druge preduzimajući radnje koje nisu destruktivne, ali koje se suprotstavljaju 

„duhu vremena“?  

Kroz ovaj članak, takođe ću istraživati pitanje kako umetnici koji rade u uslovima sa visokim političkim 
nabojem mogu da uravnoteže društvenu/političku relevantnost svog rada sa estetskim kvalitetom. 
Umetnicima i aktivistima je, naravno, teško da pronađu ovu ravnotežu u okruženju sa političkim 
nabojem. Dramaturg Bertolt Breht verovao je da će umetnost biti od suštinskog značaja za ljudsko 
iskustvo tragedije. Rekao je: "Hoće li se pevati u mračnim vremenima? Da, pevaće se o mračnim 
vremenima." Ali slikar Matis je želeo da svoje političko okruženje zadrži van svog dela: „Dva svetska 
rata su prošla i ponosan sam što ništa od toga nije proželo moju umetnost”. Takođe se nadam da ću u 

svom članku raspakovati paradoks oličen u izjavama ova dva umetnika.  

Kao pozorišna rediteljka i suosnivačica DAH teatra, lično sam angažovana kao umetnica koja je aktivno 
učestvovala u pozorišnom radu i pozorišnim akcijama koje opisujem, a takođe sam i građanka Srbije i 
bila sam tu u tim teškim vremenima. Ja sam umetnička direktorka DAH teatra i režirala sam sve njegove 
predstave. Zajedno sa glavnim članovima moje grupe produciram naše predstave i različite događaje u 
okviru našeg Centra za istraživanje pozorišta DAH.  
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Daću jednu vrlo konkretnu priču sa subjektivne tačke gledišta, u vezi sa objektivnim činjenicama. U 
pripovedanju ću pokušati da dam osećaj specifičnog duha moga kraja kako bih rasvetlila jednu prilično 
složenu situaciju.  

U ovom članku fokusiram se na četiri predstave DAH teatra i jednu pozorišnu akciju koja se odvijala u 

gradskom autobusu u Beogradu. Odabrala sam ove primere jer su u vezi sa temom ovog teksta. Oni 

govore o tome kako pozorište stvara bezbednu zonu za samoizražavanje i omogućava ljudima da se 

pozabave svojim teškim osećanjima straha, besa, bola i patnje, stvarajući prostor gde ljudi mogu da 

izraze tugovanje, ožive uspomene i daju glas onima koji se inače ne mogu čuti. 

́ Č
Prva predstava DAH teatra, Ova vavilonska zbrka, odigrana je 1992. godine u vreme kada je vlada naše 
zemlje negirala da vodi rat. U tom trenutku, mediji su bili potpuno nemi u vezi sa ovim pitanjem. Naš 
nastup je bio zasnovan na pesmama Bertolta Brehta i bio je izrazito antiratni. Postavljena je na 

otvorenom na jednom od glavnih beogradskih trgova, a prisustvovalo je više stotina gledalaca. Glumci 
su bili „anđeli“, obučeni u crno (kasnije smo saznali da je i aktivistička grupa Žene u crnom koristila 
crnu odeću u svojim javnim nastupima). Breht je zvučao kao naš savremenik, upozoravajući nas na 

nacionalistički rat i klanje koje se dešavalo u naše ime.  

Kada oni iznad  

pričaju o miru  

prosti ljudi znaju  

biće rata.  

Kada oni iznad  

proklinju rat,  

naređenja za mobilizaciju  

već su potpisana.  

Oni gore kada  

se sastanu 

u jednoj prostoriji,  

mali čovek na ulici,  

oprosti se od nade.  

Vlade pišu dogovore o nenapadanju.  

mali čoveče, napiši svoj testament.  

Korišćenjem ove Brehtove pesme u javnosti želeli smo da otvoreno govorimo o nečemu što su svi znali 
da se dešava, ali o čemu niko nije mogao da priča. To je stvorilo prostor da se čuje istina. I koristili smo 
sledeću pesmu da ljudima damo informacije koje nisu znali — ili koje nisu želeli da čuju:  
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Iz dimnjaka fabrika oružja  

diže se dim.  

Ruke koje su ležale sklopljene  

ponovo su zauzete.  

Prave školjke.  

Kakva su ovo vremena, kada  

pričati o drveću je skoro zločin  

jer podrazumeva ćutanje o tolikim strahotama?  

Ova pesma se bavila našim bolom izazvanim ćutanjem o strahotama koje su se dešavale, i omogućila 

je ljudima da osete taj bol u prisustvu drugih Beograđana. Tako smo uspeli da stvorimo prostor za 
solidarnost među ljudima.  

Kada smo odlučili da napravimo predstavu na glavnom trgu u Beogradu, da izrazimo ono što smo osetili 
kroz naš nastup, znali smo da može biti opasno. Ali smatrali smo da moramo da rizikujemo jer smo 

imali privilegiju da damo glas javnosti. U tom trenutku nismo znali da izgradnja mira u nekim 

situacijama zahteva i rizik. Ali fizički smo osećali da ljudi na ulici treba da čuju istinu, da čuju da nisu 

sami u svom bolu. Morali su da znaju da možda postoji način da javno govore o svojim uverenjima. Na 
taj način smo dali model za akciju.  

Posle nastupa, mnogi ljudi su dolazili i zahvaljivali nam se jer su konačno javno čuli nešto što su znali i 
osećali da je istina, ali je to zvanično demantovano i zabranjeno da se pominje. Posle našeg nastupa, 
svet koji ih je okruživao nije imao više samo jedno lice, lice države koja je proizvodila laži.  

Mnogo puta smo se od tog nastupa zapitali: „Zašto nismo bili napadnuti dok smo radili antiratni 

performans tokom tih veoma nasilnih i opresivnih vremena?“ Odgovor koji sam pronašla je da su ih 
posvećenost i umetnost glumaca – njihove tehnike, fokus i kanalisana energija – zaštitili. Stvari koje 
glumac ili glumica nauči dok radi fizičku obuku nisu samo elementi gimnastike, joge, borilačkih veština 
ili bilo koje druge tehnike; daleko važnije je znanje kako biti prisutan, u trenutku, biti fokusiran i 
precizan i istrajati uprkos psihičkom i fizičkom umoru, dosadi ili spoljašnim uslovima. Raditi sa različitim 
pozorišnim tehnikama znači naučiti kako biti vidljiv – nešto veoma važno u javnom prostoru – i kako 

privući pažnju ljudi, kako projektovati glas i koristiti ga kao fizičku moć. Takođe treba naučiti kako se 
zaštititi, otvarajući srce i pružajući najdublje emocije publici. Kada se suoči sa ljudskim bićem koje daje 

sve od sebe, ljudi će odati svoje poštovanje. Sve te stvari su štitile glumce tokom te rizične predstave.  

Ova Vavilonska pometnja (korežija sa Jadrankom Anđelić) pomirila me je sa mojim gradom i svojim 

narodom i odlučila sam da ostanem u svojoj zemlji i radim kroz ratne godine. Pre ovog nastupa 
postavila sam sebi mnoga teška pitanja u vezi sa ostankom u zemlji sa diktatorom, čija je vlada bila 

duboko angažovana u ratu. Ali shvatila sam da stvaramo nešto smisleno, lekovito iskustvo za publiku. 
I shvatila sam da se možemo suprotstaviti nasilju i destrukciji stvaranjem smisla. Kroz ovo iskustvo 
zaključila sam da pozorište omogućava ljudima da preuzmu aktivne uloge u izražavanju svojih stavova, 
a ne da budu pasivni primaoci situacije. I zaključila sam da pozorište može biti oruđe suprotstavljanja 
represivnom režimu. 
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Fotografija: Goran Basarić; Na fotografiji: „Ova Vavilonska pometnja” sa Slobodanom Beštićem, 
Majom Mitić, Petrom Pjer Rajkovićem, 
Autorska prava: DAH Teatar 

Kada je počelo NATO bombardovanje Jugoslavije 1999. godine, osećao sam se kao da više ništa ne 
razumem. Sve godine rada u pozorištu, borbe za smisao protiv besmislica destrukcije, nisu mi u tom 

trenutku pomogle da shvatim šta se dešava. Odluka NATO zemalja da bombarduju Srbiju i Kosovo kako 
bi zaustavile zločine Miloševića i njegove vojske na Kosovu bila je veoma pogrešna. Bombe su ubijale 
uglavnom civile, i Srbe i Albance, a mnogi od njih su bili protivnici Miloševića. To nije imalo smisla, a 

dalo je nove izgovore režimu da izoluje zemlju, krene na opoziciju i ojača poredak straha i terora. Mi, 
ljudi koji smo se suprotstavili diktatoru, bili smo zarobljeni između vazdušnih napada i bombi sa jedne 
strane i Miloševićeve osvete sa druge. Osećali smo se uplašeno, ljuto i očajno u isto vreme, slušajući 

strašne priče o tome šta se dešavalo na Kosovu i šta će nam se dogoditi. Kako se ispostavilo, to je bio 

početak ere takozvanog „humanitarnog“ bombardovanja koje je uništilo zemlje, narode, pa čak i 
civilizacije.  

Mislila sam da se više neću baviti pozorištem, da treba da provodim vreme radeći nešto što će ljudima 

pomoći direktnije i efikasnije. Ali ubrzo sam shvatio da u ratu bombardovanja nije bilo moguće učiniti 
ništa direktno i efikasno da se pomogne ljudima. Nisam mogla da zaustavim zločine koje je počinila 
vlada moje zemlje, niti sam mogla da pomognem ljudima koji su bili pod bombama koje su padale. U 

ovoj vrsti visokotehnološkog rata može se samo sedeti i čekati da bombe padnu na nečiju kuću - ili ne.  

Ako ne mogu da uradim nešto da napravim razliku, pitala sam se šta mogu da uradim? Šta ja najbolje 
znam? I naravno, odgovor je bio pozorište. Ubrzo nakon toga, mi u DAH-u smo počeli da radimo na 
novoj produkciji: Dokumenti vremena.  

U početku nisam imao pojma o čemu će biti nastup. Glumice su imale dovoljno poverenja u mene da 

to prihvate i dopuste da proces ide napred. Polako, dok se svet oko nas bukvalno raspadao, shvatio 

sam da mi je potrebna perspektiva nekog veoma, veoma starog, ko može da gleda na 20. vek drugim 
očima i mudrošću jednog doba. Iz tog razloga, likovi sa kojima smo izabrali da radimo bile su dve veoma, 

veoma stare starije dame. Imao sam sliku da dolaze iz prašnjavih arhiva u muzejima i bibliotekama, da 
nose ogromnu mudrost i znanje. Rad sa ovim ženama doneo je ideju o vremenu, o nečemu što je veće 

od politike, pa čak i istorije.  
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Počevši od suve tehnike, odjednom nas je obuzela ideja o starosti, starim ljudima, o težini istorije i 
prošlosti koju ti starci nose sa sobom, o mudrosti koju imaju zbog ovog nagomilanog znanja o uništenju. 
Starice u predstavi stare su vekove. Oni su dokumentatori vremena, koji i dalje nose u sebi poruku 

humanosti i praštanja.  

Takođe sam shvatila, kako se produkcijski proces nastavljao, da bi rad u tradicionalnom ili poznatom 
pozorišnom prostoru bio restriktivan. Odabrao sam da radim predstave specifične za lokaciju na 
stepenicama muzeja, biblioteka, škola, pozorišta itd.—mesta koja su povezana sa istorijom grada. 

Stepeništa su funkcionisala kao prelazni prostor između sveta ljudi i sveta ideja. Moglo bi se uspinjati i 
spuštati i fizički i metaforički. Hteo sam da pozovem publiku na susret sa neočekivanim, u novi prostor 

gde bismo se mogli sresti bez „maski” pozorišta i društvenog života. Dok smo razvijali performans, 
shvatila sam da stvaramo drugu formu — više je ličilo na meditaciju u pokretu, kao na pesnički komad. 
Bio je to veoma spor i miran komad; Pokušal sam da stvorim nešto što je izgledalo kao da zajedno sa 
publikom okrećemo stranice knjige. Osećala sam da u vreme bombi, sa fizičkim uništenjem oko nas, 
strašnom bukom, besom i očajem, treba da stvorimo nešto nežno što će tražiti svetlost u sebi.  

Pevanje muzičara u predstavi bilo je anđeosko, dok su glumice – „starice”, u svojim starinskim 
haljinama i šeširima, polako sele na gornje stepenice i počele da se kotrljaju niz stepenice veoma, 
veoma sporo. Kada su konačno sišle, skinule su kostime, 

 
„Dokumenti vremena” sa Aleksandrom Jelić i Sanjom Krsmanović Tasić; Foto: Arhiva DAH teatra 
 

skoro u usporenom snimku, i ostale u belim kombinezonima. Bile su kao ostavljene duše. Ta predstava 
nas je podsetila na lepotu i nadu u vremenima terora. Govorilo se o ljudskom duhu i neophodnosti 

umetnosti, stvaranja, praštanja. I to je nagoveštavalo važnost čuvanja uspomena i negovanja deteta u 
nama. Zbog toga verujem da su Dokumenti vremena bili odgovorni za to što su mnogi od nas ostali 
zdravi i živi tokom ovih neverovatno teških vremena.  

Kroz taj nastup sam otkrila da sam u stanju da oprostim i razumem svet. 

U performansu Mape zabranjenih sećanja iz 2001. godine (u koprodukciji sa 7 Stage Theatre iz Atlante), 

napravili smo scenu koju smo nazvali „pijaca“. Počinje tako što glumica Maja Mitić ulazi obučena u crno 
noseći veliki zavežljaj na leđima. Ona čučne, vadi veknu hleba i kaže: „Srebrenica, ubijena i nestala“ — 

i počinje da recituje naizgled beskonačan spisak muških imena, bosanskih ljudi koje su ubile srpske 
snage. Za svako ime ona stavlja po jednu veknu hleba i napravi jedan korak. Kada joj više ne ostane 
hleba, samo nastavlja da šapuće listu imena.  
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Srebrenica je mesto masakra u Bosni 1995. godine, kada su srpske snage ubile oko 8.000 muslimanskih 

muškaraca i dečaka (tačan broj žrtava još uvek nije poznat). Godine 2001. još uvek je bilo tabu javno 

govoriti o umešanosti naše vlade u ovaj užasan zločin. Mape zabranjenih sećanja služile su različitim 
funkcijama izgradnje mira, jer smo ih izvodili u različitim kontekstima i za različitu publiku. Izvedena u 
Beogradu, scena „pijace” služila je pre svega da stvori javni prostor za žalovanje i da da glas prećutanoj 

istoriji. Nakon što je odgledao predstavu, direktor Mostarskog pozorišta mladih iz BiH Sead Đulić rekao 

je da više znači to što je srpska grupa posvetila jednu scenu pitanju Srebrenice nego da mu je bosanska 

grupa posvetila čitavu predstavu. To je značilo da su ljudi povezani sa žrtvama konačno javno čuli od 
Srba o umešanosti Srbije u tu tragediju. To je glasno pominjano i predstavljalo izjavu saučešća jer je 

poricanje srpskog stanovništva bilo tako bolno za rodbinu žrtava. Izvođenjem u SAD, obavešteni su 
ljudi o tragediji i inspirisan sličan proces suočavanja sa prošlošću. Pošto je izvedena u Mostaru, u Bosni, 
gradu čiji su građani doživeli najgore zločine tokom rata ranih 90-ih, scena je pomogla publici u procesu 

izlečenja. Obraćajući se javnom obraćanju nepravdi, i sami Srbi, stvorili smo situaciju u kojoj je pojačana 
empatija, ožalošćeni gubici i smanjena gorčina. Ponovo izvedena 2004. godine, na poziv aktivističke 
grupe Žene u crnom, koja je želela da obeleži 10. godišnjicu masakra – scena je služila kao isterivanje 
demona koji još uvek žive u našem društvu. To je i dan-danas „vruća“ tema koja izaziva velike tenzije 
između srpskih nacionalista (ljudi koji nisu želeli da prihvate mračnu ulogu srpske vlade u ratovima 90-

ih) i ljudi koji žele promene. Bilo je veoma važno izvesti tu scenu. Pokazalo se da pozorište može biti 
mesto kazivanja istine, svedočenja, preuzimanja odgovornosti. Kroz pozorište ljudi mogu izraziti žalost, 

oživeti uspomene i dati glas onima koji se inače ne mogu čuti. 

 
Pozorišne scene „Mape zabranjenih sećanja - Srebrenica” Fotografija: Arhiva DAH Teatra 

U poslednjih deceniju i po, etnička i kulturna raznolikost Srbije postala je sve nevidljivija. Nakon perioda 
preovlađujućeg nacionalizma 90-ih, mnogi pripadnici manjinskih etničkih grupa su se ućutali i povukli, 

postepeno se udaljavajući iz javnog života ili iz svakodnevnog kontakta sa etničkim Srbima. Etnička 
netrpeljivost je bila uobičajena pojava, ali su se informacije o njoj skrivale, stvarajući lažnu sliku o 
relativno tolerantnom društvu. U DAH-ovoj pozorišnoj akciji (Ne)vidljivi grad (u korežiji sa Jadrankom 

Anđelić) koja je izvedena u beogradskim autobusima 2005. godine, pozabavili smo se nestankom 

etničke i kulturne raznolikosti i značajem očuvanja živog sećanja za generacije koje dolaze. Pošto su 
Srbi još uvek bili pod negativnim uticajem prethodnog režima, nacionalističke propagande, kao i 
tradicionalnih predrasuda o etničkim manjinama, atmosfera netolerancije je još uvek bila prisutna 



 

 

10 
 

početkom 21.veka. Bili smo svedoci rastućeg rasizma i netrpeljivosti prema, na primer, Romima, 

Jevrejima, Mađarima, Slovacima, Albancima. Ova netrpeljivost je često bila podržana rastućim 

hrišćanskim konzervativizmom, uključujući među zvaničnicima Srpske pravoslavne crkve one koji su 
težili da identifikuju srpsku državu sa njenom dominantnom religijom. Tokom 2005. godine bili smo 

svedoci brojnih međuetničkih sukoba i incidenata u Srbiji.  

Dakle, bilo je (i ostaje) od najveće važnosti informisati i obrazovati srpski narod o toleranciji i raditi 
protiv etničkih predrasuda i podsetiti ga da smo „nekad“ bili tolerantno i multikulturalno društvo. U 
tom cilju, napravili smo pozorišnu manifestaciju u lokalnom javnom prevozu, igrajući istoriju i kulturu 

različitih etničkih grupa Beograda.  

Izvođači (glumci, igrači, muzičari) bili su „čudni putnici“ u autobusima, likovi različitih etničkih grupa. 
Glumac koji je igrao „vodiča“ vodio je putnike duž rute, skrećući njihovu pažnju na multietničku istoriju 
protkanu i u savremenom životu grada. Trudili smo se da putnike vratimo u vreme kada smo svi bili 
ponosni što smo pomešani, što je naša kultura bila mešavina mnogih kultura i uticaja, što smo koristili 
dva pisma, govorili mnogo dijalekata i imali crkve i džamije u našim gradovima. Radeći na ovoj 

produkciji osećali smo da vraćamo bogatstvo naše kulture koje je izgubljeno ili zatrpano.  

Putnici su često izlazili iz autobusa govoreći kako su bili duboko dirnuti uvidom da je nacionalizam jedan 

od korena nasilja u našem društvu. Izrazili su želju da ponovo izgrade različitost koja je bila oštećena. 

Mnogi putnici su pitali: „Šta su nam uradili?“ — verovatno misleći na političare, vojsku, ljude na vlasti. 
Pomagajući putnicima da sagledaju rat iz nove perspektive, pozorišna akcija je pokazala moć pozorišta 
da obrazuje ljude u pogledu „onog drugog“. 

 
„Ne/vidljivi grad“ sa Jugoslavom Hadžićem i Aleksandrom Jelić; Fotografija: Đorđe Tomić;  

Ć
DAH je dugi niz godina radio u određenoj pozorišnoj tradiciji, koja uzima izvesnu temu ili predmet 
interesovanja kao polaznu tačku za razvoj predstave. Do 2006. godine, nikada nismo počinjali sa 
klasičnom predstavom kao temeljom. Tragajući za novim načinima rada i izazivajući sebe, a imajući u 

vidu tri glumice koje su bile u središtu naše grupe, odlučila sam da radim na klasičnom komadu Tri 

sestre A.P. Čekova. 

U toj predstavi jedna od glavnih tema su propuštene prilike. Tri sestre razmišljaju o putovanju vozom 
u Moskvu, grad svojih snova, ali nikada ne odu. Paralela sa Srbijom je bila očigledna: mi kao društvo 
čekamo voz koji će nas odvesti u „bolju budućnost“, ali ovim vozom kao da nikada ne idemo.  

Druga asocijacija je čuveni slučaj iz 1993. godine u kojem su ljudi kidnapovani iz voza na putu iz Srbije 
za Crnu Goru. Srpske paravojne formacije zaustavile su voz u Štrpcima, gradiću u Bosni blizu granice sa 

Srbijom. Pripadnici paravojnih snaga su prošli kroz voz, izveli 19 muškaraca samo zato što su imali 
muslimanska imena, oterali ih i sutradan ih pogubili. Ovaj tragični događaj dao je ljudima zeleno svetlo 
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države da izazovu strah i teror kod muslimanskog stanovništva i proteraju ga iz Srbije. Ovo zeleno svetlo 
je ostalo upaljeno kroz masakr u Srebrenici i šire.  

Ovaj slučaj je veoma poznat. Na kraju su zvaničnici preuzeli odgovornost za ubistva, a glavne ubice su 
uhvaćene i zatvorene. Na zvaničnom nivou, pravda je zadovoljena. Dakle, cilj našeg nastupa nije bio da 
podignemo svest ili otkrijemo istinu o ovom slučaju, već da istražimo pitanje: „Kako da napravimo 
prostor za sećanje?“ Ni prethodna ni nova vlast nikada nisu uputili reči saučešća najbližima ubijenih, 
niti povezivali ovaj incident u vozu sa događajima koji su usledili. Porodica i najmiliji nastradalih 
smatrali su da je ceo slučaj sahranjen i negiran, a nikada im nije pružena podrška u izlečenju niti 
pomirenje. Ovo je slika našeg društva: mi zakopavamo stvari, bukvalno i metaforički. Naš nastup je bio 
zasnovan na uverenju da kao društvo ne možemo da idemo napred dok se ne suočimo sa onim što se 
dogodilo u naše ime.  

Još jedna važna tema u Tri sestre je način na koji ljudi pronalaze prostor u tragičnim okolnostima da 
slave život. Čitanje Tri sestre nije kao da čitate tragediju, iako smo svedoci ubistva, požara, brata koji 
se kocka i gubi sve i sestara koje nikada ne ostvare svoje snove. Genijalnost Čekova je u tome što, 
uprkos svim ovim okolnostima, njegovi likovi čavrljaju, jedu, rade mnoge svakodnevne stvari. Život se 
živi u svojoj punoj složenosti: postoji sahrana; onda idemo da jedemo. Hvalimo dobar recept dok 
pričamo o egzistencijalnim pitanjima. U našem nastupu bavili smo se pitanjem kako uplesti sećanje na 

tragediju u ovakvo slavljenje života. Scena u kojoj svi glumci pevaju i igraju i trče sa instrumentima bila 
je između scene o atentatu na našeg premijera 2003. godine i one o otmici u vozu u Štrpcima. Srednja 
scena dala je publici priliku da se opusti, da jednostavno uživa u moćnoj gozbi i emocijama ljubavnog 

života. I nagovestila je kako možemo da nastavimo i slavimo život čak i kada se suočavamo sa 
vremenima bez nade.  

U ovoj produkciji postavka je opet bila veoma važna. Ovog puta smo predstavu pravili u zatvorenom 
prostoru, u pozorištu, ali je publika bila postavljena na dve strane, preslikavajući jedna drugu, baš kao 
što bi to činili ljudi u kupeu voza. Predstava se odvijala između njih. Tokom uvodne scene, glumci su 

publici ponudili šolje pravog čaja, dok su pričali o istoriji čaja. Devetnaest gledalaca je dobilo 19 šoljica 
čaja; 19 ljudi je oteto iz voza i pogubljeno. Na kraju, ovih istih 19 gledalaca, glumci su doneli čajne 
sveće, stvarajući prostor za bdenje i žalost za sve poginule iz tog voza, kao i za sve poginule u ratovima. 
Na taj način smo stvorili prostor za sećanja. 

 
„Priča o čaju“ sa Jugoslavom Hadžićem, Aleksandrom Jelić, Sanjom Krsmanović Tasić, Majom Mitić; 
Fotografija: Jovan Čekić; 
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Č
Kroz zajedničko učešće (tj. projekti, predstave, sastanci) pozorište može biti jedan od najmoćnijih 

medija za stvaranje živog kontakta između pojedinaca sa suprotstavljenih strana sukoba. Na ovaj način 
pozorište pomaže u uklanjanju barijera između ljudi i gura ih da se suoče sa istinom i prevaziđu teška 
iskustva, čime direktno doprinosi pomirenju. Pozorište može da odgovori na potrebu ljudi da shvate 
trenutak u kome žive, i može im pomoći da se suoče sa strahom, besom, predrasudama, bolom i 
patnjom u bezbednom okruženju. Može podsetiti ljude na patnju drugih. Može duboko uticati na ljude 
bez političkog pritiska i propagande. Može dati energiju života koja se manifestuje u plesnom, 
pevačkom telu glumca. Može naterati ljude da se ponovo osmehnu zajedno.  

Jedan od osnovnih aspekata pozorišta je da ljudi različitih pozadina rade zajedno — a to je i ono što je 
najpotrebnije u našem regionu. Pozorište je pokušaj da se podeli prostor. Svaka zemlja u našem 
regionu suočava se sa istim važnim pitanjima: možemo li stvoriti zajednički prostor? Šta bi trebalo za 
to?  

Kroz pozorišni rad se može istražiti tolerancija i mogućnost stvaranja novog života iz ruševina. Pozorište 
može biti način da se nežno pokrene diskusija o problematičnoj istoriji jedne zemlje, otvarajući vrata 

za suočavanje sa istinom i pomirenje.  

Tehnike i programi kreativnog pozorišta mogli bi da pomognu učesnicima u započinjanju i nastavku 
procesa pomirenja. Pozorište stvara sigurnu zonu i bezbedno okruženje za iskazivanje individualnih 
potreba i prevazilaženje traumatskih iskustava kroz kreativni rad. Na ovaj način pozorište može da igra 
vitalnu ulogu u društvu. Takođe, pozorište koje se radi sa društvenom svešću ima važnu ulogu svedoka. 
Ponekad je važnije samo biti prisutan, u tišini, nego delovati.  

I konačno, pozorište može da stvori prostor koji omogućava da sećanje živi u svom punom dostojanstvu 
– sećanje koje otvara put da se istina ponovo čuje, koje daje glas onima koji se drugačije ne mogu čuti. 
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Refrence: 

i. “This Babylonian Confusion”- the title of the performance is the title of the poem by B.Brecht - 
Bertolt Brecht, Kriegsfibel (Berlin: Eulenspiegel Verlag, 1955); Brecht, War Primer (London: Libris, 
1998). 

 
ii. Bertolt Brecht, Kriegsfibel (Berlin: Eulenspiegel Verlag, 1955); Brecht, War Primer (London: Libris, 
1998). 
 
iii. Bertolt Brecht, Kriegsfibel (Berlin: Eulenspiegel Verlag, 1955); Brecht, War Primer (London: Libris, 
1998) 
 
iv. Bertolt Brecht, Kriegsfibel (Berlin: Eulenspiegel Verlag, 1955); Brecht, War Primer (London: Libris, 
1998) 
 

Izvori sa interneta: 

 

http://en.dahteatarcentar.com/performances/this-babylonina-confusion/ 

http://en.dahteatarcentar.com/performances/documentsoftime/ 

http://en.dahteatarcentar.com/performances/maps-of-forbidden-rememberance/ 

http://en.dahteatarcentar.com/performances/the-story-of-tea/ 

https://youtu.be/CmCq5EYG1FQ 

  

http://en.dahteatarcentar.com/performances/this-babylonina-confusion/
http://en.dahteatarcentar.com/performances/documentsoftime/
http://en.dahteatarcentar.com/performances/maps-of-forbidden-rememberance/
http://en.dahteatarcentar.com/performances/the-story-of-tea/
https://youtu.be/CmCq5EYG1FQ
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Naziv 

aktivnosti 

Karta sveta 

Pregled Učesnici uče o vezama između ličnog identiteta i mape zemlje u koju odlaze. 
  

Ciljevi Razumevanje kako promene mape nečije zemlje utiču na život ljudi na svim nivoima 

  
Materijali Papir A4 formata za svakog učesnika i olovka za svakog učesnika. Potrebna je velika, 

prazna prostorija u kojoj se učesnici mogu kretati. 
  

vreme 90 minuta 

Veličina 
grupe 

15-20 učesnika 

Uputstva za 

trenere  

 

- Od učesnika se traži da uzmu papir i olovku i nacrtaju objektivnu mapu sveta 

koliko god mogu. 

-Učesnici upoređuju svoje crteže mapa i uče jedni od drugih o tačnoj mapi. 
- Zatim se od učesnika traži da stanu u red na jednoj strani sobe, ispred praznog 
prostora. Od njih se traži da zamisle, da „prevedu“ kartu na podu, zamišljajući gde 
su kontinenti, države itd. 
- Trener zatim poziva određene gradove (kao što su Pariz, grad u kome se nalaze, 
Varšava, Peking, itd.) i zamoli učesnike da se kreću po podu gde zamišljaju da se 
grad nalazi (imajući u vidu da je mapa sada na podu). 

-Kada učesnici utvrde mapu krećući se u različite gradove, od njih se traži da 
ponovo stanu u red, jedan pored drugog, okrenuti prema prostoru i slikajući mapu 
na podu. 

- Trener zamoli učesnike da se presele u isto vreme ali pojedinačno na šest mesta: 
mesto gde su rođeni, mesto gde su prvi put putovali u inostranstvo, mesto iz snova, 
mesto tuge, mesto gde će raditi /ili rade svoj veliki životni posao i na mesto gde se 
trenutno nalaze. 

- Trener traži od svih da počnu ponovo sa linije i da ponove sva mesta na koja su 

otišli. Rezultat će biti neka vrsta "koreografije". Mogli su malo da razgovaraju o 
mestima koja su izabrali. 

- Trener traži od učesnika da se ponovo kreću od mesta do mesta (mesta koje 
odaberu), ali ovog puta trener traži od njih da urade konkretne zadatke: u mestu u 
kome su rođeni da urade jednu akciju koja predstavlja to mesto; da se presele na 
mesto u koje su prvi put putovali, na način kako su se osećali kada su putovali do 
tog mesta: da urade jednu radnju koju vole na mestu iz snova: da urade jednu 

transformativnu radnju na mestu tuge; da se „potpišu” svojim imenom kada stignu 
na mesto svog velikog posla i da konačno svi zajedno dođu na mesto gde se 
trenutno nalaze. 

-Uspostavljanjem precizne mape u prostoru, učesnici shvataju da dele prostor na 

ovoj planeti i da svojim kretanjem kroz svet utičemo jedni na druge. 
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- Trener zatim podeli „mapu” na podu koristeći stolice i dobiju polovinu „mape”. 
Trener sada traži od učesnika da se presele na različita mesta, koristeći samo 

polovinu mape. Učesnici tada razumeju šta to znači kada nisu u mogućnosti da se 
slobodno kreću kroz mapu. 
- Trener čini „mapu“ još manjom, koristeći stolice za podelu prostora na četiri dela. 
Trener zatim traži od učesnika da se presele na svojih šest mesta, ali je samo jedna 

četvrtina prostora dostupna. Učesnici sada razumeju šta znači ako ne mogu da odu 
u svoje rodno mesto, ili mesto iz snova, itd. 

- Sledi diskusija gde učesnici razmenjuju kako su se osećali kada su shvatili da ne 
mogu da se presele na svoja mesta, šta to danas znači, šta bi to moglo značiti u 
njihovim životima. 
  

Debrifing i 

evaluacija 

 

Saveti za 

trenere 

Izazovi koji se mogu pojaviti: 

 

Napomena: 
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č

Naziv aktivnosti KREIRAJ SVOJU MAPU 

Pregled •Ovo je onlajn interaktivna aktivnost. 

•Dizajnirana je pretežno za ZOOM i slične platforme 

• Rad se obavlja grupno, sa individualnim zadacima. 

• Posebno je prikladna za međunarodnu grupu učesnika. 
 

Ciljevi •Učesnici koji dolaze iz različitih zemalja treba da steknu ideju o zajedničkom 
prostoru i zajedničkoj istoriji. 
•Razumevanje pojma karte sveta. 
•Razumevanje položaja jedne zemlje u odnosu na svet. 
•Razumevanje kakav je osećaj kada delovi nečije zemlje više ne pripadaju zemlji 
– kako to utiče na osećaj identiteta.  

 

Materijali •Dobra internet veza. 
•Svaki učesnik treba da ima par listova belog papira A4 formata i par olovaka 
različitih boja. 
 

Vreme 45 minuta 

Veličina grupe 15 

Uputstvo za trenere 

 

•Svaki učesnik treba da dobije pet minuta da nacrta mapu sveta „iz glave“. 
• Trener traži od svakog učesnika da pokaže mapu koju je upravo nacrtao. Oni 
upoređuju karte i diskutuju o tome. 
•Dogovaraju se oko najtačnije karte i ako je potrebno govore šta treba dodati toj 
karti. 

• Trener traži da svaki učesnik označi svoju zemlju na mapi. 
• Trener traži od svakog učesnika da nacrta mapu svoje zemlje. Oni mogu da 
konsultuju internet ako je potrebno. Pokazuju karte tako da svi vide svaku mapu. 

• Trener traži od učesnika da obeleže šest mesta na svojim mapama: mesto gde 

su rođeni; mesto gde su putovali prvi put; mesto koje za njih predstavlja „mesto 
iz snova“; mesta koja predstavljaju mesto „tuge“; mesto gde trenutno rade; 
mesto gde se trenutno nalaze. To bi trebalo da urade koristeći različite boje. 
Pokazuju svoje mape grupi i mogu da razgovaraju o tome šta se dešava ako neko 
nije rođen tamo gde trenutno živi, šta ako su sva mesta na istom mestu, itd. 
• Trener traži od učesnika da koriste crvenu boju i nacrtaju linije koje dele mapu 
na četiri dela. Zatim da izaberu na kom delu mape žele da stoje u tom trenutku. 
Trebalo bi da oboje taj deo karte. Ostali delovi više ne pripadaju mapi. 
• Trener traži od učesnika da posmatraju koja mesta bi im nedostajala sa tom, 
novom situacijom u životu. Na primer, ako se nalaze samo u jednoj četvrtini 
mape, možda ne bi mogli da odu do svog rodnog mesta, ili mesta snova, itd. 
• Trener traži od učesnika da promene deo mape koji sada mogu da koriste i vide 
šta se dešava, koja mesta bi sada nedostajala. To mogu da urade sa sva četiri dela 
mape. Trener može zamoliti učesnike da podele mapu na onoliko delova koliko 
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on/ona želi. Kao I u slučaju bivše Jugoslavije mapa bi bila podeljena na sedam 
delova. 

 

Debrifing i evaluacija Važno je razgovarati o tome koje su uvide učesnici stekli iz ovog rada, da podele 

sa grupom kako bi se njihovi životi promenili. 
 

Saveti za trenere   

Dok crtaju mape, trener bi mogao da podstakne učesnike da pričaju o tome kako 
pojam karte zavisi od toga odakle neko dolazi, na primer kako mi u Evropi mislimo 

da je Evropa ogromna na mapi a zapravo je mala, kako ljudi iz SAD često misle da 
su SAD u centru mape, itd. Kada učesnici pokažu svoje mape, ne treba ih 
kritikovati, ali trener treba da podstakne smešnu i razigranu razmenu. 
 

Izazovi koji se mogu pojaviti: 

 

 

 

Napomena:  
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Španska tranzicija je poznata kao niz događaja koji su imali za cilj vođenje zemlje u miran i 
uredan način života od diktature generala Franka do potune demokratije oličene u ustavnoj 
monarhiji koja predstavlja sadašnji oblik države. Ponekad se predstavlja kao model procesa koji 
treba uzeti kao primer koji treba slediti u drugim zemljama. Međutim, nedavno, sve više i više 
istoričara dovodi u pitanje takav pozitivan pogled. Činjenica je da je tranzicija sprovedena bez 
ozbiljnih društvenih trauma i u razumnom  vremenskom periodu i završila se kao stabilna 
demokratija; ali je isto tako tačno da je dugi niz godina terorizam, posebno ETA terorizam, 
zadao oštre udarce prvobitnim demokratskim institucijama, državnim bezbednosnim snagama 
i, kratko rečeno, svim građanima; nepokorno desno krilo učinilo je sve što je moglo da osigura 
kontinuitet starih institucija frankista, čak se išlo tako daleko da se organizovao pokušaj 
državnog udara. Takođe i zbog svetske ekonomske krize i nedostatka građanskih prava, 
socijalni i radnički nemiri su bili veoma intenzivni, kao i studentski protesti. Pitanje teritorijalne 
konfiguracije španskih država, što je još uvek nerešeno pitanje, takođe je pokrenuto svom 
svojom snagom i složenošću. Od 20. novembra 1975. godine, na dan smrti Franka, događaji su 
se brzo odvijali: prvo, 22. novembra, krunisanje, princ od Asturije postao je kralj Huan Karlos I 

i održao svoj prvi govor naciji pred Kortesom, još uvek pod Frankom, proglašavajući početak 
nove etape u istoriji Španije, svoju nameru da integriše sve Špance, priznavanje društvenih i 
ekonomskih prava i posvećenost monarhije integraciji u Evropu. Narednih meseci usledilo je 
niz reformi, prvo umereno, do kontinuiteta nekih članova vlade, kojom je tada predsedavao 
Arijas Navaro, postepeno je zamenjivala nova generacija sa Adolfom Suarezom na čelu. Ulični 
protesti i klima nezadovoljstva ekonomskom, političkom i društvenom situacijom, među 
drugim problemima, dovelo je do ostavke vlade.  Kralj je 1. jula 1976. godine imenovao novi 

kabinet na čelu sa Suarezom, koji je odmah preuzeo inicijativu: 6. jula se obratio svim Špancima 
na televiziji, obećavajući da će voditi zemlju ka „modernoj demokratiji koja poštuje slobodnu 
volju većine Španaca”. Za manje od mesec dana, već jenastala reforma Krivičnog zakonika 
dozvoljavajući legalizaciju političkih stranki i objavljen je prvi Dekret o amnestiji; osnovna prava 
kao što su pravo na okupljanje i udruživanje je vraćeno i strašni Tribunal za javni red bio je 
raspušten. Krajem avgusta 1976. godine, predstavljen je Predlog zakona o političkoj reformi, a 
mnogi sastanci i objašnjenja kod institucija Pokreta još uvek na snazi, i pre svega sa 
komandantima armija, odobrio je 18. novembra Kortes čiji predstavnici su na kraju glasali za 
sopstvenu podelu. Time je otvoren put izborima onoga što će postati Ustavotvorni Kortes. 
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22. novembra 1975. godine, posle skoro četrdeset godina diktature, "kaudiljo" je umro.  Pitanje 

koje se tada postavilo bilo je šta bi njegov naslednik, kralj Huan Karlos I od Burbona, uradio? U 
principu, sve je izledalo da ide u prilog kontinuitetu Frankovog režima: 
 

• Huana Karlosa izabrao je sam Franko 1969. godine, 

 

• kada je došao na vlast zakleo se na vernost osnovnim zakonima  Frankovog režima 
i principima Pokreta, 

 

• „bunker“ - pristalice statičnosti - nosi priličnu težinu, 
 

• Prvi ministar Huana Karlosa bio je Karlos Arijas Navaro, frankista, poznat po svojoj 

nepopustljivosti i strogosti. Štaviše, on je bio taj koji je zvanično najavio Frankovu 
smrt. 

 

Ali postojali su izvesni uslovi koji su zagovarali sklonost ka promenama: Španija je bila mlada 
nacija, mentalitet je evoluirao i životni standard se promenio, i kralj  je vrlo jasan u vezi sa 

svojim namerama. Dakle, budućnost Španije je bila prava misterija krajem 1975. godine: nije 
bilo poznato koja od snaga će preovladati. 

Č Č
Reč „tranzicija“ podrazumeva tri stvari: 
 

1. Polazna tačka. U slučaju Španije, to je bila Frankova diktatura, koju karakteriše totali-
tarizam, represija, dominacija Falange, crkva i vojska. 

 

2. Tačka dolaska. U slučaju Španije, tranzicija je „demokratska”. Dakle, tačka  dolaska 

je demokratija, odnosno politički režim zasnovan na suverenitetu ljudi. Proučiti 
špansku tranziciju znači pitati se kako je Španija prešla iz diktatorske, konzervativne 
i izolovane zemlje (iako frankistički period nije jednoobrazna celina, ali to nije naš 
predmet rada ovde) u demokratsku, modernu i evropsku zemlju koju danas pred-

stavlja. 

 

3. Određena vrsta promene. Tranzicija i revolucija su antinomski: tranzicija je promena 

koja se vrši bez kidanja, bez razaranja. To ne znači da je sve lako i linearno. 
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Iako je datum početka tranzicije jasan – Frankova smrt – to je još problematičnije  definisati 

datum završetka. Ne slažu se svi istoričari: za neke se tranzicija završila 1978. 
godine,  donošenjem Ustava. Za druge je to bila 1981. godina, sa neuspelim pokušajem 
Tejera da izvrši državni udar. Drugi smatraju da je 1985. godine evropskom odlukom da se 
prizna Španija kao demokratska država i uključi u Uniju (zvanični ulazak 1. januara 1986. 
godine). Ovde smo se opredelili za 1982. godinu, koju su mnogi istoričari izabrali kao godinu 
u kojoj je počela smena vlasti između dve glavne španske stranke, što je znak da je politički 
spektar već bio pluralan i stoga je glasanje bilo potpuno besplatno, kao i u drugim evropskim 
demokratskim zemljama. 

đ č
Nakon što je nasledio Franka, Huan Karlos je zatražio od Karlosa Arijasa Navara da ostane 
premijer,    kao snažan simbol kontinuiteta. Ali vlada je uključivala i ličnosti reformiste (Fraga, 
Areilza, Gariges, Alfonsa Osoria, Leopolda Kalvo Sotela, Rodolfa Martin Vilja). Štaviše, sam kralj 
je zamolio Arija da uključi Torkuato Fernandez Mirandu (svog učitelja kada je on još uvek bio 
princ) u uži izbor za predsednika Kortesa. Vlada je bila stoga veoma heterogena, a Arijev 

zadatak da se afirmiše kao pravi vođa nije bio lak. Određeni aspekti čina polaganja zakletve i 
proglašenja kralja, pročitani pred Savetom Kraljevine i Kortesom 22. novembra 1975. godine, 
odražavaju ovo kolebanje, ove dvosmislenosti između kontinuiteta i promene. Tako Huan 
Karlos posvećuje panegiričan pasus Franku gde kaže: 
 

„Izuzetna figura ulazi u istoriju“ ili „S poštovanjem i zahvalnošću želeo bih setiti se ličnosti 
onoga koji je toliko godina nosio tešku odgovornost za vođenje vlade ove države“. Međutim, 
upadljiva je činjenica da se Frankovo ime pominje samo jedanput u govoru. S druge strane, 
vredi brzo analizirati sledeći izraz: „Kao kralj Španije, titula koja mi je dodeljena istorijskom 
tradicijom, Osnovni zakoni Kraljevine i legitimni mandat španskog naroda...“. Šta se može 
izvući iz ove rečenice? To ako Huan Karlos prizna da duguje presto Franku, koji ga je imenovao 
za svog naslednika (Osnovni zakoni Kraljevine), on takođe insistira na još dva izvora 
legitimiteta: pripadnost kraljevskoj porodici  (istorijska tradicija, iako je, kao što ćemo kasnije 
videti, zakoniti kralj u stvari bio njegov otac) i podršku nacije, što se može protumačiti kao 
poziv na demokratiju. Posledica ove dvosmislenosti bila je ambivalentna, stidljivo liberalna 

akcija vlade: nametnuti su zakoni o pravu okupljanja i statusu udruživanja (maj i jun 1976. 
godine) ali sa mnogim ograničenjima, odobrena amnestija je bila ograničena, razmatrani su 
problemi koje je izazvalo pravo udruživanja, reforma Zakona Kortesa nije bila rešena... 

č đ  

Španija izlazi iz skoro četrdesetogodišnje diktature u kojoj je sva vlast bila u rukama Franka, koji 
je sprovodio vlast uz podršku Falange, crkve i vojske. 
Međutim, izbor mirnog rešenja značio je da politički i industrijski lideri nisu smenjeni... 
Najžilaviji frankisti su ostali na pozicijama donosioca odluka, formirajući ono što je bilo poznato 
kao „bunker“. Trudili su se da se ništa ne promeni, da frankizam nadživi Franka. Kada je vlada 

preduzela reforme, trebalo je da to učini bez izazivanja odbijanja, jer bi masovne ostavke 
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mogle da oslabe zemlju. Čak je i vojska mogla da odluči da se pobuni i organizuje državni udar. 
Ali ako „bunker“ čini sve što može da promoviše konzervativizam, postoji još jedan deo javnog 
mnjenja koji  deluje u suprotnom smeru. U stvari, pred stidljivim merama vlade, postoje sektori 

koji žele da idu mnogo dalje ka promeni: oni žele potpunu amnestiju, političku slobodu, glavnu 
ustavnu reformu... 

 

To su izrazili kroz formiranje novih pokreta kao što je Demokratska koordinacija (mart, 1976), 
kroz demonstracije poput one 1. februara 1976. godine u Barseloni za amnestiju, ili kroz široke 
mobilizacije i štrajkove koji uključuju sve  javne službe (Pošta, RENFE, metro). Vlada je pokušala 
da kontroliše takve pokrete, na primer zatvaranjem lidera Demokratske koordinacije. Ali je to 
ubrzo savladano, sa fatalnim posledicama: u martu 1976. godine, suočene sa produženim 
štrajkom u Vitoriji, vlasti su pokušale da isele crkvu, što je rezultiralo smrću petoro ljudi. Dakle, 
vidimo da su unutrašnje i spoljašnje poteškoće sa kojima se suočila vlada kočile Arijasov 
postupak i on je bio primoran da podnese ostavku jula 1976. godine. Kralj i Torkuato Fernandes 

Miranda su za naslednika izabrali Adolfa Suareza i uspeli da ga nametnu u uži izbor za člana 
predsedništva. Liberalniji sektori tražili su Hose Maria de Areilza, ali ga savetnici kraljevstva ne 
bi prihvatili, pošto je njegova pozicija bila previše liberalna i otvorenog uma: biranje Suareza 

bio je korak ka otvorenosti, ali ponovo uz razboritost. 

 

Suarezovo imenovanje su mnogi videli kao korak unazad, jer je došao iz redova Falange i bio 
je guverner Segovije pod Frankom. Ministri kao što su Fraga, Areilza i Garigues odbili su da se 

pridruže novoj vladi. Ali videćemo da su glavne akcije i reforme, odlučujuće za proces političkih 
promena, sprovedene u toku njegovog mandata. Tako mu je kralj 1981. godine dodelio titulu 

vojvode od Suareza za ulogu u tranziciji ka demokratiji. Prve akcije Suarezove vlade bile su 

simbolične: široka amnestija je bila dodeljena zatvorenicima za političke zločine, profesorima 
izbačenim sa Univerziteta Komplutense 1965. godine vraćena su profesorska mesta, 
dogovoreni su sastanci sa čelnicima demokratske opozicije, a kontakt je čak tajno uspostavljen 
sa Santjagom Kariljom (vođa španske komunističke partije). Ali proces političkih reformi ubrzo 
je trebalo ozbiljno da započne, sa modifikacijom postojećeg zakonodavstva kako bi se priznali 
i garantovali javnost slobode i fundamentalna prava Špancima. 

č  

Frankov režim je bio zasnovan na Povelji sedam osnovnih zakona, koji su uređivali ovlašćenja 
tzv. generalisimusa, organizaciju rada, funkcionisanje Kortesa i tako dalje. Da bi se ovo 

zakonodavstvo reformisalo bez poništavanja svega, Miranda je imala ideju da doda osmi 
zakon koji bi poništio ostale. Ovaj zakon je  doneo 18. novembra 1976. godine Generalni 

kortes i podneo na odobrenje putem referenduma 15. decembra 1976. godine, na kojem je 

učestvovalo 77% biračkog tela i 80% glasalo za. Njegovo ime je „Zakon o političkoj reformi“, i 
ima status fundamentalnog zakona. 

 

Ovim zakonom se utvrđuju minimalni uslovi za izbor Kortesa opštim pravom glasa, ovlašćujući 
ga da nastavi sa ustavnom reformom osnovnih zakona. Takođe, uspostavio se koncept 
narodnog suvereniteta i dvodomnog parlamentarnog sistema (Kongres poslanika + Senat). 
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Drugim rečima, odobravanjem ovog zakona Frankov kortes je prihvatio sopstvenu smrt. Tako 
se govorilo o „harakiriju Kortesa“. Teško je   objasniti zašto su to odobrili. To je bilo delom zbog 
unutrašnjih slabosti, a delom zbog intenzivnih napora koje je vlada činila da ih navede da to 
prihvate, favorizujući konsenzus o osetljivim tačkama kao što je legalizacija Komunističke 
partije. Odobrenje ovog Zakona o političkoj reformi bilo je temeljni korak ka demokratiji koji je 
otvorio put za mnoge mere od marta 1977. godine pa nadalje: regulisanje prava na štrajk, 
isključenje i otpuštanje; sloboda udruživanja i potiskivanje sindikalnih organizacija; raspuštanje 
Nacionalnog pokreta; novo pomilovanje za baskijske zatvorenike za terorističke zločine... Čak i 
14. oktobra 1977. godine (posle izbora) konačno je objavljena potpuna amnestija: sve kazne 
koje su izrečene od 1939. godine za zločine iskazivanja mišljenja su poništene. 

 

Još jedan veliki događaj prve Suarezove vlade - iako je imao malu medijsku pažnju jer je Španija 
već razmišljala o izborima – bila je abdikacija Dona   Huan de Borbona u korist njegovog sina. 

Huan Karlos je došao na vlast kao Frankov naslednik jer ga je Franko odredio za svog naslednika 
23. jula 1969. godine. Evo jednog izvoda iz njegovog govora: „Smatram da je došlo vreme da 
predložim španskom kortesu osobu koja će me u dogledno vreme naslediti na mestu kralja, 
princa Huan Karlos de Borbona i Borbon, koji, dobivši odgovarajuću obuku za svoju visoku 
misiju i formirajući deo tri vojske, dao je neoboriv dokaz svog patriotizma i potpunog 
poistovećivanja sa principima kretanja i osnovnim zakonima Kraljevine, a u kome su ispunjeni 
i drugi uslovi utvrđeni članom devet Zakona o sukcesiji“. Onaj koji je trebalo da vlada u skladu 
sa zakonima nasleđivanja u monarhiji nije bio Huan Karlos već njegov otac, Don Huan de 

Borbon. Ali, 14. maja 1977. godine, da bi ozakonio svog sina kao monarha, kao 

prestolonaslednika, Don Huan de Borbon abdicira, izjavljujući: „Sa uspostavljanjem Monarhije 
i konsolidovanjem u ličnost mog sina i naslednika Don Huana Karlosa, koji je u prvih nekoliko 

godina svoje vladavine jasno pokazao narodnu podršku i koji otvara nove puteve zemlji na 
međunarodnoj sceni, verujem da je došlo vreme   da mu predam istorijsko nasleđe koje sam 
nasledio i kao rezultat toga nudim svom sinu i nasledniku prestola, shodno tome, nudim i svojoj 

domovini odricanje od istorijskih prava  Španske monarhije, njene titule, privilegije i 
poglavarstvo porodice i Kraljevskog doma  Španije, koju sam dobio od svog oca, kralja Alfonsa 
XIII, želeći da zadržim za sebe i da koristi kao što sam ja to činio do sada, titulu grofa od 
Barselone. 

ć  

Nakon što je donesen Zakon o političkoj reformi, izbori za novi, demokratski kortes mogli su 
da se održe. Ali put do izbora nije bio tako lak. Prvi problem je došao sa terorističkim 
pokušajem destabilizacije od strane pristalica revolucije. Obe, ekstremno desničarska grupa 
(Guerrilleros de Cristo-Rei, Ejercito Nacional Anticomunista, Antiterrorismo ETA, Comandos 

Antimarkistas...) i ekstremno levičarska grupa (ETA, GRAPO), višestruko su povećale pritisak 
akcijama i napadima. Drugi problem je bila legalizacija španske komunističke partije. Zaista, 
legalizacija partija je bila deo uslova za demokratske izbore. Ali to je bila jedna od tačaka koja 
je bila protiv volje „bunkera”. Da bi to postigao, Suarez se tajno sastao sa kariljom, zaobišli su 
Vrhovni sud i sazvali Odbor javnog tužilaštva da daju pozitivno pravno mišljenje (9. april). Bilo 
je rizično: neki ministri su podneli ostavku, Visoki savet vojske je izrazio neodobravanje. Ipak, 
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uspeo je da dobije  legalizaciju toga, zajedno sa PSOE, sindikatima i mnogim političkim 
grupama. 

č  

Možemo istaknuti tri različite kategorije: 
 

• Nacionalističke stranke: Baskijska nacionalistička stranka, Demokratska unija Kata-

lonije,  Demokratski pakt za Kataloniju 

 

• levica: PSOE, PCE, Popularna socijalistička stranka. 
 

• desnica: Popularna alijansa, Unija demokratskog centra 

 

Dok su prve dve kategorije bile sastavljene od tajnih političkih stranki pod Frankom i 

legalizovane u mesecima pred izbore, slučaj desnice, koji  nije postojao pod Frankom, jer je 

Falanga vladala, bio je problematičniji. Tako, Manuel Fraga Iribarne je stvorio Popularnu 
aliansu, u frankističkoj tradiciji. I u maju 1977. godine, Adolfo Suarez je stvorio Uniju 

demokratskog centra, koaliciju petnaest različitih stranaka, koju je karakterisao njegov 
centrizam ali i njegova velika ideološka heterogenost. 

 

Izbori su konačno održani 15. juna 1977. godine, što je bila ključna faza tranzicije. 

Izlaznost   je bila 78,7% i veliku pobedu odnela je UCD, sa 34% glasova. 

 

Sledi PSOE sa 28,9% glasova. PNV i PDC su takođe postigli dobar rezultat. Ali JKP i AP su 
dobili manje od 10%, jer su to bile dve stranke koje je snažno obeležila prošlost 
građanskog rata i Frankovog režima. 

 

Problemi koje treba da rešava 

 

• Problem autonomije i terorizma: Da bi podstakla mirovni proces, vlada je prihvatila 

nekoliko autonomnih zahteva: princip autonomije bio je priznat (poseban status, re-

gionalna vlada, mogućnost drugog zvaničnog jezika), predautonomni status Baskije 
uspostavljen je juna 1978. godine... Ali terorizam je nastavio da traži žrtve: 1978. 
godine, 89 ljudi je umrlo kao posledica terorističkih napada, od kojih je 69 izazvano 
delima ETA. Ideja je dakle  rasla da uspostavljanje demokratije neće biti dovoljno za 
iskorenjivanje problema. 

 

• Ekonomska kriza: Ako su politički problemi bili glavni prioritet vlade,  takođe je posto-
jalo i pitanje snage za borbu protiv ekonomske krize, koju je izazvala svetska eko-

nomska situacija ali i arhaične proizvodne strukture Španije. Četiri glavne stranke 
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(UCD, PSOE, PCE, AP) dogovorile su plan za unapređenje privrede i smanjenje socijal-
nih nemira. Ovaj sastanak je doveo do potpisivanja Monkloa pakta 25. oktobra 1977. 

godine. Devalvacija pezete, povećanje javnih investicija, restrukturiranje industrijskog 
sektora u krizi (uglavnom čelik i brodogradnja), pojačane socijalne mere od strane 
države (progresivno besplatno obrazovanje, veće učešće države u finansiranju soci-
jalne zaštite, mere za urbanizam i stanovanje) i reforma bankarskog sistema su neke 
od usvojenih mera. Iako su dostignuća nedovoljna, to je prva faza u svesti o potrebi 
reformisanja struktura i stimulisanja produktivnosti. 

 

Glavni prioritet Suarezove druge vlade bio je Ustav, njegova priprema  i osnivanje. 

 

Pripremu projekta za izradu Ustava izradila je komisija u sastavu: 3 člana UCD, 1 član PSOE, 1 
član JKP, 1 član AP i  1 član Katalonske stranke. Rad je trajao osam meseci. 

 

Ustav je „nadzakon“ ili vrhovni zakon, tj. sinteza principa i ideja koje definišu sam režim: 

ocrtava glavne linije, ukazuje na više vrednosti koje su onda uslovljavale čitav pravni sistem 
zemlje. Španski ustav se sastoji od 169 članova, podeljenih u Dogmatski deo koji sadrži glavna 
načela i osnovna prava i Organski deo koji definiše profil političkog režima, tj podelu vlasti, 
model teritorijalnog uređenja... Ideološki, to je eklektika Ustava, jer je on bio proizvod politike 
konsenzusa. Dakle, zajedno sa ideološkim elementima tipičnih za konzervativne programe 
(pravo privatne svojine i nasleđa),  postoje i drugi liberalni elementi (priznavanje slobode 

preduzetništva u okviru tržišne privrede) i druge socijalističke prirode (široka javna inicijativa u 
ekonomiji, sloboda i jednakost). Sve u svemu, međutim, opisano je kao progresivno. 

 

Ustav je usvojio Kortes 31. oktobra 1978. godine. Narodni referendum održan je 6. decembra 
na kojem ga je podržalo 87,7% birača. Poslednje dve faze bile su sankcionisanje Ustava od 
strane kralja (27. decembra) i njegovo objavljivanje u Službenom glasniku (29. decembra). 

Njime se uspostavlja pravi pravni i institucionalni raskid između Frankove Španije i 
demokratske Španije. 

 

Zakonodavni izbori u martu 1979. godine, prvi slobodni izbori posle donošenja Ustava, 
potvrdili su rezultate iz 1977. godine pobedom UCD. Ali porast apstinencije i rast levice 

svedočio je o gubitku vlasti od strane Suareza i njegove vlade. Uporno nasilje i ekonomski 
problemi doveli su do kraja Suarezove vlade, čija je politička heterogenost bila prednost u 
omogućavanju prelaska na izbore i Ustava, ali je postala prepreka u rešavanju problema 
zemlje. 31. januara 1981. godine, Suarez je podneo ostavku, i na mesto predsednika vlade i 

na mesto predsednika    stranke. Zamenio ga je Leopoldo Kalvo Sotelo na mestu predsednika 

vlade i  Agustin Rodriguez Sahagun kao predsednik stranke. 
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Pitanje vojne intervencije u građanskom i političkom životu je fundamentalno za Španiju, kao 
što je njena istorija puna državnih udara. Stavljanje tačke na ovu karakteristiku bilo je stoga 

deo zahteva tranzicije ka demokratiji. U toku našeg perioda, možemo posmatrati dve prve 
vojne krize. Prva se dogodila 21. septembra 1976. godine: kao rezultat pregovora između vlade 
i još uvek nezakonitih radničkih komisija, zamenik predsednika vlade (general Fernando de 

Santjago) je podneo ostavku. Druga kriza, koja je već prethodno pomenuta, uzrokovana je 
Suarezovom legalizacijom PCE bez saglasnosti Vrhovnog suda. Ministar mornarice Pit da Veiga 

podneo je ostavku. Visoki savet vojske sastao se i izdao saopštenje 14. aprila 1977. godine u 
kojem je naveo da je prihvata u smislu discipline, ali je osuđuje. Suočena sa ovom krizom, vlada 
je tražila od karilja da napravi gest da smiri vojno nezadovoljstvo. Tako je JKP javno prihvatio 
jedinstvo  otadžbine i monarhije i usvojio zastavu. Međutim, razlozi za vojno nezadovoljstvo su 
se povećali. Suočena sa ustavom autonomnih oblasti – što su mnogi videli kao dislokaciju nacije 
– i eskalacijom terorizma, vojska je želela da interveniše, ali je u tome sprečilo smanjenje njene 
uloge: u Ustavu, više nije bila čuvar javnog reda, a maja 1980. godine, to je postalo civilno lice 
imenovano za ministra odbrane. Kao rezultat toga, sastanci Patriotske unije vojske – koja se 

sastojala od viših oficira koji su bili lojalni Frankovom režimu – umnožavali su se od 1978. 
godine pa nadalje, a nedisciplina je usledila jedna za drugom. Zavera pod nazivom „Operacija 
Galaksija“ (uključujući Tejera, između ostalih) otkriven je, što je predvidelo juriš La Monkloe i 
otmicu vlade. Vrhunac ovih okolnosti može se posmatrati kao Tejerov pokušaj državnog udara 
23. februara 1981. godine (poznat kao „23-F“). U vreme parlamentarnog glasanja (za 
odobravanje Kongresa poslanika Sotela kao Suarezovog naslednika), potpukovnik Tejero je 

upao u Kortes sa vodom civilne garde.  Njegova namera je bila da dobije istovremenu podršku 
kapetanija širom Španije i ustanak glavnih garnizona. U međuvremenu, general Milans del Boš, 
kapetan general regiona Valensija, proglašava vanredno stanje. Većina vojnih starešina ostali 
su u pripravnosti. U 1 sat posle ponoći 24. februara, kralj je emitovao poruku na TV i radiju u 
kojoj se izjasnio o svom potpunom protivljenju puču. Njegov stav je stavio tačku na kolebanje 
vojskovođa: niko drugi nije pristupio puču, a malobrojni ustanici su ostali bez snage. Umešani 
generali i ljudi su uhapšeni, a kidnapovani zamenici i ministri su oslobođeni. Milans i Tejero 
osuđeni su na 30 godina zatvora. Za njegovu  akcija pokušaja državnog udara, kralj je jednom 
za svagda potvrdio svoj legitimitet, a 27. februara ljudi su izašli na ulice da pokažu svoju 
privrženost demokratiji. 

 

Suarezova ostavka u korist Kalva Sotela na mestu premijera nije bila dovoljna za prevazilaženje 
ekonomske i socijalne krize u zemlji. Unutrašnje neslaganje u stranci je bilo previše jako, a došlo 
je do smene predsednika od februara 1981. do oktobra 1982. od kojih nijedan nije uspeo da 

prevlada. Ministri su počeli da napuštaju UCD, sve dok u julu 1982. godine sam Suarez nije 
napustio stranku i osniva Demokratski i socijalni centar. Suočen sa ovom situacijom, Kalvo 
Sotelo je raspustio Kortes u avgustu 1982. godine i novi zakonodavni izbori održani su 28. 
oktobra. Socijalisti su izašli kao pobednici sa ovih izbora, sa 46% glasova. Ovo je označilo 
normalizaciju demokratizacije, pošto je politička promena  jjedan od kriterijuma za 

funkcionisanje demokratije. Ovo je označilo kraj perioda tranzicije ka demokratiji. Kada je u 
pitanju isticanje prekretnica tranzicije, tri ključna momenta koja se izdvajaju su usvajanje 
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Zakona o političkoj reformi, tj. održavanje prvih zakonodavnih izbora i proglašenje španskog 
ustava. Što se tiče onih koji su omogućili ovu tranziciju ka demokratiji, izdvajaju se nekoliko 
grupa: 

 

• protagonisti: Huan Karlos, Arijas Navaro, Torkuato Fernandez Miranda i Adolfo   Suarez 

indirektna saradnja onih koji se nisu protivili: posebno kraljev otac, Don Huan de 

Borbon 

• kolektivni protagonisti su uglavnom naklonjeni: španski narod, politička opozicija 
(koja nije pribegla nasilju), mediji (većina njih brani vrednosti   stabilnosti i mir) 

 

Period od 1975. do 1982. godine bio je odlučujući period u istoriji Španije, koja će sada  biti u 

mogućnosti da se pridruži redovima evropskih demokratija. Ali mora se reći da su se 

problemi   sa kojima se danas suočava Španija, već pojavili tokom tranzicije: regionalni zahtevi, 
smrtonosna dela terorizma i krhkost struktura proizvodnje. 

č  

Bilans španske tranzicije ka demokratiji je očigledno pozitivan, ne samo zato što je rezultiralo 

oblikovanjem demokratskog režima koegzistencije uprkos početnim teškoćama koje su se 
pojavile. Po prvi put, iskustvo tranzicije bilo je iskustvo istorije zajedničko za sve Špance, koje 
je istaklo put za suživot. 
 

Ali, promena doživljena tokom tranzicije ka demokratiji nije bila ograničena isključivo  na 

političku sferu; imala je i društvene karakteristike. Špansko društvo nesumnjivo jeste postalo 
libelarnije. Egalitarizam je samo svedočanstvo sve veće modernizacije društva što se 
manifestuje u: 

 

• Smanjenju populacija angažovanih u poljoprivredi. 
 

• Rastućoj ulozi žena u društvu. Stopa aktivnosti žena je povećana vrlo brzo od osamdesetih 
godina prošlog veka. 

 

• Smanjenju stope fertiliteta Španije. 
 

• Porodične vrednosti su i dalje odlučujuće. Porodica je poslužila za ublažavanje ozbiljnih 
problema kao što je nezaposlenost. 

 

• Rastući proces sekularizacije koji se takođe javio u drugim delovima sveta. 
 

Velika transformacija Španije u toku 1980-ih možda se dogodila u oblasti obrazovanja, gde je 
javna potrošnja znatno porasla, obrazovanje je postalo obavezno do 16 godine života, milion i 
po školskih mesta je stvoreno, a porastao je i broj studenata koji primaju stipendiju. 
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Tokom tranzicije ka demokratiji u Španiji, cenzura koja je opterećivala kulturnu delatnost 
četrdeset godina privedena je kraju. Od tada, ali posebno od 1980-ih, veliki broj umetničkih 
trendova se umnožio u svim poljima. 
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Naziv 

aktivnosti 

TRANZICIJA I ŠPANIJA DANAS: VELIKA BORBA (NACIONALNA 

NASPRAM MEĐUNARODNE VERZIJE) 
Pregled Nastavnik će rasporediti rad podelom na oblasti koje će se sastojati od jedne 

istraživačke teme za svaku grupu, Grupa 1, nacionalna verzija tranzicije: na primer: 
„Prva vlada monarhije Huan Karlosa I“. Nastavnik će im ukazati i na pisane i na 
audiovizuelne izvore, na primer: audiovizuelna zbirka pod naslovom „Španska 
tranzicija", između ostalih zbirki. Oni će takođe morati da pretražuju Internet za 
druga dokumenta, tekstove i audiovizuelni materijal. Sa  materijalima, moraće da 
pripreme prezentaciju svakog rada, u trajanju između  10 i 15 minuta, gde će morati 
da predstave svojim drugovima iz razreda. Potpuno isto će biti urađeno i sa Grupom 
2, ali će nacionalna verzija biti zamenjena međunarodnom verzijom teme. 

Ciljevi • Učenje istorijskih koncepata koristeći aktivniju metodologiju. 
• Učenje procedura istorije i korišćenja istorijskih  izvora. 

• Motivisanje učenika, odvajanje od udžbenika i usmeravanje na traženje in-
formacija na druge načine. 

• Korišćenje ICT u društvenim naukama. 
• Timski rad, koji će ih naterati da budu kooperativniji.  
• I autonomija u učenju, nešto što je osnova u ovom dobu. 

• Ohrabriti otvorenu debatu 

Materijali Učitelj, trener će biti zadužen da obezbedi materijale za sprovođenje aktivnosti. 
Pored tekstova koje je odabrao/la, studenti će moći da koriste sve digitalne 
materijale koji su im na raspolaganju. 

Računari, tableti, pametni telefoni itd. Internet će biti veliki okean gde će morati da 
nađu najjače argumente za pobedu u „finalnoj bici."  

Vreme 1,5 sat (90 minuta) 

• 30 minuta za čitanje i proučavanje teme  koja je dodeljena. 

• 30 minuta za traženje što je više moguće informacija kao pomoć u odbrani 
naše pozicije pre početka debate. 

• 30 minuta za debatu i odbranu naše teme  

Veličina grupe 10 – 12 lica (2 tima, 5 ili 6 po timu)  
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Uputstva 

za  trenere 

Predlog i metodološka uputstva mogu biti raznolika. Sa jedne strane, možemo 
koristiti materijal kao pomoćnu aktivnost za učenike koji žele da prodube svoja 
znanja o istorijskom periodu. Sa druge strane, mi možemo raditi sa grupama, tražeći 
od učenika da sprovedu aktivnosti kao što su javno predstavljanje članka 
analiziranog uz podršku IKT, izrada rezimea, kreiranje hronološke ose uz saradnju 
(uz digitalnu ili fizičku podršku), itd. Uvek završiti „Borbom – debatom“. 

Debrifing 

i  evaluacija 

Nastavnik procenjuje rad tokom procesa posmatranjem svake grupe, pored 

različitih oralnih  prezentacija svake grupe na kraju procesa. Aktivnost pravilno 

razrađena i predstavljena celoj grupi biće ocenjena od strane nastavnika, za koju će 
struktura vežbe biti izmenjena, i uvek će uključivati završnu debatu u kojoj će svaka 
grupa morati da brani svoj položaj. Grupa 1: Tranzicija, nacionalna verzija; Grupa 2: 
Tranzicija, međunarodna verzija. 
Ova borba pozicija uključiće studente na direktan način u predmet kojim se bave. 
Nastavnik će uvek delovati kao nepristrasno lice i moderator. Konačno, za 
evaluaciju aktivnosti, postaviće se 2 otvorena pitanja: 

• Šta smo naučili? 

• Kakvo je naše iskustvo u vezi sa ovim projektom? 

Na kraju ove vežbe, treba sprovesti SVOT analizu, svaka grupa predstavlja jake i slabe 

strane. 

Saveti za 

trenere 

• Nastavnik/trener trebalo bi da bude nepristrasan i asertivan. 

• Trebalo bi da ostavi po strani svoje mišljenje i trebalo bi pažljivo da 
analizira argumente koje nude učesnici. 

• Oni bi trebalo da usade kritičko razmišljanje kod svih učesnika. 
• Trebalo bi oceniti aktivnost pošteno. 

 

Izazovi koji se mogu javiti: 

 

• Učesnici ne poštuju redosled prilikom diskusije. 
• Učesnici prekoračuju predviđeno vreme za govor. 
• Dijalektička borba dobija zamah i postaje stvarna  bitka. 

 

Napomena: 

 

• Biće 2 karte različitih boja: zelena karta će označiti red za izlaganje, crveni 
karton će značiti „tišina i slušajte". 

• Mi ćemo imati štopericu da bismo pratii redosled u debati. 
• Pre nego što počnemo, jasno ćemo staviti do znanja da će tim koji se iznervira 

kada brani svoje argumente biti eliminisan iz  aktivnost. 
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Naziv ak-

tivnosti 

ZAGRLjAJ HUANA ŽENOVESA 

 
To je jednostavna individualna aktivnost koja prikuplja lične podatke o vašim razmišl-
janjima o tranziciji od totalitarizma do demokratske vlasti. Zatim ćemo uporediti vaše 
ideje sa stvarnim zakonima koji su uvedeni u Španiji posle Franka. 
Pre nego što španska grupa objasni ostalim grupama važnost tranzicije i ukaže na 
najvažnija pitanja sa kojima se Španija suočava u ovom vremenu tranzicije, hajde da 

pojedinačno napišemo na komadu papira šta biste uveli u svoju novu demokratsku 
vladu da ste novi lider, dovoljno je oko 5 ideja po osobi. Takođe, nije potrebno imati 
nikakva saznanja o španskoj tranziciji. To je novi početak ideja koje ćete zapisati kao 
spisak stvari koje biste Vi, kao predsednik vaše nove demokratske vlade, uveli u ovaj 
novi sistem. Zatim ćemo ih uporediti sa stvarnim događajima koji su se zaista desili u 
to vreme u Španiji. 
  

Ciljevi • Ova aktivnost će uporediti naše sadašnje moderno demokratsko razmišljanje i de-
limično pokrenuti debatu, a time ćemo saznati ko pogađa najrealnije činjenice koje 
su uvedene i u Španiji po njenom novom zakonodavstvu. 
  

Materijali  

Papir, sveske, hemijske olovke, olovke.  
Vreme  

1 sat (60 minuta)  
Veličina 
grupe 

 

10 – 15  
Uputstva 

za trenere  

Kroz ovu aktivnost treneri treba da generišu kolektivnu debatu. 
Trebalo bi da se drže onoga što se zaista dogodilo tokom španske tranzicije i da postižu 
rezultat prema istorijskim činjenicama koje su se odigrale. 
Kada se aktivnost završi, treba da razmisle sa grupom o postignutim ciljevima. 
  

Debrifing i 

evaluacija 

Ocenjivaćemo aktivnost sa dve tačke gledišta: kolektivne i individualne. 
• Individualno: Analiziraćemo ideje koje su dali svi učesnici pojedinačno i videćemo 

da li su bliske temi aktivnosti. Ideje svakog učesnika biće evaluirane nezavisno. 
• Kolektivno: Analiziraće se kvalitet debate koja nastaje nakon individualne analize 

ideja koje su dali učesnici. 
 

Trener će napraviti kratak rezime na kraju aktivnosti i nakon što se sakupe sve infor-
macije koje su učesnici pružili. 
  

Saveti za 

trenere 

Izazovi koji se mogu pojaviti: 

 

• Može se desiti da su ideje učesnika veoma bliske stvarnosti i da facilitaciju 

trenera učine mnogo efikasnijom. 
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• Može se desiti i da ideje učesnika nemaju nikakve veze sa onim što se stvarno 
dogodilo. U ovom trenutku trener treba da preuzme ulogu „nastavnika isto-
rije“ i da razgovara sa grupom kako da kanališe razmišljanje o španskoj tranzi-
ciji. 

 

Napomena: 

 

• Ovom aktivnošću želimo da upoznamo globalno razmišljanje van Španije o 
španskoj tranziciji, i da vidimo tačku gledišta učesnika o tome šta oni veruju da 
se dogodilo tokom ovog turbulentnog vremena. Bez obzira da li je tačno ili ne 
da je španska tranzicija bila model koji treba slediti.  
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č

Naziv aktivnosti QUIZIZZ: ŠPANSKA TRANZICIJA 

Pregled Quizizz je veb lokacija koja nam omogućava da kreiramo onlajn kvizove na koje 
grupa može da odgovori na tri različita načina: 
 

• U igri uživo 

• Kao domaći zadatak (rezultati se šalju nastavniku) 

• Pojedinačno („solo igra“) 
•  

To je besplatna veb/aplikacija i možete se registrovati prek svog Google 

korisničkog naloga, tako da ne morate da kreirate nalog. 

Za Quizizz učesnici ne moraju da se registruju, samo treba da unesu pin za igru 
koji im je dao trener. 

Takođe, ne moraju da instaliraju nijednu aplikaciju na svoj uređaj (mobilni, 
računar, tablet ...) iz bilo kog pretraživača preko kog mogu da igraju. Postoji 

aplikacija, koja čini stvari prilično lakim, ali kao što sam rekao nije neophodno da 

je instalirate. 

Kada odgovarate na Quizizz, ne morate da gledate u tablu ili projektor u učionici, 
već se pitanje pojavljuje na svakom od uređaja zajedno sa mogućim odgovorima. 
Nakon što se upoznate sa alatom, trener će voditi kviz sa pitanjima vezanim za 

špansku tranziciju, u kojem će učesnici imati 3 opcije odgovora. 
Pobednik takmičenja će biti onaj koji ima najviše tačnih odgovora na pitanja. 

 

Ciljevi • da se interaktivnim aktivnostima dinamizira proces nastave-   

učenja. 
• podsticati e-učenje kroz evaluacije. 

• osmisliti sveobuhvatan obrazovni materijal. 

• integrisati sadržaj, aktivnosti i evaluaciju radi ispunjavanja obra-
zovnog cilja. 

 

Materijali ✓ Računar, laptop, pametni telefoni, tableti, internet veza, papir i 
olovke. 

 

Vreme 30 minuta 

Veličina grupe 15 – 20 

Uputstva za trenere 

 

- Oni mogu kreirati set personalizovanih „memova“ ili crtanih filmova koji 
se pojavljuju nakon svakog tačnog (ili netačnog) odgovora učesnika. 

- Mogu uključiti slike, ne samo u pitanje, već i u moguće odgovore, što im 

omogućava da se malo bolje prilagode raznolikosti razreda. 
- Takođe u opcijama podešavanja testa, kreator igre može da izabere da li 

će prikazati tačne odgovore nakon neuspeha ili ne. Takođe postoji 
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mogućnost da učenici pregledaju svoje neuspehe (i odgovore koji su bili 

tačni) nakon završetka kviza. 
- Oni mogu da organizuju kvizove u kolekcije kako bi ih lakše pronašli. 

 

Debrifing i evaluacija Izveštaji o rezultatima su veoma potpuni, a učesniku je moguće poslati pdf sa 
svim detaljima testa. 

Moguće je izabrati da vreme odgovora ne vredi bodova. Ova funkcija je veoma 

važna jer ima mnogo učesnika koji se nerviraju kada moraju brzo da odgovore i 
ne uspevaju mnogo više nego inače. 
Moguće je izabrati da li učesnici vide u kojoj se poziciji nalaze u odnosu na ostale 

tokom testa ili ne. U zavisnosti od toga šta vas zanima, moguće je odlučiti šta da 
radite sa ovom opcijom. 

 

Saveti za trenere  

Izazovi koji se mogu pojaviti: . 

✓ Poteškoće u rukovanju aplikacijom. 
✓ Radi se u realnom vremenu nudeći mogućnost igranja u 

'klasičnom' modulu, sa kojom učesnik napreduje sopstvenim tempom, a 
trener može da vidi rezultate u tom trenutku; ili 'u tempu instruktora'. 
✓ Teškoća za sve da napreduju u isto vreme. 

 

 

Napomena: 

✓ Koristimo Quizizz kao zamenu za neke od pisanih testova, što 
nam omogućava da napravimo formativnu procenu onoga što naši 
učenici uče i da intervenišemo u procesu kada otkrijemo „nedostatke“. 
To je još jedan dokaz od mnogih koje uzimamo u obzir prilikom evaluacije 
kako učenja učenika tako i samog nastavnog procesa. 
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Naziv aktivnosti UTELLSTORI: ŠPANSKA TRANZICIJA 

Pregled Za ovu aktivnost koristićemo Utellstori, koji vam omogućava da kreirate i delite 
priče besplatno. 
Možete da kreirate priče samo na osnovu slika ili sa video zapisom, muzikom u 
pozadini ili audio snimkom. 

Učesnici mogu da unesu video zapise na svoju veb stranicu, blogove, društvene 
mreže itd. 
Kada objave na Utellstori, zajednica je automatski pozvana da ispriča svoje priče 
koristeći slike, audio, video ili reči iz vaše teme. 
Učesnici će ispričati svoju verziju španske tranzicije kroz slike, video zapise, 
muziku, smešne memove itd. 
Sa ovim alatom činimo aktivnost zabavnom i edukativnom. 
 

Ciljevi • Refleksija: priče će tražiti refleksiju u učesniku, dajući mu lično 
značenje iz sopstvenog konteksta, iskustva i perspektive. 

• Saradnja: možemo obogatiti iskustvo pripovedanja, promovišući 
kontrast različitih perspektiva, uključujući različite emocije koje osećaju 
učesnici, kako bismo razmenili mišljenja i iskustva, kako bismo stimulisali 

kreativnost. 

• Kreativnost: u kontaktu sa pričom, učesnik će se identifikovati ili 
neće sa likovima iz priče i razvijaće svoje gledište i perspektivu. 
Njihov položaj u odnosu na priču će uticati na maštu, inspiraciju i 
intuiciju; stimulišući raznolikost ideja kako se priča odvija. 
• Rešavanje problema: ove priče pomažu učesniku da sagleda 
problem sa različitih tačaka gledišta i stoga da proširi alternativna rešenja 
za dati problem. 

 

Materijali  

✓ Računar, laptop, pametni telefoni, tableti, internet veza, papir i 

olovke. 

 

Vreme 45 minuta 

Veličina grupe 15 – 20 

Uputstva za trenere 

 

Jedini savet koji treba da damo trenerima koji sprovode aktivnost jeste da ostave 

„potpunu slobodu“ učesnicima u kreiranju priča. 
Zapamtite da svako ima u svojoj mašti drugačiju tačku gledišta na bilo koju 
istorijsku činjenicu. 
 

Rezime i evaluacija - Ideja je da, umesto da našim učesnicima dodelimo prezentacije pune 
slajdova pune koncepata i teorija kojih se niko neće sećati i koje svi 
možemo da pronađemo na vebu, možemo im dati priliku da razrade 
utellstori kao aktivnost učenja. 
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- Da bismo to uradili, predlažemo učesnicima da razrade stvarnu priču u 
vezi sa temom učenja. U ovom slučaju španska tranzicija. 

 

- Tokom ovog procesa kreiranja, oni će morati da razviju iscrpan rad na 

poznavanju predmeta, jer kao što treneri znaju: da biste nešto ispričali 
na jednostavan i zabavan način, morate to da znate u detalje. 

 

- Pored toga, imaće priliku da rade zajedno, tražeći ključne ideje da napišu 
dobar scenario, osmisle sopstvenu priču, osmisle sve što su istraživali i 
podele to kako bi razmišljali sa trenerom i svojim vršnjacima kako bi se 

postiglo smisleno učenje. 
 

Saveti za trenere  

Izazovi koji se mogu pojaviti: . 

✓ Budite jasni u vezi sa pravcem vaše priče. Pre nego što započnete 
aktivnost, budite jasni o početnoj tački vaše priče i kako će se završiti. 
✓ Uključite emocije. Odlučite kroz koje emocije želite da se pov-
ežete i saosećate. To može biti radost ili briga, potreba, strah, san itd. 
✓ Ne zaboravite važne događaje i ishod. Pošto, pored znanja, 
tražimo motivaciju i zaokupljanje pažnje u emotivnom kontekstu. 
Moramo predstaviti priče koje stvaraju intrigu, radoznalost ili 
neizvesnost, tako da nas podstiču da želimo da znamo šta će se dogoditi. 
✓ Važnost velikog lika u priči. 

 

Napomena: 

✓ Ideja je da se kroz dobro ispričane priče širi obrazovni sadržaj u 
učionici, kako bi se lakše pamtio, nastojeći da učenik postane protago-
nista ovih narativa. Ako uključimo i razmenu mišljenja među njihovim ko-

legama, sa svim različitim pozicijama u sukobu, povećaćemo opseg opcija 
za rešavanje problema koji su predstavljeni. 
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Velika grupa somalijskih 1izbeglica došla je u Finsku 1990-ih, iz Somalije ili iz Sovjetskog Saveza gde su 

mnogi od njih studirali. Prve izbeglice često nisu znale u koju zemlju stižu. Iako su Finci mnogo naučili 
iz naseljavanja stotina hiljada internih izbeglica iz Karelije tokom Drugog svetskog rata, to nikako nije 

poslužilo kao model za naseljavanje izbeglica iz Somalije. 

Somalijski narod je postepeno postao najveća grupa izbeglica u Finskoj. Istraživanje ljudi koji su došli iz 
Somalije i našli utočište u Finskoj nakon 1990-ih, otkrilo je značajne razlike između onih koji su prvi i 
onih koji su kasnije došli. Prve izbeglice nisu trpele toliko rasizam kao kasnije izbeglice. Onima koji su 
došli 2000-ih bilo je teže da priđu službenicima za imigraciju i da se bore protiv predrasuda prema 
ljudima afričkog nasleđa. Žene prve izbegličke generacije su često bile školovane, dok su one kasnije 
imale tradicionalnije uloge aktera u nezvaničnom sektoru. 

Početkom ovog milenijuma, mnogi „novi Finci“ sa somalijskim poreklom koji su bili obrazovani i govorili 

engleski jezik postali su poznati kao lekari, razvojni radnici, pesnici ili učitelji. Somalijci u Finskoj su 
2022. godine proslavili 30. godišnjicu sopstvene gramatike i književnosti. Razvoj ove kulture je veoma 
bogat, a njeni verbalni izrazi nisu nestali uprkos izazovima u multikulturalnoj društvenoj integraciji. Uz 

pozitivan podsticaj finskog društva prema ženama iz somalijskog porekla da postanu prevodioci i osobe 
za podršku svojoj grupi vršnjaka, u učenju jezika i u rešavanju papirologije, budućnost bi izgledala 
mnogo svetlija. Iako su mnogi somalijski imigranti zadovoljni pruženom zdravstvenom zaštitom, 
posebno stariji sektor ima malo iskustva u socijalnim uslugama. Mnogim imigrantkinjama nedostaje 

motivacija za učenje finskog jezika, a njihova pažnja je zaokupljena pitanjima vezanim za njihove 
porodice koja često imaju transnacionalni karakter. 

Helina Rautavaara je sarađivala sa somalijskim imigrantima u oblasti glavnog grada. Izložba 'Somalijsko 
venčanje' 2012. godine koja je zajedno sa kustosom pružila priliku da oživi usmene tradicije, kao i da 
dokumentuje druge tradicije vezane za venčanja. Svoju ulogu imala je i omladina koja je izrazila svoj 
pogled na život pod očekivanjima dve kulture. Druga saradnja koja se odvijala u okviru institucionalnog 
kišobrana muzeja je projekat planiranja metoda podrške maternjem jeziku dece imigranta u 
predškolskom uzrastu. Finske somalijske žene bile su aktivne u projektu. 

Puni građanski rat je počeo u Somaliji 1991. Mnoge somalijske izbeglice su u Finsku stigle iz Somalije ili 

iz Sovjetskog Saveza gde su mnogi od njih studirali. Mnoge izbeglice koje su stigle u Finsku pričaju istu 
priču, bez obzira u kojoj se zemlji nalaze. „Nisam znao u koju sam zemlju došao. Stigao sam, rekli su mi 
da uđem u voz ili avion. U zemljištu je bila čudna bela supstanca koja nije bila ni šećer ni so.” Ali mnogi 

 

1Somalijski se u ovom tekstu odnosi na nacionalnost, i pre i posle sticanja finskog državljanstva. Somalijski se 
odnosi na etničku pripadnost. 
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ljudi su otkrili da je Finska mirna zemlja, da nudi obrazovanje za sve i da se čak možete naviknuti na 
sneg. Mnogi su ostali, ali su mnogi više voleli da se nasele u zemljama sa više ljudi somalijskog porekla.2  

Devedesetih godina Finska je bila postindustrijsko društvo od oko pet miliona ljudi. Udeo imigranata u 
populaciji se otprilike udvostručio između 1990. i 1999. godine. Broj stranih državljana porastao je sa 
26 hiljada na 91 hiljadu tokom decenije. Finska je i ranije primala izbeglice. Primer za to je preseljenje 

Karela koji su evakuisani iz zona okupiranih od strane Sovjetskog Saveza u Drugom svetskom ratu. 

Vreme je bilo drugačije i prvi Somalijci 1980-ih i 1990-ih bili su u većini kulturno veoma različiti od 
kulture zemlje prijema. Značajna razlika je bila u tome što je velika karelijska radna snaga bila potrebna 
za preživljavanje još uvek prilično ruralne zemlje, dok je Finska 1990-ih patila od recesije i velike 

nezaposlenosti. Kasnije grupe izbeglica iz međunarodnih sukoba bile su prilično male. Finska je ispunila 
svoje obaveze kao potpisnica konvencije UN za zaštitu izbeglica, ali kvote UNCHR-a bile su malo iznad 

nivoa spasavanja njenog obraza kao države, na međunarodnom planu. 

Izvori za ovaj esej sadrže i statističke informacije i knjige i intervjue o ličnim iskustvima. Na primer, 
Amran Mohamed Ahmed je pisac, pesnik, prevodilac i urednik, Marja Tiilikainen je istraživač sa 
iskustvom u nauci o religiji i medicinskoj antropologiji; Mulki Molsa je doktor medicine, a Nimco Noor 

je učiteljica, majka osmoro dece i pisac, čija je nedavna knjiga (2022) biografija. Jedan od izvora ovog 

teksta je knjiga o finskim Somalcima ( Suomen somalit ) tri pisca3, zasniva se na intervjuima sa 75 ljudi 

koji žive u Finskoj. Metode korišćene u izvorima su uglavnom etnografske, neke obogaćene intervjuima 
fokus grupa. Jedan zanimljiv koncept koji osvetljava položaj somalijskih žena je transnacionalnost, 

pošto su proširene somalijske porodice često raštrkane po celom svetu. 4Majka koja brine o porodici 

u Finskoj možda ima svoju sigurnosnu mrežu na drugom kraju Evrope ili čak na Atlantiku. Istraživanje 
prosvetiteljke Katjamarije Halme u pogledu važnosti maternjeg jezika kao osnove svakog učenja imao 
je uticaj na ovaj članak. Maternji jezik je i deo dečjeg identiteta i veliki resurs za učenje jezika u 
njihovom kasnijem životu.5 

 

Izbeglice su u Finskoj bile prihvaćene kao imigranti sa statusom izbeglice iz Latinske Amerike i Azije, ali 
prva značajna grupa imigranata iz Afrike su bile somalijske izbeglice. Građanski rat u Somaliji 
onemogućio je mnoge školovane Somalijce koji rade ili studiraju u inostranstvu da se vrate u svoju 

domovinu koja je bila meta pripadnika 'elite'. Dobrovoljni azilanti su došli u Finsku, mnogi iz bivšeg 
Sovjetskog Saveza, drugi iz UNHCR-ovih izbegličkih kampova. Kriza u Somaliji imala je i kolonijalnu i 

 

2Mubarak i drugi 2015, 34 
3Mubarak, Nilsson i Saksen , 2015. 
4Tiilikainen 2003; Martikainen 2006; Huttunen 2006; Martikainen & Tiilikainen 2007 
5Halme 2011, 86–87. 
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spoljnopolitičku pozadinu, ali je najviše od svega izazvao predsednik Siad Barova vladavina koja je 
prerasla u represivnu. 

Gledano iz perspektive ljudskih prava, Finska učestvuje u izbegličkim sistemima UN, prihvatajući 
određenu kvotu izbeglica iz UNHCR kampova godišnje6, a sa druge strane, slede norme EU u pogledu 

zemlje prvog ulaska u Uniju. Dakle, mora proučiti pozadinu svih imigranata koji traže azil. Za finske 
imigracione vlasti bila je duga lekcija da shvate poreklo somalijskih tražilaca azila, počevši od činjenice 
da je u toj kulturi prvo ime preferirano ime za samoidentifikovanje. Sa stanovišta ljudskih prava, prvi 
veliki talas izbeglica iz muslimanske zemlje stvorio je potrebu da se prepoznaju mnoga pitanja 

blagostanja koja zavise od prihvatanja svakodnevnih navika vezanih za muslimansku kulturu, s druge 

strane, to je opšte ljudsko pravo. odlučiti o svojoj odanosti, da li je to ateizam, hrišćanska ili 
muslimanska religija. Ovaj članak počinje osnovnim informacijama koje daju uvid u istorijske događaje 
koji su doveli do ulaska velikog broja somalijskih izbeglica u Finsku 1990-ih. U nastavku se opisuje kako 

se Finska nosila sa prijemom somalijskih izbeglica i kako su se posebno žene osećale i nosile sa velikim 
izazovom da postanu izbeglice. Muzej Helina Rautavaara je aktivno učestvovao u saradnji sa 
somalijskim imigrantima, uključujući žene nekoliko generacija, kako se u članku opisuje. 

Somalija je prethodna italijanska kolonija, koja je tokom 1900-ih takođe bila pod vlašću Velike Britanije. 
Proces nezavisnosti Somalije počeo je 1960. i završio se 1968. Prvi dani republike uključivali su granične 
sporove sa susednom Kenijom i Etiopijom. Abdirašid Ali Šermarke je pobedio na predsedničkim 
izborima 1967. Na izborima 1969. SIL, Somalijska omladinska liga, izabrana je da vlada zemljom. Tokom 

decenija, ciljevi SIL-a bili su da ujedini sve kolonijalne teritorije naseljene Somalijcima u nezavisnu 

državu, uspostavi obavezno obrazovanje, razvije somalijski (afroazijski jezik i dominantni jezik koji se 

govori u Somaliji i Džibutiju) kao službeni jezik zemlje, štite somalijske interese i suprotstavljaju se 
italijanskom kolonijalizmu. SIL se protivio podeli klanova. 

Siad Bar je zemlju proglasio socijalističkom i nacionalizovao strane, uglavnom italijanske, kompanije. 

Godine 1974. potpisao je sporazum o prijateljstvu i podršci sa Sovjetskim Savezom. Jedan od Bareovih 
prvih postupaka bio je da somalijski postane službeni jezik nastave. Ovim je Bare želeo da se pozabavi 

jazom u životnom standardu između kolonijalne elite i običnih ljudi koji govore somalijski. Nakon što 
je izgubio rat protiv Etiopije zbog vladavine oblasti Ogaden, Bar je postajao sve više diktatorski, 
očigledno kršio ljudska prava i vladao zemljom taktikom zavadi pa vladaj, stvarajući nesklad između 
strateški važnih klanova. 1991. godina je bila početak građanskog rata u Somaliji. Nakon mnogih 
zaokreta, 2004. godine, prelazna Savezna vlada, TFG je osnovana u Najrobiju, Kenija. TFG je dobila 

podršku etiopskih trupa i borila se protiv ICU, Unije islamskih sudova. Kasnije se ICU udružio sa TFG 
protiv džihadističkih grupa predvođenih Al Kvaidom. 

Mohamed Abdulahi Mohamed zvani Farmaajo postao je predsednik početkom 2017. godine na 
izborima koji su, kako se činilo, otvorili period nade. Somalija je modelirala federalni sistem za koji se 

verovalo da je najbolja struktura za društvo istorijski nezavisnih nomada sa dubokim vezama klanova. 
Somalijska opozicija je 2021. godine počela da se bori u glavnom gradu Mogadišu. Razlog je bio taj što 

 

6Finska imigraciona služba: kvota izbeglica. 



 

 

5 
 

je predsednik zemlje produžio svoj mandat bez glasanja. Nasilni napadi i dalje predstavljaju ozbiljnu 
pretnju somalijskom društvu u 2022. godini. 

Udeo imigranata u stanovništvu se otprilike udvostručio između 1990. i 1999. Posebno se povećao broj 
ruskih ili sovjetskih imigranata, kao i broj azijskih i afričkih imigranata. Prve somalijske izbeglice stigle 
su u Finsku 1990. godine, a do kraja decenije u Finskoj je bilo više od 4 000 ljudi rođenih u Somaliji. 

Najveće pozadinske grupe u zemlji sa stranim poreklom u 2020. Godini 
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Tilastokeskus (Statistika Finske): Osobe stranog porekla. 

https://vvv.stat.fi/tup/maahanmuutto/maahanmuuttajat-

vaestossa/ulkomaalaistaustaiset.html. Retr . datum 14.3.22 

*Izvor: Tilastokeskus : Migracije. 

7https://vvv.stat.fi/tup/maahanmuutt

o/muuttoliike_en.html . Retr . datum 

14.3.22 

Izvor: Tilastokeskus8 

Pomoću klasifikacije porekla Statistike Finske možete lako da podelite osobe rođene u inostranstvu 
(tzv. prva generacija) i osobe rođene u Finskoj (tzv. druga generacija) sa stranom pozadinom. U 
klasifikaciji porekla, poreklo osobe i zemlja porekla određuju se na osnovu podataka o zemlji rođenja 
 

7 Tilastokeskus : Migracije. 
8Tilastokseskus https://vvv.stat.fi/tup/maahanmuutto/maahanmuuttajat-

vaestossa/ulkomaalaistaustaiset.html. Pristupljeno 14.3.2022 

https://www.stat.fi/tup/maahanmuutto/muuttoliike_en.html
https://www.stat.fi/tup/maahanmuutto/muuttoliike_en.html
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roditelja te osobe. U isto vreme sa Somalijcima stigle su i izbeglice pogođene krizom na Balkanu. Iz 
statističkog grafikona (najsvetlija linija, izvorno zelene boje) se može videti da iako Somalci nisu bili 
brojčano najveća strana populacija, pažnju su privukli zbog vizuelne razlike među ostalim 
stanovništvom. Drugim rečima, postali su žrtve rasizma. Somalijci su takođe bili prvi veliki talas 
muslimanskih izbeglica, što je pojačalo strah od razlika između pridošlica i većinskog stanovništva. 

 
Dolazak izbeglica u Finsku, Ilustracija: Katri Hirvonen-Nurmi 

 
Dolazak Somalijaca u Finsku poklopio se sa ekonomskim padom u zemlji. Finska je upala u bankarsku 

krizu i najdublju recesiju u svojoj istoriji. Pored kolapsa trgovine sa Istokom, glavni faktori koji su doveli 

do recesije bili su prebrza liberalizacija finansijskih tržišta u prethodnoj deceniji. To znači da su mnogi 
Finci izgubili posao u isto vreme. Ovo je stvorilo negativnu atmosferu od koje su patile somalijske 

izbeglice. Tradicionalna uloga muškaraca kao glavnih hranitelja bila je podrivana među pridošlicama. 
Džamije su postale važna mesta za muškarce da razgovaraju o svojim poslovima i uče. Uloga žena je 
rasla, uključujući i u verskim zajednicama, a zatim je usledila redefinicija.9 

Istraživanje ljudi koji su došli iz Somalije i našli utočište u Finskoj nakon 1990-ih otkrilo je značajne 
razlike između onih koji su prvi i onih koji su kasnije došli. Prve izbeglice nisu trpele toliko rasizam kao 
izbeglice koje su kasnije došle. Tradicionalna odeća žena, a posebno način pokrivanja glave maramama 
u javnosti, učinili su ih vidljivijim metama rasizma od strane muškaraca, koji češće nose odeću glavne 
kulture. Somalijski ljudi koji žive u Helsinkiju uživaju u mogućnosti da se druže sa ljudima koji dele 

njihovo poreklo. Jedna mlada žena je pozitivno opisala svoje životno okruženje: 
 

„Živim u Vuosariju, ono što je dobro u vezi sa Vuosaarijem je to što tamo živi mnogo Somalijaca, 
ima mnogo prodavnica, i zdravstveni centar i socijalne usluge su dobre, iako je Somalijaca dosta 

i problemi imigranata su brojni, ali ima puno pozitivnih osobina.”10 

 

9Tiilikainen 2003, 59–60. 
10Somalijci u Helsinkiju. 2013, 35. 
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č
Dve žene koje su radile u muzeju Helina Rautavaara 2021-2022. godine odgovorile su na moja pitanja 

o prvoj generaciji izbeglica u odnosu na one kasnije: „U Somaliji su devojke i mlade žene školovane pre 
rata u Somaliji i Etiopiji i građanskog rata. U školu su išli i dečaci i devojčice, i bogati i siromašni. Žene 
koje su htele mogle su da idu na univerzitet i da se zaposle. Bila je to dobra zemlja. Kada su počeli 
ratovi, to je značilo kraj škola.” Obe žene su u Finsku došle kao udate domaćice. Jedna sa svojom 
mnogobrojnom decom, druga bez svoje odrasle dece. Finska se oseća kao bezbedna i mirna zemlja, ali 
oni čeznu za svojom dobrom domovinom, Somalijom - samo da ima mira. Osim što radi u muzeju kao 
čuvar, jedna od njih je zauzeta brigom o svojoj porodici, druga je zauzeta podučavanjem Kur'ana 
ženama. Sa sobom nose traumatične uspomene iz mladosti kada beže od projektila i naoružanih ljudi. 
A sećanja i stres oživljavaju vesti i peticije za pomoć iz kuće, porodice koje pate od suše i gladi, stoka 
koja umire zbog nedostatka kiše, a paravojne grupe su još uvek aktivne. Obe žene nalaze podršku u 
svojim svakodnevnim rutinama molitve. 

Marja Tiilikainen je opisao somalijske porodice u Finskoj kao transnacionalne. Primer transnacionalnih 

odnosa je činjenica da su mnoge majke imigrantkinje morale da ostave deo ili svu svoju decu u zemlji 
porekla, i kroz širok spektar kontakata stvaraju transnacionalno majčinstvo. Žene koje imaju sredstava 
često šalju novac svojim majkama u Somaliju da organizuju žurku za novorođenče ili venčano unuče, 
iako je slavljenik u Finskoj.11Postoje i mnogi drugi razlozi za ekonomsku podršku. 

Tiilikainen piše: „Teško je razumeti veličinu gubitka koji su Somalijske žene doživele: svi su izgubili 
članove porodice u ratu; domovi su u ruševinama, a domovina je uništena.”12 Ona zaključuje da islam 
daje smislene odgovore na problem patnje i sredstva za njeno ublažavanje. Primetila je da su mnoge 
Somalijske žene ponovo otkrile islam nakon što su ušle u Finsku. Ona im se predstavljala kao praktična 
i moralna smernica i pomogla im da se snađu u novom verskom i kulturnom okruženju. Islam čak 
prevazilazi klan ili etničku pripadnost po važnosti.13  

Vredi pomenuti razvoj somalijske književne kulture u Finskoj. Somalijski je postao pisani jezik 
1972.godine. Donosioci odluka u Somaliji u to vreme počeli su da ga koriste i za administraciju i za 
obrazovanje. Književnost na somalijskom jeziku (Af-Soomaali) je početkom ovog milenijuma bila u 
malim koracima. Primat arapskog kao jezika svetih spisa i moć pokretne i nepokretne slike u masovnim 
medijima u odnosu na knjige su neki od izazova protiv napredne somalijske kulture među izbeglicama. 
Engleski jezik se često povezuje sa uspehom u životu. Mnogi „novi Finci“ koji govore engleski i imaju 
somalijsko poreklo postali su poznati kao lekari, razvojni radnici, nastavnici, pesnici i glumci. 

Somalijske pesnikinje u Finskoj oštro osuđuju rat u Somaliji. Imajući u vidu očuvanje baštine, kao i 
stanovište pesnika, pisanje na somalskom jeziku zaslužuje aplauz. Ahmed M. Mahdi, na primer, objavio 
je somalijske narodne priče u Finskoj; Amran M. Ahmed je pesnik i pisac životnih priča, kao i Nimco 
Noor. Bogat verbalni izraz s nije nestao uprkos mnogim izazovima. Politike socijalne integracije ne 

 

11Martikainen & Tiilikainen 2007, 270. 
12Tiilikainen 2003, 64. 
13Tiilikainen 2003, 62, 64, 67. 
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ispunjavaju uvek svoje ciljeve podrške dečjoj kulturi i maternjem jeziku u realnosti predškolskog i 
osnovnog obrazovanja. 

Muzej Helina Rautavaara je 2011. godine započeo višegodišnji izložbeni projekat sa somalijskim 
imigrantima, sa ciljem da predstavi nematerijalno nasleđe izbeglica. Sadržaji, koji se uglavnom bave 
tradicijama vezanim za somalijska venčanja (arooska), prezentovane su zajedno sa somalijskom 

zajednicom u Finskoj, a organizovane su i mnoge radionice za prvu generaciju somalijskih žena 
izbeglica. Učestvovali su i mladi ljudi koji su kroz pozorišnu predstavu izražavali svoje poglede na život 
pod očekivanjima dve kulture. Žene su odlučile da na izložbi naprave tradicionalni akal (nomadsku 

kolibu). U radionici akala 2012.godine, razgovaralo se o tradicionalnom ženskom radu, a žene su pevale 
pesme pripremajući se za akal. Tradicije, poput oblačenja neveste, ukrašavanja kanom i frizure, plesa 
i pevanja buraanbura (plesa koji žene izvode na venčanjima i drugim ceremonijama), dokumentovane 
su i objašnjene finskoj publici. Kada je izložba završena, mnoge žene su ostale na nedeljnom kursu 

jezika koji su vodili finski učitelji volonteri. 

Sledeći korak muzeja Helina Rautavaara bio je da bude domaćin projekta za promovisanje dvojezične 
predškolske nastave za decu sa somalijskim ili kurdskim jezikom kao maternjim jezikom koji 2010-ih 

godina nisu bili podržani zvaničnim programima ranog obrazovanja. Projekat je zasnovan na 
rezultatima istraživanja koji pokazuju da je maternji jezik osnova svakog učenja. Maternji jezik je i deo 
dečjeg identiteta i veliki resurs za učenje jezika u njihovom kasnijem životu.14 Vođe projekta „Maternji 
jezik“ su bili somalijski ilustrator-dizajner Varda Ahmed, zajedno sa koordinatorom muzejskog projekta 

Visamom Elfadl. „Projekat maternjeg jezika“ ojačao je somalijski i kurdski govor dece da vladaju svojim 

maternjim jezikom pre nego što pođu u školu15. To je bio pionir pomoći u vidu domaćih nastavnika 
(facilitatora), obučavajući ih praktičnim i kreativnim metodama. Iako su sprovedeni javni programi za 
unapređenje društvene integracije imigranata, odgovornost za podršku učenju imigranata na 
maternjem jeziku bila je u rukama roditelja. Jezik koji se govori u dnevnim centrima je uglavnom finski. 

Tokom projekta „Maternji jezik“, Varda Ahmed je sastavila pedagoški priručnik za vaspitače u ranom 
detinjstvu.16 Za fasilitatorke projekta organizovani su intenzivni multidisciplinarni kursevi, na kojima 

je učestvovalo 20 žena imigrantica, jedna od njih Nimco Noor koja je kasnije postala učiteljica i 
spisateljica. Organizovano je osam radionica za decu u svakom od uključenih dnevnih centara, na 
kojima je učestvovalo ukupno 119 dece. 

U muzeju Helina Rautavaara24. marta 2022. godine, održana je književna manifestacija: proslava 50 
godina izdavaštva na somalijskom jeziku. Glavni pokretači događaja bili su Abdirahman Ali, uticajni 

čovek iz Espoa i stari prijatelj muzeja, i Abdulaziz Ali Ibrahmin, pisac iz Londona (takođe prijatelj 
muzeja). Događaj je snimljen i njegovi delovi se prikazuju na vestima u Somaliji. „Značaj maternjeg 
jezika za nečiji identitet je ogroman“, kaže Habiba Ali, političarka iz Espoa koja je prisustvovala 
događaju povodom 50. godišnjice. „Mnogo je dece rođene u Finskoj, čije su usmene i pismene veštine 
somalskog jezika u opasnosti da budu izgubljene. Kroz ovakve događaje i književnost u Somaliji želimo 

da ohrabrimo i podržimo mlade ljude.“ 

Kao mlade majke, žene poput Habibe Ali i Varde Ahmed bore se za podršku istinski multikulturalnim i 
naprednim zajednicama. Habiba Ali radi kao koordinator projekta Reach Out za sprečavanje nasilne 
 

14Halme 2011, 86–87. 
15 Ojanen 2015 
16Ahmed 2015 
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radikalizacije. Druge žene ističu generacijske razlike: Mlada generacija u Finskoj je zaboravila somalijske 
usmene tradicije, jer se od njih traži da uče druge jezike u školi. Neki od njih, međutim, rade rep 
tekstove. Starije generacije čuvaju gabai tekstove na svadbama, ali iu drugim prilikama. 

č
Nimco Noor aktivno volontira u somalijskim organizacijama u Finskoj. Zbog sopstvenih iskustava, 

boreći se da se obrazuje u novoj otadžbini Finskoj, ona stalno podseća posebno imigrantkinje da imaju 

privilegiju da dobiju priliku da se obrazuju. Mnoge Somalijske žene u Noorovoj generaciji nisu bile 
motivisane da nauče jezik, pošto su stigle u Finsku kao izbeglice, već su pogrešile što su u svojim mislima 
ostale u staroj domovini. Smatrali su da je finski jezik previše težak za učenje, što je ometalo 
mogućnosti njihovog budućeg obrazovanja. Somalijske žene, kao što su Amran Ahmed i Nimco Noor, 
koje su znale engleski jezik, mogle su se bolje snaći. Noor je angažovala svoje drugarice da funkcionišu 
kao pomoćni nastavnici za podučavanje njene dece kod kuće i uspela je da otvori put za njihov uspeh 
u školi. 

Nimco Noor deli svoja iskustva u svojoj biografiji: 

„Sada kada sam bila nezavisna i samostalna žena, počela sam da razmišljam o svim stvarima 

koje mogu da uradim. Želela sam da radim sa školom i svojim komšijama. Želela sam da radim 
stvari drugačije nego ranije. Želela sam da naučim finski jezik i finsku kulturu.” I njen 
profesionalni život je krenuo pravim putem: „Radim u svom poslu iz snova kao učiteljica. Ključevi 
škola su ključevi raznih ormana i ormarića mog srca. Ja sam entuzijastičnan i motivisana, i 
osećam da sam dobra u onome što radim. Međutim, moram da počnem svoju nastavu od nule 
jer nema knjiga. Moje srce je kao bunar pun reči, ali mi nedostaju sredstva da ih izvučem.”17  

Finska, kao mala nacija sa malo prethodnih kontakata sa Somalijom, imala je poteškoća da obezbedi 
dovoljno prevodilaca kada je primala Somalijske žene tokom 1990-ih. Prema rečima Nimco Noora, za 
mnoge žene, traumatizovane ratnim iskustvima i suočene novim okruženjem, sastanci sa finskim 
vlastima bili su stresni. Najbolji prevodilac za žene bi bile same žene koje govore somalijski. 
Regrutovanje volontera i profesionalnih žena somalijskog porekla za prevođenje i podršku njihovoj 
grupi vršnjaka u učenju jezika u velikoj meri bi pomoglo budućim imigrantima. Ona je uspela da ostvari 
mnoge od svojih ciljeva, a ona želi da ide dalje, i dalje. Zadovoljna je što može dati glas mnogim 
somalijskim ženama i njihovim snovima, koje nisu u stanju da govore same za sebe. 

č ć
Početkom ovog milenijuma, mnogi „novi Finci“ sa somalijskim poreklom koji su došli sa svojim znanjem 
engleskog jezika i školovanjem postali su poznati kao lekari, razvojni radnici, nastavnici ili pesnici. Ipak, 

kako opisuje Nimco Noor, mnoge žene su bile zarobljene u snazi transnacionalnih veza koje su 
usmeravale njihove misli i snove ka uspomenama iz prošlosti Somalije. Da bi se pomoglo rastućoj 
generaciji finskih Somalijaca da napreduje, potrebna je podrška njihovom maternjem jeziku – a samim 

tim i njihovom identitetu – i kreativna sredstva u učenju somalijskog jezika u predškolskom i ranom 
školskom uzrastu. 2022. godine, Somalijci u Finskoj slave 50 godina sopstvene gramatike i književnosti. 
Mnogi građani Somalije i Finske druge generacije pronalaze nove kanale za izražavanje. Razvoj ove 
 

17Luukinen & Noor 2022, 152; 199–200. 
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kulture, veoma bogate verbalnim izrazom, nije nestao uprkos izazovima multikulturalne društvene 
integracije. Sledeće generacije uživaju u bogatoj verbalnoj kulturi različitih žanrova, ali većina njih se 
izražava kroz glavne žanrove, kao što su rep tekstovi. 
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č
Naziv aktivnosti Kviz, provera ishoda učenja teksta 

Pregled Kviz testira da li su činjenice iz članka o somalskim izbeglicama ostale u pamćenju 
učenika 

 

Ciljevi • Učenje 

• Zabava 

 

Materijali  

✓ Računar ili pametni telefon ili tablet 
✓ internet konekcija 

✓ Olovka i papir 

 

Vreme 8-15 min. (nakon čitanja teksta) 
Veličina grupe 1 – 29 

Uputstva za trenere  

• Predavači moraju da rezervišu dovoljno vremena za učenike za čitanje 
teksta: najmanje pola sata. 

• Ima šest pitanja. Učenici mogu označiti slovo svojih odabranih odgovora 

na papiru. ILI 

• Obučeni mogu čitati pitanja naglas kao kviz i reći tačne odgovore nakon 
svakog pitanja. 

• Nakon zadatka, učenici mogu da provere tačne odgovore sa kraja for-
mule (na poslednjoj strani) 

 

Debrifing i evaluacija  

Učenici mogu da podele svoja razmišljanja o kursu i pošalju povratne informacije 
preko funkcije ćaskanja na platformi za učenje 

 

 

Saveti za trenere 

 

Neka i tekst i datoteke kviza budu otvorene istovremeno, da biste 

pronašli odgovore iz teksta 

 

Izazovi koji se mogu pojaviti: 

✓ Veliki broj detalja u originalnom tekstu 

✓ Mogućnost da se jedan od drugih odgovora smatra tačnim, takođe, 
može izazvati osećaj iritacije 
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Izaberite jednu od alternativa AD: 

Kada je Somalija postala nezavisna? 

A 1884 

B 1960–1968 

C 1991 

D 2017 

 

Šta je migrant prve generacije? 

A Opšte oštećenje pokretljivosti 

B Lice čiji roditelji rade u inostranstvu 

C Osoba sa srodnikom 

D Osoba rođena u inostranstvu 

 

 

Na kom jeziku su napisani glavni islamski spisi? 

A Na svahili 

B Na engleskom 

C Na indijskom 

D Na arapskom 

 

 

Šta od sledećeg je somalijska (svadbena) zabava na kojoj žene plešu i pevaju? 

A Buraanbur 

B Anaabur 

C Taabor 

D Jigue 
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Zašto neki ljudi rođeni u Somaliji u Finskoj ne uče finski? 

A Finski jezik niko ne predaje 

B Nijedna knjiga nije napisana na finskom 

C Finski je jezik koji se sporo uči 

D Nijedan Somalijac nikada nije uspeo da nauči 
finski 

 

Zašto je važno učiti maternji jezik imigranta u vrtiću? 

A Da bi baka i deda bili srećni 

B Podržava identitet deteta i učenje drugih jezika 

C Sluh deteta se još nije razvio u druge jezike 

D Da dete ostane samo, dalje od druge dece 

 

Tačni odgovori su na sledećoj stranici 

 

 

 

 

 

 

Tačni odgovori: 
 

B 

D 

D 

A 

C 

B 
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Lozanska konvencija je potpisana 30. januara 1923. godine i njome su se precizirali uslovi obavezne 

razmene manjinskog stanovništva između Grčke i Turske. Ugovorom iz Lozane iz jula 1923. godine ut-
vrđeni su, s jedne strane odnosi nove nacionalne države Turske sa velikim silama, a sa druge strane 
granice i dalji odnosi Grčke i Turske, što je i glavni fokus ovog teksta. Bio je to jedini Ugovor koji je 

poraženoj sili dozvolio da redefiniše uslove mira. Njeno potpisivanje je za dve zemlje značilo različite 
stvari. Za Grčku, ugovor je stavio tačku na „Megali ideju“ i istoriju dugu hiljadama godina u Maloj Aziji. 
Završava deceniju trijumfa krajnjom katastrofom. Nasuprot tome, Otomansko carstvo je posle decenije 

velikih gubitaka, koji su praktično značili raspad Carstva, ugovorom postiglo transformaciju u novu 
snažnu nacionalnu državu Tursku i vraćanje njenog suvereniteta. 
 

Da bismo razumeli da li su Lozanski ugovor i konvencija bili efikasan odgovor na posledice grčko-turskog 

rata, trebalo bi da definišemo šta se smatra efikasnim za različite primaoce. U ovom slučaju treba da 
pokušamo da razumemo strategije i planove glavnih kreatora politike u dve zemlje i interese 

međunarodne zajednice. Da bismo to uradili, trebalo bi da ispitamo ove faktore pod nastankom kon-
kretnih događaja i shvatimo da li je bilo drugih mogućih opcija pod pritiskom vremena. Štaviše, trebalo 

bi da pokušamo da shvatimo da li je bio efikasan za ljude koji su uključeni. Da li ih je to sprečilo u daljim 
masakrima, ili je odluka o iseljavanju više od 1.500.000 ljudi u potpunosti promenila njihov način života 
i prisilila ih u izgnanstvo do kraja života? I to nas dovodi do drugog opsega, pod kojim ćemo procenjivati 
Ugovor: dugoročnog. Sto godina kasnije možemo da pokušamo da shvatimo da li su u dve države ostva-
reni projekti homogenizacije, kako i da li su ti ljudi integrisani. Da bismo to uradili, trebalo bi da 

pogledamo šta se dešavalo u slučajevima gde su ostale manjine. To su bili slučajevi Istanbula, Imvra i 
Tenedosa za hrišćansko pravoslavno stanovništvo i muslimane Zapadne Trakije. U ovom kontekstu 
ćemo ispitati i incidente na Kipru 1974. godine. Konačno, veoma je važno razumeti i proceniti da li je 
Ugovor iz Lozane dobar primer za slične situacije sa manjinama u drugim delovima sveta. Da li je to bilo 
najbolje rešenje za problem? 

č
Katastrofa u Smirni u septembru 1922. godine, bila je vrhunac i tragični završetak niza događaja i pro-
cesa brutalizacije započetog u Balkanskim ratovima 1912-1913. godine, nastavljenog prinudnim ra-

dom, zverstvima i raseljavanjem grčkog stanovništva unutar Otomanskog carstva uoči Prvog svetskog 

rata, ulazak grčke vojske i zverstva pokrenuta na neuspelom maršu za zauzimanje Ankare, i represalije 
vojske Mustafe Kemala. Kada su kreatori politike preuzeli odgovornost da pregovaraju o mirovnim us-

lovima u Lozani nakon primirja u Mudaniji u oktobru 1922. godine, preuzeli su teret da daju efikasan 

odgovor ne samo na posledice grčko-turskog rata koji je počeo 1919. godine, već i na čitavu deceniju 
nasilja. 
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Tokom pregovora, postojale su glavne urgencije koje je trebalo rešiti pod stalnom pretnjom oživlja-
vanja neprijateljstava od strane grčke vojske Ebrosa u Zapadnoj Trakiji i eksplozivnog stanja pojave 
unutar Grčke. Najvažniji je bio položaj izbeglica, ljudi zarobljenih unutar neprijateljske teritorije i če-
kanja ratnih zarobljenika. Iz tog razloga, Konvencija koja je u potpunosti bila usmerena na ovo pitanje 

potpisana je pre sporazuma u Lozani, kako bi se dalo poželjno rešenje za situaciju i koja je po prvi put 
imala prinudnu snagu. Genocid nad Jermenima je bio veoma specifičan i svež primer koji treba izbega-

vati. Lord Kerzon je smatrao da bi razmena trebalo da bude obavezna, jer bi u suprotnom bili potrebni 

meseci da se sprovede, pomoglo bi Grčkoj da obezbedi mesto za pridošlice, a takođe bi olakšalo nadok-
nadu ljudima koji su zamenili mesto boravka za imovinu koju bi ostavili za sobom. Ali, konvencija im 

nije obezbedila institucionalne i praktične mere za transfer. 
Konvencija je definisala religiju kao jedini kriterijum za transfer stanovništva. Iako je milet sistem, koji 
je delio ljude prema njihovoj religiji tokom postojanja Otomanskog carstva, izgledao kao racionalan 

model za rascep, u praksi su se kulturne, jezičke, ekonomske razlike pokazale kao faktori koji su ometali 
razmenu. Za ove ljude od većeg značaja su bili zavičaji u kojima su oni i njihovi preci rođeni i živeli. Za 
njih to nije bila repatrijacija već emigracija. 
U vreme kada su pregovori u Lozani počeli, većina grčko-pravoslavnog stanovništva je već napustila 
svoje domove.  

Međutim, mnoge druge populacije nastavile su da žive mirno u regionima koji nisu bili pogođeni ratom. 
To su bile Kapadokija, Pont, Trapezund itd u Turskoj, i Makedonija, Epir i Krit u Grčkoj koje su bile 
uključene u ugovor. Odluka o transferu za njih je bila šok, jer su im se od tog trenutka životi potpuno 
promenili. Jedine populacije koje su bile isključene bile su Grci u Istanbulu, Imvros i Tenedos i musli-
mani Zapadne Trakije. 

Kada procenjujemo sporazum iz Lozane u humanitarnom smislu, trebalo bi da pokušamo da odgovor-
imo na veoma važno pitanje: da li je to bio jedini način da se spreči masakr? Da li je trajno progonstvo 
za 1.500.000 ljudi bio jedini odgovor koji bi im barem spasio živote? Da bismo odgovorili na ovo, treba 
imati na umu dva važna faktora: prvo, volju Turske da primi hrišćansko stanovništvo nazad na svoje 
teritorije i zaštiti njihova prava. Turska 1923. godine više nije bila multinacionalna imperija poput Oto-
manskog carstva, koje je, iako daleko od savršenstva, bilo tolerantnije prema različitim etničkim gru-
pama. Osmansko društvo, sa svojim milet sistemom, omogućilo je hrišćanima i muslimanima da žive 
zajedno. Ali proces redefinisanja iz multinacionalne imperije u nacionalnu državu je u većini slučajeva 
bio nasilan, a ne tolerantan. Drugo, međunarodna zajednica nije bila voljna da garantuje bezbednost 
manjinama direktnom intervencijom i želela je praktičniji odgovor na to pitanje. Ne treba zaboraviti da 
je međunarodno pravo u to vreme bilo dosta drugačije, jer se bavilo uglavnom odnosima između 
država i bavilo se zaštitom manjina kao kolektivnim pitanjem, a ne iz perspektive ličnih prava. 
Humanitarni faktor nije bio jedini faktor, a neki bi tvrdili da nije bio ni glavni, za nacionalne države i 
velike sile, čiji je doprinos bio presudan za izbijanje rata. U to vreme, dve države su imale u toku svoje 
projekte homogenizacije. Za Tursku i Grčku, situacija nakon primirja stvorila je priliku da nastave sa 
svojim nacionalnim državnim projektima, a transfer stanovništva je očigledno bio nešto što su obe 
želele. Mustafa Kemal, želeo je da ukloni hrišćansko stanovništvo iz republike koju je planirao da iz-

gradi. Elefterios Venizelos je izjavio da je njegov cilj tada bio odlazak muslimana iz Grčke, pošto je 
većina Grka već bila proterana iz Turske. Cilj je bio da se stvori prostor i zemljište kako bi se preselio 
ogroman broj grčkih izbeglica. Dvojica lidera su takođe želeli da dve države liše motiva za novi krug 
nasilja. To je bio i cilj velikih sila, koje su želele stabilnost u regionu, kako bi služile interesima koji su 
tradicionalno smatrani najvažnijim: iračka nafta i sloboda plovidbe u slučaju Britanije, ekonomske pri-
vilegije u slučaju Francuske i Italije. Dakle, ako želimo da ocenimo Ugovor sa brutalnije tačke gledišta, 
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razmena je „dozvolila uključenim vladama da uberu prednosti jednostranog iseljenja neželjenih man-
jina, bez nanošenja moralne sramote”. To je takođe bila retka prilika za Grčku i Tursku da sprovedu 
proceduru etničkog čišćenja uz međunarodnu saglasnost. Sa te tačke gledišta, dve nacionalne države, 
kao i uključene velike sile, ostvarile su u to vreme ciljeve koje su postavile. Ali da bismo mogli da pro-

cenimo efikasnost ovog Ugovora, trebalo bi da vidimo rezultate koje je izazvao u godinama koje su 

usledile. 

Prošlo je sto godina od potpisivanja Lozanskog ugovora. Prolazak vremena nam može pomoći da 
shvatimo kako su izbeglice integrisane u svoje nove domove, kakav je bio život za one koji su na kraju 
ostali, ako je sam Lozanski sporazum izdržao na vreme i konačno da ispitamo koje je nasleđe Lozana 
ostavila za druge slične slučajeve teritorija sa izmešanim stanovništvom. 
Asimetrija tereta transfera stanovništva bila je značajna između dve zemlje. Za Grčku, izbeglice bi činile 
dvadeset pet odsto njenog stanovništva. Država je od tada iskusila značajan pritisak stanovništva. Prvih 

godina ljudi su bili smešteni u logore u strašnim uslovima, a muslimanska naselja su naseljavali stari 
stanovnici ostavljajući izbeglice suočene sa strašnim stambenim nedostatkom. Njihov društveni i eko-
nomski status se potpuno promenio. Njihova stručnost u većini slučajeva nije bila pravilno 
raspoređena. Osećali su se potpuno drugačije od meštana koji su ih neprijateljski dočekali i skupili kao 
„tursko seme“. Kao rezultat toga, oni su se uvek isticali među meštanima, a trebalo je mnogo genera-
cija da prevaziđu ovu razliku. Posle ekonomske krize 1929. godine i Ugovora između Grčke i Turske 
1930. godine, mnoge izbeglice su tražile pravdu kroz aktivno učešće u Komunističkoj partiji. To ih je 
dugo godina vodilo u diskreditovani deo društva. Religija kao jedini kriterijum za ovu razmenu pokazala 

se neadekvatnom. Projekat homogenizacije u Grčkoj uspeo je da prevaziđe versko pitanje, ali je stvorio 
mnogo više. U slučaju Turske, iako su se muslimanskim izbeglicama iz Grčke obraćali sa istim nepri-
jateljstvom i neorganizovanošću, projekat homogenizacije je bio uspešan jer su oni bili veoma mali 
dodatak ukupnoj populaciji i bilo ih je lakše integrisati. Ni nacionalna politika Republičke partije nije im 
dala drugu mogućnost. 
Sa pozitivnije strane, kaže se da je Ugovor lišio Grčku i Tursku njihovih uobičajenih izvora tenzija. Osim 
dve manjine koje su stalno korišćene kao elementi pritiska, stabilizovana je situacija širom Egeja i 
održan mir. Granice nisu menjane niti dovođene u pitanje. Međutim, 1996. godine, kriza Imia/Kardak 

dovela je do opasne eskalacije i rat je izbegnut tek u poslednjem trenutku, zahvaljujući intervenciji SAD 
i NATO alijanse. Njihov glavni izvor nesporazuma bio je suverenitet nad nekim ostrvima u Egejskom 

moru. Ovo neslaganje je proizašlo iz Lozanskog ugovora koji ne pominje svako malo ostrvo i ima ih više 
od hiljadu u toj oblasti. Kao proširenje ovog problema, dve zemlje se ne mogu složiti sa definicijom 
isključivih ekonomskih zona. Međutim, Lozanski ugovor je jedan od trajnijih mirovnih ugovora u Prvom 

svetskom ratu i nikada nije izmenjen od strane revizionističkih ovlašćenja. U tom smislu ugovor je u 
potpunosti postigao svoje ciljeve. S druge strane, problematična definicija suvereniteta na malim ost-
rvima iz Lozanskog ugovora, i stvarni ekonomski interesi koji iz njih proističu, stalno su izvor intenziteta 
i obavezuju dve države da uvek budu vojno spremne i troše mnogo njihov godišnji budžet za vojne 
troškove. 
Ali šta se desilo sa onima koji su ostali? Kao što smo ranije pomenuli, hrišćani Istanbula, Imvros i Tene-

dos bili su isključeni iz razmene, kao i muslimani Zapadne Trakije. Njihov tretman zavisio je od odnosa 
između dve zemlje u svakom različitom periodu. Godine 1955. u Istanbulu se dogodio pogrom nad 
hrišćanskim stanovništvom uz toleranciju, ako ne i po uputstvu turske vlade u događaju koji je bio 
vezan za Kipar. Godine 1963. nakon ubistva kiparskih Turaka od strane kiparskih Grka došlo je do izvoza 
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grčkog stanovništva u Istanbul. Danas grčka manjina u Turskoj gotovo da i ne postoji. Manjina u Trakiji 

takođe je neintegrisan deo grčkog društva, sa nekoliko povreda njihovih sloboda. Uzimajući primer 
onih koji su ostali i ocenjujući ga uglavnom problematičnim, možemo obrnuto oceniti Ugovor iz Lozane 
kao efikasan način za rešavanje složene situacije, u kojoj nacionalne države nisu bile spremne da 
poštuju prava manjina. U slučaju grčkog prisustva u Turskoj, imamo sličan de facto završetak sa onim 
u Lozani. 

I to nas dovodi do nasleđa Lozane. Ugovor iz Lozane, iako je jedinstven po svom obaveznom karakteru, 

formirao je plan za druge slične situacije od nacističkih nemačkih granica 1940.godine, do rascepa In-
dije/Pakistana, Kipra itd. Primer Kipra bi mogao biti koristan za ovaj esej, jer bismo mogli da povučemo 
analogije sa onim što se moglo dogoditi da nije bilo Lozanskog sporazuma. Iako Kipar nije bio predmet 

Ugovora, pokazalo se da je koegzistencija između grčkih hrišćana i turskih muslimana, na jedinom 
mestu koje su sačuvani u masovnom broju, neizvodljiva u praksi. 1974. godine, nakon niza događaja i 
invazije turske vojske, izvršena je de facto podela i razmena, a mnogi civili su pobijeni. U kasnom ratu 
u Jugoslaviji, nastaje debata da li bi rana razmena stanovništva spasila živote. Međutim, devedesetih 
godina dominirali su antilozanski konsenzus i prohelsinški pristup. 

č
Ugovor iz Lozane izazvao je mnoge protivrečnosti, ne samo u vreme kada je objavljen, već i u godinama 
koje su usledile, o tome da li je bio dobar primer za primenu u sličnim situacijama. Uvek treba da se 
setimo da je to dogovoreno pod pretnjom još jednog masakra velikih razmera i opasnosti od nove 
runde nasilja. Imajući to na umu, očigledno je da se nije radilo o savršenom dogovoru, već više o „man-
jem između dva (ili više) zla“. Moralne i filozofske ekstenzije o državnoj vlasti nad pojedincem su važne. 
Rečeno je da ceo koncept razmene stanovništva nagrađuje upotrebu sile onih koji žele da je izazovu. 
Kada ispitujemo da li je sporazum iz Lozane bio efikasan odgovor na posledice grčko-turskog rata, tre-

balo bi da identifikujemo moguće primaoce ove efikasnosti. Za masovnu populaciju od preko 

1.500.000, od kojih većina nije imala mnogo zajedničkog sa lokalnim stanovništvom i bila je primorana 
da do kraja života živi u izbeglištvu, čak i bez mogućnosti da se vrati u nekom trenutku, Ugovor je bio 

nož u leđa. Ali, s druge strane, sa nacionalnim državama rešenim da se homogenizuju i sa krugom na-
silja od 1912. do 1923. godine, koji je doveo do ogromnog broja žrtava, upitno je da li bi njihova posto-
janost u suprotnim državama bila sigurna opcija. Imajući u vidu istorijske događaje u drugim regionima 
sa sličnim problemima, sudbinu manjina koje su sačuvane Ugovorom u dve zemlje i raspoloženje 
međunarodne zajednice da ne interveniše direktno kako bi se garantovala bezbednost lokalnog stano-
vništva, možemo pretpostaviti da bi suživot bio veoma težak. 
Iz perspektive država, uspeh Ugovora je očigledniji jer je uspeo u dva glavna cilja. Prvi je bio da se 
eliminiše izvor nove tenzije između dve države, iako kao što smo videli u krizi Imia, ne sa totalnim 
uspehom. Drugo, da se homogenizuje stanovništvo i smanji broj što se pretpostavljalo unutrašnjim 
neprijateljem. U slučaju Turske, ovaj postupak je skoro savršen. S druge strane, u Grčkoj su ogroman 
broj izbeglica i njihova neuspešna integracija u njihov novi dom doveli do jasne distinktivne linije iz-

među izbeglica i lokalnog stanovništva tokom niza godina koja je trajala duže nego što je iko očekivao. 
Konačno, da bismo razumeli da li je Ugovor bio dobar primer za međunarodnu zajednicu, odgovor 
zavisi od toga kako ocenjujemo humanitarna i realna dostignuća Ugovora. Ravnoteža između to dvoje 
bi bila savršena kombinacija. Prema ovom mišljenju, međunarodna zajednica sa oruđem koje sada po-
seduje, nakon što je proklamovala prava pojedinca i uspostavila instrumente za njihovu zaštitu u praksi, 
ne bi trebalo da se zadovolji novim ugovorima tipa Lozana. Lozanski ugovor žrtvovao je prvo da bi 
obezbedio drugo. U današnje vreme cilj treba da obuhvati i jedno i drugo što je više moguće. 
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Ovaj članak predstavlja pitanje geta u kontekstu Drugog svetskog rata, ali i ukazuje na današnje 
vreme. 

 

Geta i koncentracioni logori su već bili uspostavljeni od prvih meseci vladavine nacističke partije u 
Nemačkoj, što je jasno demonstriralo planirani proces izolacije, a zatim i fizičke likvidacije protivnika 

režima (Łabuz, 2022). Oktobra 1939. godine, Nemci su uspostavili prvi geto na poljskoj teritoriji, a 
narednih godina u Poljskoj je stvoreno oko 400 takvih geta. Preko 1500 geta je uspostavljeno širom 
Evrope (Łabuz, 2022). 
 

Najveći geti u to vreme bili su oni u Varšavi (sa do 400.000 stanovnika), u Lođu, Krakovu i Lublinu. Čim 
su Nemci počeli da sprovode plan za „konačno rešenje jevrejskog pitanja“, kako je nazvano 
istrebljenje celog naroda, pristupili su brutalnoj likvidaciji geta. Stanovnici su ili streljani na licu mesta 

ili poslati u koncentracione logore. U avgustu 1944. godine, geto u Lođu, koji je tokom rata imao do 
160.000 ljudi odjednom, bio je jedan od poslednjih koji je likvidiran. Izuzetno visoka stopa smrtnosti 

među stanovnicima geta bila je uglavnom rezultat smišljene politike okupatora: gladi, nehigijene, što 
je dovelo do širenja epidemija. Procenjuje se da je samo u getima u okupiranoj Poljskoj moglo da 
umre do 750 hiljada ljudi. Ova statistika ne uključuje Jevreje deportovane u koncentracione logore, 

gde su takođe čekali smrt. (Łabuz, 2022). 
 

Glavna organizacija koja je pružala pomoć Jevrejima tokom Drugog svetskog rata bila je ZEGOTA – 

Savet za pomoć Jevrejima pri vladinoj delegaciji Republike Poljske – poljska podzemna humanitarna 

organizacija koja je delovala između 1942. i 1945. godine kao organ poljske vlade u egzilu. Njen 
zadatak je bio da organizuje pomoć Jevrejima u i van geta. Savet za pomoć Jevrejima „Žegota“ bio je 
jedina institucija koju podržava država u okupiranoj Evropi, osnovana da spasava Jevreje tokom 

Holokausta. Aktivnosti njenih članova uključivale su, između ostalog, pronalaženje skrovišta za 
Jevreje koji se kriju na takozvanoj arijevskoj strani, davanje lažnih ličnih dokumenata i distribuciju 
pomoći. (Dzieciołovska K., 2017) 
 

U članku su predstavljene dve priče ljudi koji su spasili živote drugih, onih koji su bili zatvoreni u getu: 
Irena Sendlerova i Jan i Antonina Žabinjski. 
 

Na kraju, članak se bavi problemom savremenog geta i fenomenom getoizacije kao elementima 

savremene kulture koji mogu predstavljati pretnju demokratiji. 
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Geta i koncentracioni logori su zapravo osnovani od prvih meseci vladavine nacističke partije u 
Nemačkoj, što je jasno pokazalo da je planiran proces izolacije, a zatim i fizičke likvidacije protivnika 
režima. Nacistička partija je videla neprijatelje ne samo u političkim protivnicima već i u 
predstavnicima različitih društvenih, etničkih i nacionalnih grupa. Borba protiv jevrejskog 

stanovništva bila je najžešća, kao rezultat duboko ukorenjenog rasizma i antisemitizma prisutnih u 
doktrini nacizma (Łabuz, 2022). 

 

 
Fot.1 Grupa Jevreja na putu ka vagonima koji su ih prevozili u koncentracione logore. Varšava 1943. 
godine. Reprodukcija sa albuma Stroppa. Izvor: (Nauka u Poljskoj, 2012) 

 

Oktobra 1939. godine, Nemci su osnovali prvi geto na poljskom tlu, a narednih godina u Poljskoj je 

stvoreno oko 400 geta. Više od 1.500 geta je uspostavljeno širom Evrope (Łabuz, 2022). 

 

Najveći geti u to vreme bili su oni u Varšavi (sa do 400.000 stanovnika), Lođu, Krakovu i Lublinu. Čim 
su Nemci počeli da sprovode plan za „konačno rešenje jevrejskog pitanja“, kako je nazvano 
istrebljenje celog naroda, pristupili su brutalnoj likvidaciji geta. Stanovnici su ili streljani na licu mesta 

ili poslati u koncentracione logore. U avgustu 1944. godine, Lođ geto, koji je tokom rata imao do 
160.000 ljudi odjednom, bio je jedan od poslednjih likvidiranih. 

 

Izuzetno visoka stopa smrtnosti među stanovnicima geta bila je uglavnom rezultat smišljene politike 
okupatora: glad, nehigijena, što je dovelo do širenja epidemija. Procenjuje se da je samo u getima u 
okupiranoj Poljskoj moglo da umre do 750 hiljada ljudi. Ova statistika ne uključuje Jevreje 

deportovane u koncentracione logore, gde su takođe čekali smrt. (Łabuz, 2022). 
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U čehoslovačkom gradu Terezinu izgrađen je model geta, kojim je nemačka propaganda predstavila 
svetu navodno odlične uslove života stanovnika izolovanih okruga. (Labuž, 2022) 
 

Godine 1944. Međunarodni crveni krst i predstavnici danske vlade izvršili su inspekciju da bi procenili 
uslove života zatvorenika. Bila je to i prilika da nacisti predstave pozitivnu sliku logora. Uloženi su svi 
napori da se kamp očisti i pripremi za posetu. Mnogi zatvorenici su poslati u Aušvic da bi izbegli 
prenatrpanost, postavljeni su kafići i prodavnice, sobe su prefarbane i renovirane. Zatvorenici su 
takođe dobili uputstva šta da rade tokom posete. Deca su se igrala na glavnom trgu i naterali su ih da 

učestvuju u predstavama. (Mesić, 2019) 
 

 
Fotografija 2. Scena iz nacističkog propagandnog filma „Furer daje Jevrejima grad“ snimljenog u 
Terezinu u leto 1944. godine. Izvor: (Lebović, 2019) 

 

U praksi je značajan broj Terezinovih Jevreja poslat u logor Aušvic-Birkenau i tamo ubijen. (Labuž, 
2022) 

 

Nacisti su snimili sličan film u Varšavskom getu 1942. godine. Jedna scena je prikazivala Jevreje koji su 
bili dobro odeveni kako uživaju u restoranu i ignorišu prosjake koji traže milostinju. 



 

 

5 
 

 

Fotografija 3. Dobro odeveni Jevreji uživaju u restoranu neosetljivi na ulične prosjake. Ovako su 
Nemci prikazali život u getu 1942. godine. Izvor: (Borkovski, 2018) 

Glavna organizacija koja je pružala pomoć Jevrejima tokom Drugog svetskog rata bila je ŽEGOTA – 

Savet za pomoć Jevrejima pri vladinoj delegaciji Republike Poljske – poljska podzemna humanitarna 

organizacija koja je delovala između 1942. i 1945. godine kao organ poljske vlade u egzilu. Njen 
zadatak je bio da organizuje pomoć Jevrejima u i van geta. 

 

Savet za pomoć Jevrejima „Žegota“ je bio jedina institucija koju podržava država u okupiranoj Evropi, 
osnovana da spasava Jevreje tokom Holokausta. Aktivnosti njenih članova uključivale su pronalaženje 
skrovišta za Jevreje koji se kriju na takozvanoj arijevskoj strani, davanje lažnih ličnih dokumenata i 
distribuciju zaliha pomoći. (Dzieciołovska K. , 2017) 
 

č č č

č

Irena Sendlerova je jedna od najpoznatijih poljskih pravednika među narodima. Ovu titulu dobila je 

za zasluge tokom Drugog svetskog rata – delujući u zaveri, uključujući i u strukturama Saveta za 
pomoć Jevrejima „Žegota“, vodila je kampanju spasavanja jevrejske dece iz Varšavskog geta. Zajedno 
sa grupom svojih saradnika uspela je da spase nekoliko stotina dece. (Dzieciołovska K., 2018). 
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Slika 4 Irena Sendlerova izvor: (Polin muzej istorije poljskih Jevreja, 2018) 

 

Već u jesen 1939. godine, Sendlerova je, zajedno sa grupom saradnika, osnovala tajnu ćeliju za pomoć 
Jevrejima pri Odeljenju za socijalnu zaštitu opštinske vlade Varšave. Ona je pomagala Jevrejima pre 
nego što je Varšavski geto uopšte osnovan. Kada je 1942. godine stvorena poljska podzemna 
organizacija – Savet za pomoć Jevrejima „Žegota“ – za šeficu Dečjeg odeljenja postavljena je Irena 

Sendlerova, zvana Jolanta. Kao službenica Odeljenja za socijalnu zaštitu, imala je propusnicu za geto 
i zahvaljujući tome, pod izgovorom sanitarne inspekcije, ona i njeni saradnici nosili su hranu, lekove i 
novac u geto. (Bernat, 2010). 

 

Prema Jevrejskom istorijskom institutu, Sendlerova i njeni kuriri uspeli su da spasu nekoliko stotina 

dece. Irena Sendlerova i njene oficirke za vezu krijumčarile su decu na razne načine, na primer 
automobilom koji je dovozio sredstva za čišćenje u geto i vraćao se sa decom, koja su odvezena u 
kutiji, sanduku ili vreći. Vozač bi u kolima odveo psa, koji bi lajao da priguši plač dece, ili bi decu 
uspavali. Deca su izvođena i kroz međusobno povezane podrume stambenih kuća sa obe strane zida, 
kao i kroz zgradu suda u Lešnu, pored geta. Dva čuvara, koja su sarađivala sa organizacijom, otvorila 
bi vrata i odvela decu kroz zgradu do zadnjeg izlaza na arijevskoj strani. U tramvajskom depou na 

jevrejskoj strani počela je još jedna ruta „transfera“, zahvaljujući tome što je muž jedne od oficirki za 
vezu bio vozač. U zoru, kada su krenuli tramvaji, ispod klupe u vagonu pronašao bi kartonsku kutiju 
sa usnulim detetom i odneo je na bezbedno mesto iza zidova. Ove metode su se primenjivale za malu 

decu; dečake i devojčice od dvanaest godina izvodili su takozvanim „radnim brigadama“. Iza zidina su 
se dalje brinuli oficiri za vezu. (Bernat, 2010). 

 

Sva deca su prvo smeštena u jedan od deset centara za urgentnu pomoć, gde su, u zavisnosti od 
potreba, prolazila kroz period adaptacije na novo okruženje u trajanju od nekoliko dana ili nekoliko 
nedelja. Za to vreme pripremani su im novi identifikacioni dokumenti, najčešće preminule poljske 
dece. Zatim su predati hraniteljskim porodicama, opštinskim ustanovama ili manastirima; mnoga od 

njih završila su u sirotištu koje su vodile sestre franjevke, između ostalih u Varšavi, Aninu, Bialoleki, 
Čenstohovu i Pludiju (Bernat, 2010). 
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Podaci o svakom detetu zapisani su na uskim papirićima, posle rata nazvanim „Sendlerova lista“. Stavila 

je trake upijajućeg papira u tegle, a tegle je zakopala ispod drveta jabuke u dvorištu Lekarske 9 u 
Varšavi. Na njima je „bilo ispisano pravo ime deteta, njegovo ime po izvodu iz matične knjige rođenih 
i mesto trenutnog stanovanja. Ovi podaci su bili neophodni da bi mogli da isporuče novac, odeću, 
lekove, i uopšte da imaju, bar minimalnu kontrolu da li je detetu naneseno bilo kakvo zlo, a posle rata 
da se dete može pronaći“. 
– napisala je Sendlerova u svojoj biografiji. 

 

Irenu Sendlerovu je 1943. godine uhapsio Gestapo; držana je u takozvanoj tramvajskoj pruzi u aveniji 
Szucha. Ispitivana je i mučena u zatvoru Paviak. Nemci su je stalno ispitivali o vođama organizacije; 
nisu shvatali da je glavni organizator pomoći Jevrejima u getu u njihovim rukama. Sendlerova je 

osuđena na smrt. Međutim, „Žegota” je uspela da je spase podmićivanjem nemačkih čuvara. Nastavila 
je da radi u tajnosti kako bi spasila jevrejsku decu. (Bernat, 2010). 

 

Godine 2009. godine, snimljen je film reditelja Džona Kenta Harisona, Hrabro srce Irene Sendlerove. 

(Harison, 2009). 

Varšavski zoološki vrt osnovan je 1928. godine na inicijativu Ventantija Burdžinskog, koji je bio njegov 
direktor samo šest meseci, do njegove smrti. U martu 1929. godine, Jan Zabinski i njegova žena 
Antonina preuzeli su instituciju.   

 

Oni su napravili zoološki vrt od nule, planirajući i izgradivši 
„veliku farmu za uzgoj divljih životinja".  
(Zabinska, 2010, str. 8). 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Slika 5 Jan Zabinski, predratne godine,  

izvor: privatni materijali/porodična arhiva (2017) 
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Slika 6. Antonina Zabinska, 1930-ih Varšava, foto rep. Jerzi Dudek / Forum, izvor: (Antonina i Jan Zabinski u 
arhivskim fotografijama [galerija]) 

 

Kuća Zabinski, koju su Antonina i Janova prijateljica, vajarka Magdalena Gros, nazvali Nojeva barka, 

uvek je bila puna ljudi i životinja. Antonina i Janova ćerka Tereza godinama kasnije priča o svom domu 
u zoološkom vrtu: „Ova kuća je uvek bila utočište upravo za slabe, za one kojima je pomoć bila 
potrebna. A ovu misiju pomoći i spasavanja uglavnom je ispunjavala moja majka“. (Čajka, 2019). 
 

U proleće 1940. godine, u Varšavi je trebalo da se održi još jedan kongres Međunarodne unije 
upravnika zooloških vrtova... 
 

U septembru 1939. godine,  Varšava je bila pod opsadom nekoliko nedelja tokom kojih su nastavljeni 
vazdušni napadi i bombardovanja. Zoološki vrt je takođe bombardovan, usled čega su pušteni beli 
medvedi. Kako bi se sprečila dalja bekstva predatora, koji su ugrožavali ljudske živote, odlučeno je da 
se odstrele lavovi, tigrovi i drugi predatori. 

 

Antonina i Risijek su lutale Varšavom, tražeći sklonište u sigurnijim delovima grada. Konačno, u 
oktobru, nakon kapitulacije Varšave, vraćaju se u bombardovani zoološki vrt. Zimi se takođe donosi 
odluka o likvidaciji zoološkog vrta. Neke od životinja su odvedene u zoološke vrtove u Nemačkoj, a 
druge su streljane. U proleće 1940. godine, Varšavski zoološki vrt je pretvoren u ustanovu za uzgoj 
svinja. 

 

Jedne tople majske noći u zoološkom vrtu su se pojavila dva dečaka koji su pripadali diverzantskoj grupi 
koja je u poslednjoj akciji izazvala požar ogromnih rezervoara sa benzinom. Ležali su u žbunju u blizini 
kuće Žabinskih nekoliko sati, a kada je došla noć, dali su Janu dogovoreni znak zvuka sove. Postavljeni 

su u fazanku – veliku volijeru sa drvenom kućicom u sredini. Od zore po ceo dan nisu smeli da ispuste 
ni zvuk. Ris im je donosio hranu i nešto za čitanje. To su bili prvi "fazani". 
 

Jan Žabinski je od početka rata bio uključen u podzemni rad u Domobranskoj vojsci. Držao je 
predavanja na tajnim časovima medicine, držao fitilje i razne delove za izradu bombi 
 

u svojoj kućnoj laboratoriji. U ogromnom buretu za stajnjak čuvao je gvožđe trihlorid, koji je korišćen 
za dizanje u vazduh nemačkih vozova. Jan i Antonina su uvek sa sobom nosili malu dozu cijanida. 
 

U julu 1943. godine počele su velike deportacije stanovnika Varšavskog geta. Antonina i Jan Zabinski 
postavili su sebi očajno pitanje: Kako možemo pomoći ovim ljudima? Geto je bio opasan zidom, svi 

ulazi su bili čuvani, kontakti sa Jevrejima su mogli biti kažnjeni hapšenjem i deportacijom u logor, a 
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skrivanje Jevreja moglo je rezultirati smrću cele porodice. Jan Zabinski je dobio propusnicu za geto pod 
izgovorom da brine o zelenim površinama i koristio je za krijumčarenje hrane ili vesti u geto. 
 

Jedne nedelje, u leto 1941. godine, nemačka limuzina se zaustavila ispred ’kuće Žabinskih. Antonina je 
brzo sela za klavir i počela da svira glasno kuplet iz Lepe Helene – „Idi na Krit“ – znak upozorenja svima 

koji se kriju u zoološkom vrtu da se približava opasnost. Ispostavilo se da je limuzinu vozio Zigler, 
nemački oficir, šef jevrejskog Arbeitsamta, koji je lečio zube u getu sa dr Leonijom Tenenbaum, 
suprugom entomologa Šimona Tenenbauma. Zigler, entomolog po zanimanju, želeo je da vidi 
Tenenbaumovu kolekciju insekata koja se čuva u zoološkom vrtu. Zigler je otkrio da je Tenenbaum 
tražio posetu i mogao je to na neki način da olakša. I tako je Jan Zabinski prvi put prešao kapiju geta, u 
limuzini, pored nemačkog oficira. U prisustvu vratara koji je otvarao kapiju, Jan je pitao da li bi mogao 
da kontaktira Tenenbauma na ovaj način, a Zigler je pristao i rekao vrataru: „Molim vas, pustite ovog 
gospodina da uđe kad god dođe kod mene. (Zabinska, 2010, str. 102). U narednim nedeljama Jan je 

nekoliko puta nedeljno išao ovim putem do geta i posećivao poznanike Jevreje. „I konačno je došao 
trenutak probe pre nego što je <<asfaltirani put>> koristio u svrhu za koju je <<popločan>>. Jan se 
službenim stepenicama spustio do kapije ne sam, već sa nekim što je elegantnije moguće, i stoga je 
izgledao nešto drugačije od prosečnog stanovnika geta. I bezbrižno je naterao sebe da otvori kapiju. 
Uspelo je." (Zabinska, 2010, str. 103). Četvrti put je stražar doveo u pitanje prolaz osobe koja je pratila 

Jana, ali je izvadio svoju propusnicu, pokazao je iz daljine stražaru i rekao ogorčenim, samouverenim 
glasom: „Ali ovaj gospodin ima propusnicu!“ (Zabinska, 2010, str. 104). Od tada Jan nije naišao na 
probleme od strane čuvara. Jan je u početku delovao sam, ali se ubrzo u pomoć uključila i „Žegota 
akcija”, organizacija koja pomaže Jevrejima. 
 

I tako je azil za životinje postao azil za ljude. Dolazili su u zoološki vrt na kraće ili duže vreme. Za većinu 
njih, zoološki vrt je bio usputna stanica, a zatim su prokrijumčareni na druga mesta gde su dobijali 
sklonište i skrovišta, često van Varšave. Neki, kao što je vajarka Magdalena Gros ili njen kasniji suprug 
Maurici Paveł Fraenkel, ostali su duže u domu Žabinskih, skrivajući se u ormarima ili na tavanu u slučaju 
opasnosti. 

 

Posećivali su ih i izviđači, još uvek deca, dečaci školskog uzrasta koji su se borili u Sivim pukovima, 
učestvujući u raznim diverzantsko-informativnim akcijama. 

 

„Jevreji koji su nakon izlaska iz geta tražili skrovište ili koji su morali brzo da napuste „spaljeno“ mesto 
na takozvanoj arijevskoj strani, pritekli su u pomoć porodici Žabinski. (...) Među onima koji su se krili u 
bašti bili su: Magdalena Gros, Maurici Paveł Fraenkel, Rachela Auerbach, Regina i Samuel Kenigsvein, 

Eugenia Silkes, Marceli Levi-Łebkovski sa porodicom, Marisia Aszerovna, Joanna Kramsztikovna, 
Eleonora Tenenbaum, Lavier Kellerbaum, bračni par Ijzer Keler Lejzel dr Anzelmovna“ (Dzieciołovska 
K., Polin. Polsci spraviedlivi, 2015). 
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Slika 7 Magdalena Gros, izvor: arhiva Magdalene Červoš (2020) 
 

Ljudi su dobijali imena životinja, uglavnom u zavisnosti od toga u kojoj volijeri se kriju. Ako su živeli u 
drvenoj kućici, u volijeri za fazane - postajali su fazani. Magda Gros je sebe nazvala čvorkom, a mali 
Moše (Mječislav) i Štefčija Kenigsvajn, skriveni u podrumu, kršteni su vevericama, nakon što je 
Antonina pokušala da izbledi njihovu crnu kosu u plavu i ona je ispala crvena. Za vreme rata bilo je 
sigurnije biti životinja nego čovek. 

 

 
Fotografija. 8 Posleratna fotografija porodice Kenigsvajn (iz arhive porodice Moše Tiroš). U prvom redu Regina 
Kenigsvein sa svoje troje mlađe dece, u drugom redu - starija deca: Mieczisłav i Stefania (Urzikovski, 2015) 
 

Antonina i Jan Žabinjski pružili su utočište nekoliko stotina ljudi tokom Drugog svetskog rata. Za njihovu 
pomoć, Jan i Antonina Žabinjski su 1965. godine dobili titulu Pravednika među narodima. 
 

2016. godine bila je holivudska produkcija koja priča priču o varšavskom zoološkom vrtu tokom Drugog 

svetskog rata - Azil (Žena čuvara zoološkog vrta), u režiji Niki Caro (Caro, 2016). 
 



 

 

11 
 

 
Fotografija 9. Antonina i Jan Žabinski pre 1950. godine, fotografija Rajmunda Vełnic, arhiva Teresa Zabinska-

Zavadzki, izvor: (Dzieciołovska K., Polin. Polsci spraviedlivi, 2015) 

Sociolozi ističu da je karakteristika geta izolovanost određene kategorije stanovništva od drugih. U tom 
smislu, geto može biti harem u muslimanskom gradu, pravo socijalističko stambeno naselje u kome živi 
partijska nomenklatura, ili zatvorena stambena naselja (Pirveli & Rikiel, 2007). Mnogi istraživači ističu 
da su i tzv. zatvorene zajednice savremeni oblik geta. 

 

Karakteristike zatvorenih naselja su njihov položaj u ekološki dobrom prostoru, ekonomski status 
njihovih stanovnika iznad standarda i viši stepen obrazovanja i aspiracija. (Szczepanski & Slezak-Tazbir, 

2007). 

 

Savremeni sociolozi geto smatraju prostorom izolovanim u urbanom prostoru, koji se može opisati 
specifičnim karakteristikama koje su za njega svojstvene. Model geta će se odlikovati sledećim 
karakteristikama: 

 

• jasna prostorna posebnost 

 

• relativna sličnost statusa stanovnika 

 

• osećaj društvene posebnosti i svesti stanovnika 

 

• osećaj enklave (isključenosti) kako od strane stanovnika tako i kod posmatrača van područja 
istraživanja 

 

• niska propustljivost između isključenog područja i okolnog sveta (Szczepanski & Slezak-Tazbir, 

2007). 

 

Getoizacija, u sociološkom smislu, je proces stvaranja geta, odnosno homogenih područja (Szczepanski 
& Slezak-Tazbir, 2007). Ključnu ulogu u ovom procesu igra stvaranje fizičkih barijera, koje odvajaju neke 
kategorije ljudi od drugih. Jalovjecki napominje da u poljskim gradovima, koji se smatraju među 
najbezbednijim u Evropi, takvo ograđivanje nema racionalno opravdanje. Razlog za ograđivanje je 
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prvenstveno želja da se obezbede svoja materijalna dobra ili prestiž koji donosi život u ograđenom 
fragmentu prostora (Jałoviecki, 2007). 
 

Jałoviecki (2007) posebno skreće pažnju na niz negativnih efekata procesa getoizacije. 
 

• uvođenje i pojačavanje podela na „bolje“ i „gore“. Ovo stvara osećaj relativne 
obespravljenosti, frustracija i društvenih sukoba, čiji su efekti često nesrazmerni objektivnim 
uzrocima (stvarno raslojavanje društva) . 

 

• kidanje i apsorpcija javnog prostora koji pripada svim građanima jednog grada. Javni prostor 
je sfera slobode, mesto gde svako u gradu može da se oseća slobodnim. Fragmentirani, 
„getoizovani“ prostor podleže raznim ograničenjima, koja oni koji ga koriste često smatraju 
apsurdnim . 

 

• Fragmentacija prostora povezana je sa spontanom privatizacijom koja se odvija bez ikakve 

kontrole. Kao rezultat, takav prostor izaziva negativna estetska iskustva. Zgrade koje se nalaze 

u privatnim prostorima često spolja nisu privlačne, graniče se sa kičem, jer je sav trud njihovih 
vlasnika usmeren na obezbeđivanje atraktivnosti enterijera. 
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Naziv 

aktivnosti 

 
Represija – šta su deca naučila u getu? 

  

Pregled 
 

Korišćenjem tradicionalnih dečjih igara za prikaz i razumevanje situacije dece u 
getu i represije nad civilnim stanovništvom tokom Drugog svetskog rata. 

Ciljevi 
 

• Doživljavanje situacije deteta zatvorenog u getu 

• Razumevanje represije dece i njihovih roditelja u getima tokom 

Drugog svetskog rata. 

• Učenje o istoriji dece u getima tokom Drugog svetskog rata i 
akcijama kao što je „Velika potraga“ 

Materijali 
 

• Žice dužine oko 3 metra - jedna po paru. 

• Razni predmeti za igranje igre „stara sova“. 
Vreme 

 
45 minuta 

Veličina 
grupe 

 
15-25 osoba 

Uputstva 

za trenere 

 
1. Skrivanje - igra žmurke 

2. Mini predavanje – deca u getu bila su navikla na mrak jer su se 

ponekad morala skrivati od nacističkih vojnika i policije koji su pretresali 
stanove, tokom deportacija ljudi iz geta, na primer tokom akcije Wielka 

Szpera u getu u Lođu. 
3. Vraćanje konca u lopticu - vraćanje konca u igru s loptom u pa-
rovima - osoba A i druga osoba B. Poređaju se u različitim delovima sobe. 
Facilitator ih povezuje kanapom. Njihov zadatak je da se nađu tako što će 
smotati loptu ne puštajući krajeve. 
4. Mini predavanje - deca u getu su učena da se kriju u ormarima, 
podrumima i da se ne bi plašili držali su za kraj konca uz koje su mogli da 

se vrate roditeljima, bakama i dekama. 

5. Igranje stare sove 

Učesnici sede u krug. Jedna osoba sedi u sredini sa očima pokrivenim 
maramom. Oko „sove“ se prostiru razni predmeti, npr. olovka, knjiga, 
ključevi od stana, itd. „Stara sova“ sedi i pazi na predmete unaokolo. Osoba 

koju nastavnik naznači ima zadatak da odnese bilo koji predmet da „sova“ 
ništa ne čuje. Međutim, ako „sova“ čuje lopova i pravilno pokaže u pravcu 
zvuka, učesnik je „ubijen“ i ispada iz igre. 

6. Mini predavanje - deca u getu su učena da se ponašaju tiho. 
Slično tome, deca koja su se krila u stanovima, nakon što su pro-
krijumčarena iz geta, morala su da se ponašaju tiho da niko od komšija 
ne bi shvatio da porodica krije jevrejsko dete. 
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Saveti za 

trenere 

 
Izazovi koji se mogu pojaviti:   

Nakon svake aktivnosti, tokom diskusije među učesnicima se mogu pojaviti 
jake emocije. 

 

 

Napomena: 
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Naziv 

aktivnosti 

 
Pokret otpora: Pravednici među narodima  

Pregled 
 

Učesnici časa uče o aktivnostima onih koji su uključeni u pokret otpora u 
Poljskoj i Evropi. Znanje iz ove oblasti stiču učeći lične priče. 

Ciljevi 
 

• Upoznavanje sa konceptom dodele titule „Pravednik među 
narodima“ 

• Učenje o ljudima koji su dobili titulu „Pravednik među 
narodima“ - Helena Sendlerova, Oskar Šindler 

• Upoznavanje sa položajem Jevreja u Poljskoj i Evropi i drugim 
grupama koje su bile posebno proganjane i istrebljivane tokom 

Drugog svetskog rata. 

Materijali 
 

• Kartice sa tekstom 

• Uređaj sa pristupom Internetu za svaku grupu 

Vreme 
 

25 minuta 

Veličina 
grupe 

 
15-25 osoba 

Uputstva za 

trenere 

 
5. Učenici podeljeni u grupe dobijaju kartice sa tekstom od nastavnika: 

Grupa 1: „Ko spase jedan život – spase ceo svet“. 
Grupa 2: Pravednici među narodima 

Grupa 3: Helena Sendler 

 

6. Svaka grupa traži informacije o tekstu kartice na internetu. 
7. Predstavnici grupa prezentuju rezultate svojih istraživanja. 
8. Diskusija: 

o Kakav je bio položaj Jevreja u Poljskoj i Evropi tokom 
Drugog svetskog rata? Koje su druge grupe bile posebno pro-

ganjane i istrebljene tokom Drugog svetskog rata? 

o Kako su ljudi spasavali druge ljude tokom Drugog 

svetskog rata? 

o Šta su spasioci i spaseni mogli da osete? 

o Koje osobine je morao da poseduje neko ko spasava 

druge u ratu? 
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Naziv 

aktivnosti 

 
Otpor: Zoološki vrt. Antonina i Jan Žabinski  

Pregled 
 

Učesnici na času će se upoznati sa aktivnostima učesnika pokreta otpora u 
Poljskoj: Antonine i Jana Žabinskog. Oni stiču znanja iz ove oblasti učeći o 
svojoj ličnoj istoriji. 

Ciljevi 
 

•  Učenje o spasavanju ljudi iz Varšavskog geta u kontekstu priče o Janu i 
Antonini Žabinski  
•  Razvijanje stava pomaganja 

Materijali 
 

• Kartice sa delom teksta – jedna po tri grupe. 

• Pristup internetu, projektoru i računaru 

• Opcioni film 'Azil' Niki Caro (Žena čuvara zoološkog vrta)  
Vreme 

 
25 minuta 

Veličina 
grupe 

 
15-25 osoba 

Uputstva 

za trenere  

 
1. Učesnici na času sede u krugu. Voditelj im postavlja pitanje: 

o Da ste životinja koja biste životinja bili i šta biste radili ? 

2. Svi naglas kažu kakva bi životinja bili i šta bi radili. 
3. Učesnici, u grupama od po troje, dobijaju deo teksta, na listu papira, i 
pokušavaju da pogode: O kom mestu je reč u tekstu i ko je Antonina? 

„Ljudi su dobijali imena životinja, uglavnom u zavisnosti od toga u kojoj 
volijeri se kriju. Ako su živeli u drvenoj kućici, u volijeri za fazane - postali 

su fazani. Magda Gros je sebe nazivala čvorkom, a mali Moše (Mječislav) 
i Štefčija Kenigsvajn, sakrivene u podrumu, krštene su veverice nakon što 
je Antonina pokušala da izbledi njihovu crnu kosu u plavu, a ona je ispala 
crvena. Bilo je sigurnije biti životinja nego čovek tokom rata“. 

 

4. Diskusija. 

o Koje mesto opisuje gornji tekst? 

o U koje vreme/u kojim okolnostima su se desili događaji opisani u 
tekstu? 

o Ko je mogla biti Antonina?   
 

5.  Mini – predavanje: Nastavnik priča priču o Janu i Antonini Žabinski.  
•  Projekcija trejlera za film Azil (dostupno na yutube-u)   

6.  Uskoči i reci 
Učesnici stoje u krugu. Svi, bilo kojim redosledom, skaču korak u 
centar govoreći kako mogu nekome da pomognu u bliskoj 
budućnosti.   

7.  Skoči unutra/napolje, skoči desno/skok levo 
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8.  Učesnici stoje u krugu. Na reč instruktora izvode komandu uz 

ponavljanje: Uskoči/iskoči, skoči desno/iskoči levo. U drugom krugu 
ponavljaju komandu, ali izvode suprotnu radnju, odnosno na skok 

ulevo - skok udesno, itd. 

  

• Opciono: Projekcija filma „Azil“. 
• Kopija teksta članka: Zoološki vrt. Antonina i Jan Žab-
inski za svakog učesnika. 

  



 

 

20 
 

č

Naziv 

aktivnosti 

 
Represija: Geta tokom Drugog svetskog rata - kako se to dogodilo? 

Pregled 
 

Učesnici u izmišljenim ulogama doživljavaju situaciju podele ljudi na bolje i 

lošije i izolaciju određenih grupa. 
Ciljevi 

 
• Iskustvo kategorizacije ljudi na bolje i lošije •  Iskustvo zatvora u 

getu. 

• Učenje o istoriji geta tokom Drugog svetskog rata 

• Upoznavanje sa pojmom moderni geto i getoizacija 

• Razmišljanje o ideji otvorenog grada 

Materijali 
 

računar, telefon ili druga oprema za puštanje muzike 

Vreme 
 

45 minuta 

Veličina grupe 
 

15-25 osoba 

 
Uputstva 

za 

trenere 

  

 
3. Hodanje uz muziku 

Grupa bira muziku i svi šetaju po prostoriji u ritmu muzike. Kada 
vođa zaustavi muziku, učesnici se udruže u parove i razgovaraju na 
minut na zadatu temu, npr. šta volite da radite u slobodno vreme, 
gde biste želeli da odete na odmor, itd. 

4. Najbolje i najgore mesto 

Kada muzika ponovo prestane, učesnici prvo biraju najbolje, a 
zatim i najgore mesto u prostoriji. 

5. Bolje-bolje 

1. Nekim ljudima (polovina grupe) daju se nalepnice za bluze, 

koje zalepe na ruku. Oni se udružuju u grupu. Ljudi bez 
nalepnica takođe prave grupu. 

2. Hodanje tempom od 1 do 3, gde je 1 najsporiji a 3 najbrži.... 
Bolji izbegavaju lošije (sa nalepnicama), ne diraju ih, ne 
gledaju ih u oči, jer previše kontakta ih može pretvoriti u gore. 
Učitelj je policajac i ako primeti da je neko stupio u kontakt sa 
inferiornim - oduzima mu nalepnicu i premešta ga u 
inferiornu grupu. 

3. Diskusija: 

1. Kakvi su vaši utisci? 

2. Kakav je osećaj biti inferioran/bolji? 

4. Geto – gori se zaključavaju u poseban deo, u malom prostoru, 
bolji mogu da šetaju po celoj prostoriji. Ako policajac vidi da 
pokušavaju da promene reviju/da uspostave kontakt on ubije 

takvu osobu – ta osoba sedne na pod, ili postaje policajac. 

5. Diskusija – osećanja 



 

 

21 
 

6. Imanje iza kapije - neki od boljih postaju još bolji, dobijaju 
lepe nalepnice i imanje iza kapije - luksuzno imanje (npr. sa 

hranom) gde ostalima nije dozvoljen pristup, a mogu da se 

usele u opšte područje grada. Najgori boravak u njihovomi 
getoima i bolji boravak na opštem području grada, ali im nije 
dozvoljen ulazak u oba geta. 

1. Najgora šetnja sa stopom od 1,2,3, nemogućnost da 
razgovaraju ili komuniciraju na bilo koji način 

2. bolje da šetaju po opštem prostoru grada, mogu da 
pričaju, pozdrave se, 

3. Najbolje od svega, na imanju ispred kapije mogu da 

šetaju kako hoće, mogu da puštaju muziku. 
7. Diskusija 

1. Percepcije 

2. Analogija sa Drugim svetskim ratom – zatvaranje jev-

rejske populacije u geta 

3. Savremeni geto i getoizacija - kakva je situacija danas, 

koji su razlozi za izgradnju zatvorenih naselja, koje su 

posledice takvih naselja, šta znači ideja otvorenog 
grada?  

 

Debrifing  i 

evaluacija 

  

Saveti za trenere Izazovi koji se mogu pojaviti:   

• Ugra uloga - učesnici bi trebalo ozbiljno da shvate iskustvo, fa-
cilitator bi trebalo na početku da im kaže da su simbolične kazne za 
nepoštivanje pravila u stvari bile stvarne – mogli biste zapravo umreti – 

svojom smrću i smrću svoje porodice – zbog kršenja pravila. 
• Može se desiti da se neka od grupa pobuni protiv policije i 
pokrene pobunu, ustanak i sl. Neophodno je da se dogovorimo sa gru-

pom pre vežbe da ako vođa vikne STOP, mi stanemo i „zamrznemo“ se 
u datom položaju. 

  

Napomena:   

  

Interaktivna 

verzija platforme 

za e-učenje  

Na planu bilo kog grada učenik crta „ogradu“ – zatvarajući svaki mali prostor 
(nekoliko ulica), stvarajući „naselje iza kapije“. Zumira sliku, analizira objekte 
koji se nalaze u obeleženom području i ispod napiše (ili izabere sa liste) 
posledice koje će zatvaranje područja imati na okolno stanovništvo. 
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Naziv aktivnosti 
 

Propaganda: geto na fotografijama 

  

Pregled 
 

Radeći sa fotografijama, učesnici uče o aktivnostima nacističke 
propagande tokom Drugog svetskog rata. 

Ciljevi 
 

• Učenje o prirodi napora nacističke propagande tokom Drugog 
svetskog rata. 

Materijali 
 

 •  Fotografije 

  

Vreme 
 

25 minuta 

Veličina grupe 
 

15-25 osoba 

Uputstva za  

trenere 

  

 
  

1. Učenici podeljeni u grupe dobijaju fotografije od nastavnika. 

Svaka grupa dobija po jednu propagandnu i jednu pravu fotografiju. 

2. „Pronađi razlike“ Svaka grupa se pita u čemu je suština razlike iz-
među dve fotografije, mogu da se služe internetom. 
3. Predstavnici grupa prezentuju rezultate svojih istraživanja. 
4. Diskusija: 

o Koje su propagandne aktivnosti preduzimali na-

cisti tokom Drugog svetskog rata i sa kojim ciljem? 

o Kakve su prilike danas pred propagandom?  

Debrifing  i 

evaluacija 

 
  

Saveti za trenere 
 

Izazovi koji se mogu pojaviti: .  

  

  

Napomena:   

   
Interaktivna 

verzija za e-

učenje 

platforma 

 
Tačno ili netačno? 

1. Pogledajte dve prikazane fotografije (prikaz dve fotogra-

fije – dodatak). 

2. Koja je od fotografija snimljena u propagandne svrhe i 

koja je istinita dokumentacija geta? (Zalepite fotografije u dva 

albuma – istina i propaganda) 

3. Procena – pregledanje dva albuma – ako je slika 

pogrešno zalepljena, pri otvaranju albuma na ovoj stranici – po-

javljuje se informacija i od Vas se traži da premestite sliku u 
tačan album – kliknite. 
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Materijali za vežbu: Propaganda. Geto na fotografiji 
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č č
 

Iako se danas čini da su nam ključna prava dostupna (glas, rad, obrazovanje, abortus i razvod) i 
neupitna, sistem nam iznova konfiskuje osvojene teritorije, ukazuje na nestabilnost pozicija i 

regenerativni kapacitet patrijarhata. „Stvarati prostor znači stvoriti područje koje će pomoći ljudima 
da saznaju gde su i ko su“ (Elin, 2002: 66), zato i svesnost o kontinuitetu delovanja, stalno preispitivanje 
stečenih i izgubljenih pozicija jeste jedan od mogućih otpora kontaminaciji slobodnih prostora. 
Feministička politika od svog nastajanja proizvodi različite strategije u procesu i borbi za emancipaciju 
žena, ali uspostavlja i politički model društvene solidarnosti sa drugim izloženim sistemskoj opresiji. 
Iako ovo jeste paradigma feminističkog delovanja, sama delovanja bila su i jesu različita.  

U vreme Jugoslavije, prve feminističke inicijative u Srbiji javljaju se još kasnih sedamdesetih godina, a 
prisutne su i organizacijski jačaju sve do sad. Prekretnicom u feminističkom organizovanju u Srbiji 
smatra se međunarodna konferencija Drug-ca žena-žensko pitanje - novi pristup, koja je održana 1978. 
godine u Studentskom kulturnom centru u Beogradu, kada je “po prvi put došlo do javnog propitivanja 

ženskih tema i kada se u medijima otvorio prostor za feminizam” (Papić, 1989). Konferencija je imala 
značaj za razvoj feminističkog pokreta na teritoriji bivše Jugoslavije, ali i celokupnog civilnog sektora. U 
Zagrebu je formirana Ženska sekcija Sociološkog društva Sveučilišta pod nazivom „Žena i društvo“. Uz 
podršku Zagrepčanki, 1981. godine u Beogradu je takođe osnovana feministička grupa sa istim 
nazivom. U Ljubljani je 1987. godine održan prvi feministički kongres na kojem su učestvovale 

predstavnice iz cele Jugoslavije, i time potvrdile “postojanje alternativnog političkog delovanja žena i 
autentičnog ženskog aktivizma na ovim prostorima (Čičkarić, 2010: 122).  

Stvaranje ženskog feminističkog pokreta u Srbiji je proces koji se pokrenuo zahvaljujući entuzijazmu i 
energiji relativno malog broja žena, različitih profesionalnih orijentacija sa jakim, teorijski utemeljenim 
feminističkim obrazovanjem. Paralelno sa uvođenjem višepartijskog sistema jača uticaj inicijative, ali i 
raste broj feminističkih grupa u Srbiji koje su pokazale veliki otpor suprotstavljajući se režimskoj politici, 
ratovima i narastajućim patrijarhalnim tendencijama početkom 90-ih. 

 

U Srbiji je ratna situacija izazvala pravu eksploziju feminizma. Ne prekidajući kontakte sa 

ženama iz drugih sredina - sem kada su odbijene, feministkinje iz Srbije bile su spremne da 

govore o svojoj odgovornosti za rat, u okviru kolektivne odgovornosti Srbije. Realnu moć su 
zadobile u periodu intenzivne mobilizacije 1992-93, kada su bile sposobne da se slobodno kreću, 
i da tako sakrivaju, sprovode ili preko granice prebacuju srpske dezertere (Slapšak, 1996).1 

Pored tradicionalizacije, instrumentalizacije i naturalizacije koje su žene pretrpele u našem 
društvu (a to se odigralo u celoj bivšoj Jugoslaviji, i u novim državama), rat u Srbiji je zapravo 
otvorio jedan novi slobodan prostor zahvaljući toj pukotini u sistemu. Zapravo država nije 
mogla da kontroliše ili prati društvene i humanitarne momente koje je izazvao rat, jer je bila 

 

1 http://www.yurope.com/zines/republika/arhiva/96/145/145-16.html, pristupljeno 15. 06. 2011. 

http://www.yurope.com/zines/republika/arhiva/96/145/145-16.html
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zauzeta ratovanjem. Tako da su žene iskoristile taj napušteni prostor da bi ispunile 
svakodnevne zahteve, ali radeći to na neki svoj drugačiji način one su izmenile pored svoje 
svesti i samo društvo u kome su delovale (Tešanović, 1999).2 

 

U pokušaju normalizacije i demokratizacije jednog razorenog društvenog sistema, u našem slučaju 
srbijanskog, ženske feminističke grupe su u vreme rata i tranzicije pokrenule niz akcija i inicijativa na 
alternativnoj političkoj sceni i odigrale jednu od važnijih ulogu u razvoju civilnog društva.3 No, bez 

obzira na aktivnu participaciju u zoni političkog, rezultati rada feminističkih grupa, opozicionih 
političarki i svih žena na liniji reformističke ideologije u javnom i medijskom prostoru kontinuirano su 
činjeni nevidljivim. Patrijarhalna strategija proizvodnje manipulabilne žene zamenjena je strategijom 
proizvodnje nevidljive žene. Šta i ko se izostavlja, ko se favorizuje, dekonstrukcija različitih nivoa 
uključenja i isključenja (kao proizvodnih odnosa moći) - jesu metodologije kojima se može graditi slika 
opresivnog sistema (Višnjić, Lončarević 2011: 22), i u njihovoj primeni postoji kontinuitet u državnoj 
politici Srbije. No, kontinuitet postoji i u feminističkim praksama koje su taj sistem manje ili više 
menjale i urušavale. “Feminizam je intervencija u moralnom i političkom kontekstu” (Zajović, 2010: 
23). “Feminističko je političko, a u ovim zemljama to mora da znači ne samo ono staro 'lično je političko' 
nego i da je feminističko antimilitarističko i antinacionalističko“ (Zaharijević, 2010).4 

 

Ovaj tekst je pokušaj dokumentovanja jednog isečka intenzivne istorije feminističkog političkog 
delovanja na ovim prostorima intervencijama u prostoru političkog. Sam okvir istraživanja, odabir 
inicijativa i feminističkih praksi formiran je na osnovu postojećih štampanih i pisanih dokumenata iz 
arhive Ženskog INDOK Centra5, čiji se sadržaj referira na politički uticaj ženskih grupa u savremenoj 
Srbiji. 

č
 

Stvarati demokratsko društvo znači kontinuirano stvarati političku kulturu koja podržava aktivnu 
participaciju i uticaj građanki i građana. Sveopšta retradicionalizacija devedesetih godina reflektovala 
 

2 http://rwfund.org/sites/default/files/Zen_u_crn_Beog.pdf, pristupljeno 28.06.2011. 
3 U tom peridu izgrađen je jedan “alternativni kulturni prostor” (N. Žunić) u kojem su se našle grupe različitih 

tematskih orjentacija, grupe za borbu protiv nasilja SOS-telefon za žene i decu žrtve nasilja, Autonomni 
ženski centar, Sigurne ženske kuće, Incest trauma centar, grupe za borbu protiv rata i podršku stvaranju 
civilnom društvu Žene u crnom, Ženski lobi, Ženski parlament, kao i obrazovna grupa formirana 1992. 

godine Centar za ženske studije i istraživanja, te prva ženska izdavačka kuća Feministička 94. Svih ovih 

godina, ove žene su bile glasne i u sferi teorije i aktivizma, opominjale kada su se kršila ženska i ljudska 
prava, stalno preispitujući društvene, političke promene. 

4 http://webcache.googleusercontent.com/search?q=cache:Khb-NLB8W7AJ:www.h-alter.org/vijesti/ljudska-
prava/zenski-stomak-i-zenska-
prava/print:true+adriana+zaharijevic+zenska+prava+i+zenski+stomak&cd=2&hl=en&ct=clnk&client=firefox
-a&source=www.google.com, pristupljeno 03.07.2011. 

5 Arhiva dokumenata o ženskom pokretu sakuplja i obrađuje pisane i štampane dokumente, promotivne 
materijale i fotografije vezane za aktivnosti žena i ženskih grupa zemlji i u svetu. Arhiv obuhvata 
dokumentaciju od sredine sedamdesetih godina prošlog veka, kao i određeni broj dokumenata iz ranijeg 
perioda. Poseban segment arhive je zbirka tekstova, rukopisa i dokumenata koje je INDOK-u predala Neda 
Božinović. 

http://rwfund.org/sites/default/files/Zen_u_crn_Beog.pdf
http://webcache.googleusercontent.com/search?q=cache:Khb-NLB8W7AJ:www.h-alter.org/vijesti/ljudska-prava/zenski-stomak-i-zenska-prava/print:true+adriana+zaharijevic+zenska+prava+i+zenski+stomak&cd=2&hl=en&ct=clnk&client=firefox-a&source=www.google.com
http://webcache.googleusercontent.com/search?q=cache:Khb-NLB8W7AJ:www.h-alter.org/vijesti/ljudska-prava/zenski-stomak-i-zenska-prava/print:true+adriana+zaharijevic+zenska+prava+i+zenski+stomak&cd=2&hl=en&ct=clnk&client=firefox-a&source=www.google.com
http://webcache.googleusercontent.com/search?q=cache:Khb-NLB8W7AJ:www.h-alter.org/vijesti/ljudska-prava/zenski-stomak-i-zenska-prava/print:true+adriana+zaharijevic+zenska+prava+i+zenski+stomak&cd=2&hl=en&ct=clnk&client=firefox-a&source=www.google.com
http://webcache.googleusercontent.com/search?q=cache:Khb-NLB8W7AJ:www.h-alter.org/vijesti/ljudska-prava/zenski-stomak-i-zenska-prava/print:true+adriana+zaharijevic+zenska+prava+i+zenski+stomak&cd=2&hl=en&ct=clnk&client=firefox-a&source=www.google.com
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se na rehabilitaciju tradicionalnih, patrijarhalnih stereotipa o ulogama i obavezama žena u prostoru 
javnog. Ovaj proces je imao svoje učešće i upis u stvarnosti žena (i ženskoj javnosti), čija tela i identiteti 
postaju politički izraz u „funkciji kohezije zajednice“ (Iveković, 2000: 10). Jedna grupa žena nije mogla 

nemo i pasivno posmatrati rat, muško i „strukturalno državno nasilje“ (Čičkarić, 2010: 124), i kreirala 
je nove političke prostore, politiku na drugačiji način, žensku politiku. 

Prvi višestranački parlamentarni izbori u Srbiji su održani 9. decembra 1990. godine. U tom periodu 

formirano je nekoliko feminističkih grupa koje su za cilj imale afirmaciju ženskih ljudskih prava. 
Osnovana je Ženska stranka (akronim ŽEST-žene, etika, solidarnost, tolerancija) i aktiviran je 
Beogradski ženski lobi. Lobi je uz ŽEST i feminističku grupu Žena i društvo doprineo nastanku Ženskog 
parlamenta koji je pokretao inicijative vezane za ženska pitanja, zakonske inicijative i monitorisao rad 
muškog parlamenta. Rad Beogradskog ženskog lobija je bio usmeren na koordinaciju i povezivanje 

žena u političkim partijama, organizovanje akcija u predizbornim kampanjama, zastupanje i 
zagovaranje ženskih prava i interesa u politici. U periodu od septembra 1993. godine do jula 1997. 
godine lobi se u javnosti oglasio pedeset devet puta braneći individualna i kolektivna ženska ljudska 
prava, reproduktivna prava, protestujući protiv muškog nasilja, a veliki deo aktivnosti lobija bio je vezan 
za antiratne aktivnosti.6 Efekti uticaja ovih akcija u javnosti nisu merljivi, ali su svakako otvorili prostor 

drugačije političke kulture. Sa druge strane, iako su brojne političke partije u to vreme imale ženske 
predstavnice u izvršnim telima, njihova zastupljenost u parlamentu je bila niska. Diskriminacija žena se 
sprovodila u svim područjima, pa tako i u području politike, i to je činilo “polnu razliku političkom 
razlikom i osnovom za isključivanje žena iz domena političke moći” (Pateman, 2000). 
 

Militantni, nacionalistički diskurs zvanične politike i sveopšta retradicionalizacija početkom 
devedesetih mapirale su granice ženskog tela, koje je trebalo da iznova potvrđuje reproduktivni 
potencijal i na taj način doprinosi učvršćivanju nacionalnog identiteta i revitalizaciji tradicionalne 
zajednice. Predlog zakona o populacionoj politici iz 1990. godine, represivne mere u republičkom 
zakonodavstvu i rezolucijama, agresivni istupi Srpske pravoslavne crkve i Sinoda po pitanju abortusa u 

javnosti pokrenuli su u organizaciji feminističkih grupa seriju protesta, skupljanja potpisa i pisanja 

peticija koje je podržao veliki broj žena u Srbiji. 
 

Prve antiratne demonstracije održane su ispred zgrade Skupštine Srbije, a organizovale su ih zajedno 
tri ženske organizacije: Ženski parlament, Beogradski ženski lobi i Ženska stranka. Žene koje su tog dana 
stajale ispred Skupštine postavile su temelj antiratnom pokretu u Srbiji, koji se spontano razvio sa 
početkom ratova na prostoru SFRJ. “Situacija je bila slična i u drugim jugoslovenskim republikama u 
kojima su žene igrale avangardnu ulogu u mirovnim pokretima” (Liht, Drakulić 1996).7 Paralelno sa 

krizom, ratovima, vojno-političkim promenama, stvaranjem nacionalističkih pokreta u Srbiji rastao je i 
broj ženskih grupa koju su se protivile i suprotstavljale ratu, jasno zahtevajući “demilitarizaciju, 

razoružavanje policijskih i paravojnih formacija, zaustavljanje propagande i nasilnog preseljavanja 
stanovništva, registrovanje ratnih zločina i osuđivanje ratnih zločinaca” (Čičkarić, 2010: 124). Ženske 
grupe su u tom periodu najveći broj svojih aktivnosti usmerile ka antiratnim akcijama i projektima. 

Jedna od njih je bila i Ceremonija paljenja sveća ispred Skupštine Srbije svake večeri od 8. oktobra 1991. 
do 8. februara 1992. za sve koji su stradali u ratu. Pokretačice ove akcije bile su dve žene: Nataša Kandić 
i Biljana Jovanović, a žene su bile i najviše prisutne u ta četiri meseca koliko je trajala ova akcija. Odmah 
 

6 I pre prvih sukoba u Sloveniji, članice Beogradskog ženskog lobija i ženske frakcije SDP Slovenije su zajednički 
izdale i potpisale apel „Žene za mir“. 

7 http://www.filg.uj.edu.pl/~wwwip/postjugo/files/212/ratirod.pdf, pristupljeno 28.06.2011. 

http://www.filg.uj.edu.pl/~wwwip/postjugo/files/212/ratirod.pdf
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po raspadu Jugoslavije i izbijanju rata osnovane su Žene u crnom i Ženski centar za pomoć žrtvama rata 
(koji se koncentrisao na žene i decu). “Pokret Žena u crnom je zapravo kao pacifistička i feministička 
grupa bio odgovor na raspad bivše Jugoslavije, koji su podržavale nacionalističke stranke prisutne u 
svim republikama” (Tešanović, 1999).8 Prvo stajanje Žena u crnom bilo je 9. oktobra 1991. ispred 

Studentskog kulturnog centra, i od tog trenutka do danas one su na ulici i aktivno promovišu politiku 
mira i nenasilja, utemeljenu na suprotstavljanju nasilju, ratu, militarizimu, fundamentalizmu i 

nacionalizmu.  

 

Svrgavanje režima Slobodana Miloševića bilo je produkt kontinuiranog delovanja opozicije i aktivnog 
građanskog otpora i pokreta. Predstavnice ženskih grupa sve vreme su aktivno participirale u ovom 
procesu. Jedan od mehanizama otpora su bili veliki građanski i studentski protesti protiv režima, koji 
su trajali širom Srbije od novembra 1996. godine do februara 1997. godine. Posle krađe na lokalnim 
izborima, opoziciona koalicija Zajedno organizovala je svakodnevne masovne proteste građana i 
građanki u većim gradovima Srbije. Uporedo sa građanskim otpočeli su i protesti studenata.9 Pištaljke 
i šetnja bile su karakteristika protesta, što su ženske grupe: Autonomni ženski centar, SOS, Feministička 
94 i Beogradski ženski lobi, iskoristile i pokrenule kampanju Žene zviždite. U pismu podrške protestima 
na ulicama Beograda i širom Srbije žene su rekle: kada zviždim, čujem samu sebe, kada zviždim, drugi 
me čuju, zviždeći štitim sebe, kada zviždim, jača sam! Intenzivni angažman ženskih grupa u 
re/konstrukciji srbijanske realnosti bio je i ostao potvrda kontinuiteta feminističkog delovanja na ovim 

prostorima. Istovremeno on otvara nova polja akcije kroz dijalog i inicijative feministkinja sa različitom 
istorijom.  

 

Tokom 1997. godine „feministička grupa Žena i društvo se registruje pod imenom 'Asocijacija za žensku 
inicijativu' (Ažin) i nastavlja sa širenjem svoje osnovne ideje (poboljšanje kvaliteta života žena - 

jačanjem ženskog aktivizma) stvaranjem novih grupa i organizovanjem žena”.10 Glas razlike osnovan je 

1999. godine okupljajući aktivistkinje različitih nevladinih organizacija sa idejom da promoviše političku 
participaciju žena u Srbiji i regionu. Zahvaljujući velikom zalaganju članica, aktivistkinja i volonterki, 
Glas razlike je ubrzo po osnivanju razvio prepoznatljivo delovanje usmereno ka promociji političkih 
prava žena i njihovom većem učešću u javnom/političkom životu kao preduslovu participativne 
demokratije. Politički angažman ženskih grupa bio je pojačan godinu dana pre izbora u septembru 
2000. godine, a žene su imale neposredan uticaj na političke promene koje su se desile te godine. U 

toku maja i juna 2000. godine mreža Žene to mogu (koju je pokrenuo Ažin zajedno sa radnom grupom 
za ravnopravnost polova Pakta za stabilnost jugoistočne Evrope) u četrdeset tri grada Vojvodine i Srbije 
je izvela program “Znanje za demokratiju”, čiji je zadatak bio edukacija članica političkih partija 
demokratske orijentacije, aktivistkinja lokalnih NVO, sindikata. Iste te godine u predizbornom periodu 

na Paliću je održana konferencija “Ženska politička perspektiva” u organizaciji UNIFEMA i Ženske 
političke akcije, gde su žene iz partija, predstavnice NVO, medija, sindikata jasno istakle zahtev da žene 
budu ravnopravne u sferi politike. Žene su orgаnizovаle četiri predizborne kаmpаnje nа nаcionаlnom 
nivou, šest regionаlnih i bezbroj lokаlnih. Glas razlike je organizovao kampanju Tvoj glas, glas razlike 

namenjenu ženskoj glasačkoj populaciji, tokom koje je realizovana i kampanja "Od vrata do vrata" u 
kojoj je u dvadeset osam gradova bilo intervjuisano 45.000 žena. Nakon izborne pobede koalicije DOS 
(Demokratska opozicija Srbije) na saveznim parlamentarnim izborima u septembru 2000. godine, koju 

 

8 http://rwfund.org/sites/default/files/Zen_u_crn_Beog.pdf, pristupljeno 28.06.2011. 
9 „Žene su, otprilike, činile polovinu orgаnizаtorа studentskih protestа u 1996/1997“ (Blаgojević, 1998: 359). 
10 http://www.awin.org.rs/istorija, pristupljeno 30.06.2011. 

http://rwfund.org/sites/default/files/Zen_u_crn_Beog.pdf
http://www.awin.org.rs/istorija
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režim Slobodana Miloševića nije hteo da prizna, 5. oktobra održane su se velike demonstracije ispred 
Skupštine SRJ u Beogradu. U periodu od 24. septembra do „demokratske mirne revolucije“ žene su sve 
vreme bile na ulicama. No, učinkovitost njihovog znanja, politike, energije u mobilizaciji građanstva i 
promeni režima nije bio vidljiv u parlamentu. Nа izborimа u septembru 2000. godine, žene su osvojile 
sаmo 8 od 178 mestа u Sаveznoj skupštini. U Sаveznoj vlаdi nijednа ženа nije bilа ministаr. Ženske 
grupe su zato nastavile da transformišu politički i javni prostor u Srbiji i učešće žena u njemu, i nakon 
promene režima 2000. Jedan od korištenih metoda je bio i kreiranje izbornih i ekonomskih kampanja, 

te kampanja protiv rodno zanovanog nasilja. Kampanja protiv nasilja nad ženama 2001-2010, koju je 

pokrenuo Autonomni ženski centar, je jedina kampanja na nacionalnom nivou (država se poslednjih 
nekoliko godina delimično uključuje u kampanju), koja uključuje veliki broj ženskih NVO i aktivistkinja 
iz čitave Srbije. Kampanja predstavlja javno zagovaranje (informisanje šire javnosti o njihovim pravima) 
i lobiranje (uticanje na donosioce odluka), i uspela je da pitanje nasilja unese u političku agendu. Glas 
razlike je pre skupštinskih izbora u Srbiji decembra 2000. inicirao akciju Biraj da bi mogla da praviš 
izbore, žensku predizbornu kampanju od vrata do vrata, u 40 gradova u Srbiji. U saradnji sa 
Asocijacijom za žensku inicijativu (AŽIN), Ženama na delu i Vojvođankom (regionalna ženska inicijativa 
iz Novog Sada), a uz podršku radne grupe za ravnopravnost polova Pakta za stabilnost jugoistočne 
Evrope, OSCE Misije u SRJ i STAR Network of World Learning pokrenule su kampanju Ekonomski 

ravnopravna. U Srbiji su u 2003. održani i parlamentarni i predsednički izbori, a Glas razlike je u saradnji 
sa ženskim nevladinim organizacijama iz trideset devet gradova Srbije organizovao kampanju Izađi i 
nadglasaj. Ženske nezavisne grupe pokreću i grаđаnske inicijаtive. Jedna od njih je bila Ne u nаše ime 
(2004) protiv Zаkona o prаvimа optuženog u pritvoru Međunаrodnog krivičnog tribunаlа i člаnovа 
njegove porodice (skupljeno je 18.200 potpisа protiv zаkonа), a potom i Inicijаtivа zа bojkot 
referendumа zа novi Ustаv RS (2006). Ženske grupe nastavile su kontinuirane akcije protiv militarizma, 
nacionalizma i klerikalizma, vršile su pritisak na ispitivanje ratne odgovornosti i učinjenih ratnih zločina, 
podnosile su deklaracije, kao što su Deklаrаcijа o Srebrenici (2005) i Deklаrаcijа Žene, mir, bezbednost 
(nа osnovu UN Rezolucije 1325, 2006. godine). Žene u crnom su tokom 2005 i 2006. godine pokrenule 
nekoliko kampanja i zakonodavnih inicijativa, i to za ukidanje vojnog roka, protiv rastućeg 
antisemitizma u Srbiji, za kažnjivost ratnih zločina i saradnju sa Haškim tribunalom, za implementaciju 
Rezolucije 1325/2000 SB UN, za usvajanje rezolucije ‘Žene, mir, bezbednost’,  protiv Zakona o crkvama 

i verskim zajednicama.  

 

Predstavnice ženskih grupa učestvuju u pisаnju komentаrа i аmаndmаnа nа zаkone, аnаlizirаju 
usklаđenost zаkonа sа EU stаndаrdimа, komentаrišu i monitorišu držаvne strаtegije i 
implementаciju zаkonа, orgаnizuju treninge (zа edukаciju političаrki, institucionаlnih 
mehаnizаmа zа rаvnoprаvnost polovа, zа predstаvnike držаvnih službi), orgаnizuju 
konferencije i jаvne rаsprаve, povezujući predstаvnice NVO, sindikаtа, političkih pаrtijа i 
medijа; stvаrаju priručnike, trenerske vodiče i publikаcije o političkoj pаrticipаciji ženа 
(Branković, 2007).11  

 

Stalne političke promene, neizvesnost i duboka podeljenost javnosti, prostor delovanja ženskih grupa 
čine nestabilnim i otežavaju mogućnost promene i unapređenja pozicije žena. Ženske grupe imale su i 
imaju značajnu ulogu u alternativnoj, intervenisale su u državnoj politici, proizvodile uputstva za 
politiku rodne ravnopravnosti (kroz istraživanja, komparativne analize, treninge), zagovarale 

 

11 http://www.womenngo.org.rs/images/CEDAW/srbija_alternativni_izvestaj-kombinovano.pdf, pristupljeno 
02.07.2011. 

http://www.womenngo.org.rs/images/CEDAW/srbija_alternativni_izvestaj-kombinovano.pdf


 

 

7 
 

donošenja i/ili izmene zakona, ali i danas u Srbiji u državnim i društvenim institucijama, opstaje 

vladajuća matrica rodno segregirane participacije i reprezentacije. 

č
 

Feminističke grupe u Srbiji nakon 2000. godine intenzivno učestvuju u procesu senzibilizacije javnog 
prostora za politike rodne ravnopravnosti, istovremeno su aktivne i u stvaranju zakonskog okvira kroz 

intenzivno lobiranje,12 formatirajući svoj rad kroz dokumenta i institucije Ujedinjenih nacija, pre svega 
CEDAW, Pekinške deklaracije, kao i Platforme za akciju iz 1995. godine.  

 

Nakon promena na septembarskim izborima 2000. godine uspostavljeni su elementarni uslovi za 

početak procesa izgradnje institucionalnih mehanizama za rodnu jednakost i unapređenje položaja 
žena, kao i za transformaciju metoda političkog delovanja žena. Nov metod je bio gender 

mainstreaming (kao jedna od feminističkih strategija), koji zajedno sa politikama jednakih mogućnosti 
i pozitivnom diskriminacijom doprinosi ostvarenju rodne ravnopravnosti. Osnovna funkcija politike 

mainstreaming-a je rekonstrukcija državnih institucija koje će rodnu perspektivu implementirati, kako 
u svoju strukturu, tako i u strategije i akcione planove na svim nivoima. 

 

Na nacionalnom nivou Republika Srbija je uspostavila sledeće mehanizme rodne ravnopravnosti: 
Skupštinski odbor za ravnopravnost polova (2003), Savet za ravnopravnost polova Vlade Republike 
Srbije (2003, odnosno 2004), Zamenicu zaštitnika građana za rodnu ravnopravnost (2008), Upravu za 

rodnu ravnopravnost (2008). Na nivou AP Vojvodine funkcionišu: Odbor za ravnopravnost polova 
Skupštine AP Vojvodine (2003), Pokrajinski zavod za ravnopravnost polova (2004), Pokrajinska 
zamenica zaštitnika građana za rodnu ravnopravnost (2006), Poverenik za zaštitu ravnopravnosti 
(2010). Tela za rodnu ravnopravnost formirana su i na nivou pedeset opština do 2005. godine u okviru 
projekta OSCE-a, ali ne postoje podaci o njihovima aktivnostima niti efektima rada, kao ni o tome da li 

su opstala nakon promene lokalnih vlasti. U poslednjih deset godina Vlada Republike Srbije je donela 

set zakona,13 akcionih planova, strategija, u kojima je prisustvo žena formalno dekorativnog karaktera 
i rezultat je pritiska, a ne refleksija vladajućeg vrednosnog sistema i politika.  

Institucionаlni mehаnizmi zа zаštitu i аfirmаciju principа rodne rаvnoprаvnosti u Srbiji nemаju mаndаt 
dа donose obаvezujuće odluke, čime se njihova uloga u procesu odlučivanja marginalizuje i ostaje 
zavisna od izvršne, zakonodavne ili lokalne vlasti, često ih čineći “kozmetičkim dodatkom neučinkovitoj 
državi” (Knežević, 2006).14 Sa druge strane, sve vreme je prisutna “tendencija marginalizovanja i 
ignorisanja nezavisnih ženskih NVO” (Branković, 2007),15 u kojoj institucije “zaobilaze” i ne koriste 
nataložena znanja i iskustva ženskih grupa.  

 

12 2002. je po prvi put Krivični zakon RS inkriminisao delo nasilje u porodici, kao posebno krivično delo, a 
princip jednake plaćenosti, kao zaštitni mehanizam u procesu rada implementiran je u Zakonu o radu 2001. 

13 Zakon o lokalnim izborima, Zakon o izboru narodnih poslanika, Zakon o lokalnoj samoupravi , Zakon o radu, 
Zakon o penzijskom i invalidskom osiguranju, Krivični zakonik (Sl. glasnik RS, 85/2005 i 88/2005 – ispr), 
Porodični zakon , Zakon o zaštitniku građana, Odluka o pokrajinskom ombudsmanu, Odluka o izboru 
poslanika u Skupštinu APV, Odluka o osnivanju pokrajinskog zavoda za ravnopravnost polova, Deklaracija o 
ravnopravnosti, Ustav, Antidiskriminacioni zakon, Zakon o ravnopravnosti polova 

14 http://www.zamirzine.net/spip.php?article3135, pristupljeno 03. 07. 2011. 
15 http://www.womenngo.org.rs/images/CEDAW/srbija_alternativni_izvestaj-kombinovano.pdf, pristupljeno 

04.07.2011. 

http://www.zamirzine.net/spip.php?article3135
http://www.womenngo.org.rs/images/CEDAW/srbija_alternativni_izvestaj-kombinovano.pdf
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Feministička politika podrazumeva konstantno ispitivanje stečenih i izgubljenih pozicija, uz svest o 
kontinuitetu delovanja. Delovanje koje jeste stalno preispitivanje i promišljanje realnosti, ali i kritika 
svih etabliranih načina mišljenja, pa i feminističkih, jedan je od osnovnih postulata feminističke teorije 
i politike, i lekcija koju institucije moraju da savladaju dok “integrišu dio feminističkih zahtjeva u svoje 
strukture i pretvaraju ih u državnu politiku” (V. Kesić, 2007:14). 
 

Zakonski okvir, kao i postojanje mehanizama za rodnu ravnopravnost, nisu uspeli da obezbede stvarnu 

ravnopravnost žena i muškaraca u savremenom srbijanskom društvu. Ono što ostaje u procesu 
re/konstrukcije društvene stvarnosti jeste vidljivost feminističkog političkog angažmana i delovanja, 
koja se postiže konstantnim istupanjem u javnosti, javnim zagovaranjem usvajanja i/ili izmena zakona 

i državnih politika, građanskom hrabrošću, kao i otvaranjem ključnih i osetljivih društvenih pitanja 
poput siromaštva, suočavanja sa prošlošću, ratnih zločina, korupcije, homofobije, etc. 
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Naziv aktivnosti Preimenovanje ulica 

Pregled Ovo je aktivnost koja zahteva otvoreni prostor/šetnju kroz grad. 
 

Ciljevi Učesnici treba da steknu predstavu o prisustvu žena u javnom prostoru. 

 

 Materijali Listovi belih papira. Nekoliko markera u intenzivnim bojama. Nalepnice za 

lepljenje papira na zidove zgrada. Mobilni telefoni sa internetom. 

 

Vreme 90 minuta 

Veličina grupe 15-20 

Uputstva za trenere 

 

• Trener se sastaje sa učesnicima na određenom mestu u centru grada. 
• Rad počinje već na ulici gde se sastaju trener i učesnici. 
• Trener traži od učesnika da pročitaju naziv ulice. Obično se ulice nazivaju ili po 
muškoj ličnosti ili po nekom istorijskom datumu ili događaju. U vrlo malom broju 
slučajeva ulice su nazvane po ženskim imenima. 
•Učesnici traže na internetu kratku informaciju/istoriju osobe ili 
događaja/datuma po kome je ulica u kojoj se nalaze dobila ime. Razmenjuju 
informacije. 

• Trener traži od učesnika da zajedno razmisle o ženskoj figuri koja je na neki 
način povezana sa figurom ili događajem/datumom po kome/kojima je ulica 
dobila ime. Na primer, ako je ime ulice po poznatom revolucionaru, učesnik treba 
da traži ženski ekvivalent. Ako se ulica zove po poznatom piscu, učesnici 
diskutuju, a zatim pretražuju spisateljice iz te zemlje. 

•Kada se učesnici slože oko ženskog imena ulice, napišu ga velikim slovima na 
papir i zalepe na zid zgrade ispod ploče sa nazivom ulice. 
•Svi se fotografišu sa novim nazivom. 

•Nastavljaju da hodaju, dolaze do sledeće ulice i ponavljaju isti proces u svakoj 

ulici u koju idu. 

•Oni idu u onoliko ulica koliko mogu za 90 minuta. 

 

Debrifing I evaluacija  Sledi diskusija o prisustvu žena u različitim oblastima života. 
Saveti za trenere  Treneri treba da budu spremni da prolaznicima objasne i daju pune informacije 

o čemu se radi. 
 

Izazovi koji se mogu pojaviti: 

Ne osećaju se svi učesnici prijatno u uličnim akcijama čak i ako pristanu na to. Ne 
treba nikog terati na akciju, nego stidljivije učesnike treba podsticati da pomognu 
u traženju i davanju informacija o osobama ili datumima/događajima po kojima 
su ulice dobile imena. 

 

Napomena: 

Trener i učesnici treba da budu spremni da prošetaju gradom i održe javnu akciju. 
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č

Naziv aktivnosti Tvoj glas, glas razlike 

Pregled Ovo je onlajn aktivnost. Dizajnirana je za zum ili sličnu platformu. Rad je 
dizajniran za grupni rad, tražeći angažman od svakog učesnika. 
 

Ciljevi Produbljivanje razumevanja ženskih prava. 
Dobijanje šireg uvida u položaj žena u različitim situacijama. 

Aktiviranje učesnika da utiču na promene u svojim zajednicama u vezi sa pravima 
žena. 
 

Materijali Dobar internet. Informacije o pravima žena i godinama kada su žene u određenoj 
zemlji stekle pravo glasa. 

 

Vreme 45 minuta 

Veličina grupe 15  

Uputstva za trenere 

 

• Trener pokreće diskusiju o pravima žena i o tačnim datumima kada su žene 
dobile pravo glasa u različitim zemljama. 
• Od učesnika se traži da iskoriste 10 minuta da razmisle o konkretnom događaju 
gde su bili svedoci da su prava žena narušena. 
• Od učesnika se traži da razmene priče, a zatim da iskoriste priču drugog 
učesnika za rad. 
• Od učesnika se traži da napišu odgovore na sledeća pitanja: 

1. Koje je pravo žene prekršeno u priči koju su dobili? 

2. Napisati kratak unutrašnji monolog žena čija su prava povređena. 
3. Napisati kratak monolog onoga ko je povredio prava. 

4. Da napiše još jedan ishod priče, gde su na kraju žene dobile svoja prava. 
5. Promeniti priču iz perspektive: šta je trebalo da se desi da bi priča imala 
drugačiji, „pozitivan“ završetak. 
• Trener traži od svih da pročitaju kratke odgovore na pitanja. Nakon svakog 
čitanja trener pokreće diskusiju o načinima promene situacije. 
 

Debrifing i evaluacija  Učesnici odvoje vreme za evaluaciju, govoreći o tome šta su naučili i kako se to 
dalje može primeniti: 
 

Saveti za trenere  Izazovi koji se mogu pojaviti: 

 

 

Napomena: 
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Sam terorizam u Španiji je počeo da se pojavljuje za vreme diktature Franciska Franka. Dana 12. 
septembra 1948. godine, anarhisti MLE-CNT (Movimiento Libertario Espanol-Confederacion Nacional 

del Trabajo ) izgnani u Francuskoj izveli su pokušaj ubistva Franciska Franka. Njihov plan se sastojao od 
bacanja zapaljivih i fragmentacionih bombi iz lake letelice, koristeći prednosti Frankovog prisustva u 

zalivu Konča povodom trka kočarica održanih u San Sebastijanu. Plan je prekinut zbog prisustva grupe 
lovaca i dva ratna broda sa protivvazdušnom artiljerijom. Tokom španske tranzicije, 2 terorističke grupe 
sa najvećim procvatom bile su ETA (Euskadi Ta Askatasuna , Pais Vasco i libertad ) i GRAPO (Grupos de 

Resistencia Antifascista Primero de Octubre ). 

ETA: 

Prvi napad ETA bio je atentat na Hozea Pardinesa Arcai agenta Civilne garde 1968. godine. 

Prvi neselektivni napad bio je napad na Calle del Correo , 13. septembra 1974. godine. Do 30. decembra 

2006. godine, kada su ubijene poslednje žrtve, dvoje državljana Ekvadora u bombaškom napadu na 
Barahas T4, napadi su rezultirali sa 873 mrtvih, oba tokom diktature i u periodu tranzicije ka 

demokratiji. Ciljevi ETA su široki, uključujući vojsku, policiju, političare, novinare, biznismene itd, i iako 
nikada nije priznata namera da izazove neselektivne napade, koje pripisuju „pogrešnim procenama“, 
izazvali su prave masakre kao što je to bio slučaj sa napadom na Hiperkor u Barseloni. 
GRAPO: 

Godine 1975, atentatom na četiri civilne garde u Madridu, Grupos de Resistencia Antifascista Primero 
de Octubre (GRAPO), postao je druga aktivna teroristička grupa u Španiji (ako zanemarimo manje 

grupe kao što je Grupos de Accion Carlista). Od tada su oni odgovorni za ubistva, otmice i ekonomske 
iznude. Iako je njihova niska aktivnost u poređenju sa ETA navela ljude da u nekoliko navrata pomisle 
da su nestali, oni i dalje nastavljaju, a njihova poslednja žrtva bila je Ana Izabel Erero, poslovna žena iz 
Saragose, 6. februara 2006. godine. 

Španska tranzicija ka demokratiji bila je vreme posebne terorističke virulentnosti. U leto 1975. godine, 
Frente Revolucionario Antifascista y Patriota (FRAP), koju španski pravosudni sistem, Evropska unija i 
Sjedinjene Države smatraju terorističkom organizacijom, bila je marksističko-lenjinistička organizacija 

zbog čega je opozicija Frankovoj diktaturi bila jezgro otpora. Osnovan uz pomoć i pod sličnostima sa 
Francuzima, odlučio je da pribegne nasilju, ubivši 2 policajca, pripadnika Frankove tajne policije, 
poznate kao BPS (Brigada Politico -Social). Frankov režim je oštro odgovorio, pucajući u dva svoja člana 
27. septembra iste godine. Ova pogubljenja izazvala su veliko odbijanje javnosti širom sveta. Konačno, 
nakon trijumfa operacije političkih reformi i nova situacija dovela je do njenog kraja i njenog raspada 
1978. godine. Takođe, u to vreme Fuerzas Armadas Guanches (FAG, 1976-1978), grupa za nezavisnost 

sa Kanarskih ostrva, bila je aktivna. Godine 1978, počele su akcije Terra Lliure, katalonske grupe za 
nezavisnost, koja će nestati do 1995. goine. Između 1978. i 1984. godine, delovala je i Loita Armada 
Revolucionaria, naoružana grupa galicijske levice za nezavisnost. Pod okriljem kasnog frankističkog 
terorizma, niz neofašističkih ekstremno desnih ili državnih grupa izveo je niz napada, koristeći imena 
kao što su Antikomunistički apostolski savez (AAA ili „Triple A“), Antiteroristička ETA (ATE), Španske 
oružane grupe (GAE), Gerila Hrista Kralja (Guerrilleros de Cristo Rei) ili Španski baskijski bataljon (BVE). 
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Slučajevi ubistava, u rasponu od 15 do 40 ljudi, uključuju levičarske radničke advokate („Atoča masakr“) 
do militanata ETA, kao i građane koji nemaju veze sa politikom. Njihov neuspeh u pokušaju da prekinu 
tranziciju doveo je do njihovog definitivnog nestanka 1982. godine. Početkom osamdesetih, političko-

vojna ETA (otcepljeni ogranak ETA, čiji je najpoznatiji član bio Mario Onaindia) odlučila je da se odrekne 
nasilja i ponovo preobrati sebe u političku stranku. Godine 1980, u Andaluziji su se takođe pojavile 
oružane grupe 28 de Febrero (GAVF), čija dela nisu išla dalje od materijalne štete. Tokom 1980-ih 

asturijska grupa Andecha Obrera, na asturskom jeziku „Colaboracion Obrera“, bio bi aktivan. Njegov 
okvir delovanja je uvek bio vezan za sukobe radnika, kao što je pomorski sukob, ili za jezički sukob kao 
što je eksplozija artefakta u stanici FEVE u Hihonu nakon sankcije koju je železnička kompanija 
nametnula radniku zbog upotrebe asturijskog jezika. 

Od sredine 1980-ih pojavila se Grupos Antiterroristas de Liberacion (GAL), ilegalna državna teroristička 
grupa, koju je stvorio PSOE da bi vodila „prljavi rat“ protiv ETA. Između 1983. i 1987. godine, izvršili su 
23 ubistva, kao i nekoliko kidnapovanja, mučenja i privrednih zločina. Njihova dela su se odvijala 
uglavnom u Francuskoj Baskiji, koja je u to vreme bila uobičajeno utočište za članove ETA, pošto 
francuska vlada nije sarađivala sa španskom vladom u njenoj borbi protiv ETA. Među njihovim žrtvama 
su bili militanti i simpatizeri ETA, kao i ljudi koji nisu umešani u terorizam. Godine 1987, ETA je izvršila 
bombaški napad na Hiperkor i bombaški napad na kasarne u Saragosi, sa 21, odnosno 11 mrtvih. 1991. 

godine, 10 ljudi je poginulo u bombardovanju kasarne u Viču (Barselona). Nakon nestanka GAL-a, 

francuska vlada je počela da sarađuje sa španskom vladom u borbi protiv ETA, čime je praktično 
stavljena tačka na takozvano „francusko utočište“. 

Aktivnost ETA-e opada tokom godina, uglavnom zbog policijskih akcija i progresivnog društvenog i 
političkog odbacivanja njenih akcija. Njihove poslednje fatalne žrtve pre izostanka atentata 2004. i 
2005. godine, bili su policajci Bonifacio Martin Ernando i Hulijan Envit Luna, 2003; iako je nastavila sa 

ostalim akcijama do 24. marta 2006. godine, kada je objavljen „trajni prekid vatre“ koji je doveo do 
takozvanog mirovnog procesa i u kojem je predsednik Vlade Hose Luis Rodrigez Zapatero 29. juna 2006. 

godine, najavio medijima u zvaničnom saopštenju u Kongresu poslanika početak direktnih razgovora 
sa ETA. Nakon što je ETA izvršila bombardovanje aerodroma Madrid-Barahas 2006. godine, u kome su 

poginuli državljani Ekvadora Dijego Armando Estacio i Karlos Alonso Palate, mirovni proces je smatran 
zatvorenim, iako je teroristička grupa kasnije izjavila da „proces nije prekinut i da je trajni prekid vatre 
i dalje na snazi“. Aktivnosti bande tokom 2007, 2008. i 2009. godine dovele su do dva, četiri i tri smrtna 
slučaja. ETA je izvršila svoj poslednji atentat do danas 16. marta 2010. godine, ubivši Žana Serža Nerena 
na francuskom tlu, ubivši francuskog policajca po prvi put u svojoj istoriji. Šest meseci nakon poslednjeg 

atentata na bandu, 5. septembra 2010. godine, ETA je objavila saopštenje u kojem je najavila da neće 
sprovoditi „ofanzivne oružane akcije“. Dana 10. januara 2011.godine, ETA je objavila novo saopštenje, 
u kojem govori o „trajnom, opštem i proverljivom prekidu vatre“. Osnovna razlika ovog saopštenja u 
odnosu na prethodni je u tome što se prvi put govori o međunarodno proverljivom prekidu vatre, kao 
što je sugerisano iz Brisela, uz izjavu da se odriče nastavka iznuđivanja privrednika. Dana 2. maja 2018. 

godine, putem zvaničnog saopštenja, ETA je proglasila zvanično raspuštanje organizacije. 
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Kao i kod drugih složenih pojava, postoje različite definicije terorizma. Ne postoji konsenzus među 
stručnjacima o tome šta je terorizam, ali se u gotovo svim slučajevima podvlači da je to oruđe da se 
nasilno nametne određeni politički projekat, ulivanjem straha protivnicima. Sumiramo sledeće 
elemente terorizma: 

● TAJNO NASILjE: Terorizam deluje tajno ili na skriven način da bi mimoišao pravdu. Tajnost 
zauzvrat dovodi do veće izolacije i radikalizacije grupe. 
● STVARA KLIMU STRAHA: Etimologija reči ukazuje na to da terorizam potiče od terora, što je 
upravo ono što namerava da izazove kroz ovaj izvor: intenzivan strah među rivalima. 

● TEŽI DA SE NAMETNU POLITIČKI CILjEVI: Iza terorizma stoji projekat moći, usmeren protiv 
neke institucije ili organizacije koja je namenjena da se pokori upotrebom sile. 

● PROPAGANDSKI UTICAJ: Terorističke grupe koriste uticaj svojih napada da šire svoje zahteve. 

U Španiji su tokom tranzicije bile aktivne terorističke organizacije različitih ideologija: 
 

- RADIKALNI NACIONALISTI: Ovoj tendenciji pripada najkrvavija i najdugovečnija teroristička 
grupa. To je ETA, Euskadi Ta Askatasuna (Baskija i sloboda). Različiti ogranci ove organizacije odgovorni 
su za smrt više od 800 ljudi između 1968. i 2010. godine, u nasilnoj kampanji čiji je glavni cilj bio 
nezavisnost Baskije. Osim toga, u Kataloniji, članovi EPOCA (tri smrtna slučaja) i Terra Lliure (jedan), u 

Galiciji članovi Ekercito Guerrilheiro do Povo Galego Ceive (dva) i na Kanarskim ostrvima, članovi 
MPAIAC-a (jedan), želeli su da se ugledaju na ETA. 
- EKSTREMNA LEVICA: Glavni eksponent ove kategorije bio je GRAPO, Grupos Revolucionarios 

Antifašisti Primero de Octubre. Osnovani 1975. godine, ostali su aktivni do prve decenije 21. veka. Oni 

su nastojali da silom uspostave socijalističku republiku u Španiji. Oni su odgovorni za oko 80 ubistava. 
- ULTRADEREĆA: Terorizam ovoga tipa bio je fragmentiran u različit organizacije: BVE, Batallon 
Vasco Espanol, Triple A (Alianza Apostolica Anticomunista) ili GAE, Grupos Armados Espanoles. Njihovi 

glavni ciljevi bili su da se vrate diktaturi poput Frankove i da odgovore na ETA terorizmom suprotnog 

znaka. Njima se pripisuje oko 60 ubistava između 1975. i 1982. godine. 
- DŽIHADISTI: Njihov cilj je da uspostave kalifat pod ortodoksnim tumačenjem šerijata, 
islamskog zakona. U Španiji se prvi napad ovog tipa dogodio 1985. godine u restoranu El Descanso. 
Džihadističke ćelije povezane sa Al Kaidom izazvale su najveći teroristički masakr u našoj istoriji: napade 
11. marta 2004. godine u Madridu, u kojima su poginule 193 osobe, a stotinu njih je povređeno. Novijeg 
datuma su napadi u Barseloni i Kambrilsu 17. avgusta 2017. godine u kojima je poginulo 16 ljudi, a 

povređeno više od stotinu ljudi. Ove terorističke akcije pokazuju da je džihadistička pretnja i dalje 
prisutna u Španiji, kao i u mnogim drugim zemljama. 
Kada saznamo šta je terorizam, možemo se zapitati: kako je uticao na Španiju kroz različite istorijske 
faze? Nije isto smestiti se u kontekst Frankove diktature kao u godinama demokratije, a obe faze se 

razlikuju od tranzicije. 

U diktaturama kao što je Frankova, pojavile su se i različite terorističke organizacije. Prva fatalna žrtva 
terorizma u Španiji bila je devojčica Begonja Urroz 1960. godine. Pogođena je na železničkoj stanici u 
San Sebastijanu eksplozijom bombe koju je postavila DRIL, Directorio Revolucionario Iberico de 

Liberacion (Uprava za revolucionarno oslobođenje Iberija). Pored toga, pre Frankove smrti, rođeni su 
ultra-levičarski GRAPO i radikalna baskijska nacionalistička ETA. Nakon raskida sa PNV-om, osnovana 
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je ETA 1958. godine. Njena prva žrtva bio je civilni saobraćajni policajac Jose Pardines Arkej, 1968. 

godine. 

ETA je tako htela da pokrene spiralu nasilja, koja se sastoji, prvo, u vršenju napada; drugo, izazivanje 
agresivnog odgovora diktature; i treće, izazivanje simpatija za svoj cilj među baskijskim i navarskim 
stanovništvom. Malo ko je tada predvideo da će se terorizam nastaviti i posle diktature, sa većim 
intenzitetom nego tokom nje. 

Suprotno onome što se ponekad tvrdilo, pojava terorizma nije bila neizbežna posledica postojanja 
diktature u Španiji. Već smo videli da je terorizam nastao u isto vreme i u demokratskim zemljama oko 

nas. Štaviše, većina antifrankističkih opozicionih partija i sindikata nije pribegla ubistvu protiv diktature, 
već mirnim sredstvima kao što su štrajkovi, propaganda i demonstracije. Terorizam je bio instrument 
manjine koji je imao nepovratne posledice. U slučaju ETA, ubijeno je 43 osobe između 1968. i 1975. 
godine. 

Paradoksalno, ovaj izbor nasilnih metoda učinio je da teroristi liče na režim kojem su tvrdili da se 
suprotstavljaju. Terorizam dehumanizuje, uzrokuje žrtve i stoga nikada nema moralno opravdanje. Sve 

žrtve terorizma su nevine: nisu zaslužile štetu koja im je naneta. 

U novembru 1975. godine, Frankova smrt je u Španiji uvela period neizvesnosti i nade. Diktatura je 
trajala 40 godina, tokom kojih je Franko vršio vlast na autoritaran način. Njegovi vernici su želeli da se 
režim koji je osnovao nastavi i nakon njegove smrti. Međutim, većina stanovništva je želela promenu 
kako Španija više ne bi bila diktatorski izuzetak u evropskim okvirima. Demokratija koju traži ova većina 
podrazumevala je, između ostalog, da država ima monopol na upotrebu nasilja i da ga sprovodi u 
skladu sa zakonima, na čijem čelu bi bio Ustav. 
Od 1976. godine pa nadalje, počeo je proces razgradnje institucija Frankovog režima i postepenog 
izgrađivanja sloboda. Zahvaljujući uzastopnim pomilovanjima i amnestijama, do kraja 1977. godine svi 
politički zatvorenici, kao i pripadnici terorističkih organizacija kao što su ETA i GRAPO, pušteni su iz 
zatvora, uključujući i one optužene za ubistvo. Amnestirani su i zločini počinjeni u ime Frankovog 
režima. Cilj je bio da se prevaziđe prošlost nasilja u korist principa koji su u to vreme bili veoma prisutni, 
kao što su pomirenje i konsenzus. Međutim, oni koji su se opredelili za terorizam odbili su da prestanu 

da ubijaju. 

Španski Ustav, osnova novog sistema prava i sloboda, usvojen je na referendumu u decembru 1978. 
godine. U narednim godinama razvija se Država autonomija, zahvaljujući usvajanju statuta autonomije 
različitih nacionalnosti i regiona. Decentralizacija je došla da zameni prethodnu političku i kulturnu 
standardizaciju frankizma. 

Manjina je želela da destabilizuje ovaj proces izgradnje demokratije kako bi nasilno nametnula svoje 
ideje ostalima. S jedne strane, nostalgičari za Frankovim režimom pokušali su da se vrate diktaturi i 
napali prava koja su osvajana, poput slobode izražavanja. Na primer, 1977. godine Triple A poslala je 
paket bombe u redakciju satiričnog časopisa El Papus , ubivši čuvarku Joan Penalver. GRAPO je, s druge 

strane, pokušao da izvede sopstvenu revoluciju oružjem i ubio brojne policajce, civilnu gardu i 
biznismene. 

Glavna teroristička pretnja demokratiji u nastajanju bila je ETA, najsmrtonosnija organizacija i ona sa 
najjačom podrškom, usredsređena oko izborne koalicije HB, Herri Batasuna (Narodno jedinstvo). 

Okruženje koje je opravdavalo i štitilo ETA bilo je ključno za njen opstanak. Tako su ETA i druge 
povezane organizacije ubile 11 ljudi 1977, 66 osoba 1978, 80 osoba 1979. i 96 osoba 1980. godine, u 

godini sa najviše terorističkih ubistava u Španiji tokom tranzicije. Istovremeno sa postizanjem glavnih 
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prekretnica demokratizacije (amnestija, Ustav, statuti autonomije), teroristi su udvostručili napore da 
destabilizuju proces. 

U tim godinama (1975-1982) postojale su određene ekstremističke manjine koje svoje političke rivale 
nisu videle kao ljude sa pravima, već kao neprijatelje koje treba eliminisati da bi ostvarili svoje posebne 
ciljeve. Dana 23. februara 1981. godine, reakcionarni sektori vojske izveli su državni udar. Jedan od 
njihovih glavnih izgovora bili su neprekidni napadi ETA na vojsku, policiju itd. Demokratija je konačno 
prevladala, ali tranzicija nije bila mirna faza, već je bila potresena snažnim nasiljem. 
Početkom 1980-ih, demokratija je konsolidovana u Španiji. Državni udar iz februara 1981. godine je 
propao i počeo je put evropskih integracija i ekonomske, socijalne i kulturne modernizacije. Međutim, 
demokratija je nastavila da se suočava sa raznim terorističkim pretnjama. 
Demokratija olakšava formule za mirno rešavanje sukoba kroz dijalog. U tom smislu, terorizam je sve 
više viđen kao marginalna, ekstremistička opcija. Teroristi su, međutim, i dalje imali sposobnost da 
izazovu bol i da ugroze slobode svih. 

Tokom 1980-ih, ETA je zahtevala brojne žrtve. Na primer, bila je odgovorna za napade u kasarni Guardia 
Civil u Saragosi, u kojoj je poginulo 11 ljudi (uključujući petoro dece) i supermarketu Hiperkor u 
Barseloni, u kojem je ubijena 21 osoba (uključujući četvoro dece). Ovo poslednje je bio najveći 
teroristički masakr u Španiji do 11. marta. 
Osamdesetih godina prošlog veka pojavila se i vrsta osvetničkog terorizma, pod akronimom GAL, 
Grupos Antiterroristas de Liberacion (Anti-terorističke oslobodilačke grupe). U ovu ilegalnu zaveru bili 
su umešani neki javni funkcioneri, policajci i civilna garda. Njegova svrha je bila da se bori protiv ETA 
koristeći iste metode. Između 1983. i 1987. godine, GAL je počinio 27 ubistava. Njihov slučaj nas 
podseća da borba protiv terorizma mora poštovati pravila vladavine prava kako ne bi bila u rangu sa 

terorizmom sa kojim se suočava. 
Snage bezbednosti su, postupajući u skladu sa zakonom, uhapsile brojne članove ETA, uključujući i 
njene redovne vođe, tako da je banda u velikoj meri oslabljena devedesetih, a pre svega u prvoj deceniji 

novog veka. 

Ali 21. vek je počeo sa drugom pretnjom: džihadizmom. Džihadizam je ranije bio aktivan u Španiji, na 
primer u bombaškom napadu na restoran El Descanso u Madridu, u kojem je poginulo 18 ljudi. Ali sada 
se vratila sa osvetom, kao što su pokazali napadi na kule bliznakinje u Njujorku 11. septembra 2001. 
godine, koje je počinila organizacija Al Kaida, ili napadi na četiri voza u Madridu 11. marta 2004. godine, 
najveći teroristički masakr ikada u Španiji, koji su izvršile terorističke ćelije povezane sa Al Kaidom, što 
je dokazano u presudi Nacionalnog višeg suda od 31. oktobra 2007. godine u sudskom postupku za ove 
napade. Fernando Reinares dokumentuje da je odluka o izvršenju ovog terorističkog akta doneta 
krajem 2001. godine u Pakistanu, u okviru strategije Al Kaide za napade na zapadne interese. 

Islamistički terorizam je i danas aktivan u različitim zemljama širom sveta, nedavno je Španija pretrpela 
napade u Barseloni i Kambrilsu, počinjene 17. avgusta 2017. godine. U međuvremenu, taj drugi 

terorizam koji je obeležio istoriju Španije već nekoliko decenija, ETA , prestao je 2011. godine. Rad 
Snaga bezbednosti, uz politički, pravosudni i društveni odgovor, sveo je ovu bandu na minimum. 
Što se tiče društvenog odgovora na terorizam, mirovni pokret se pojavio sredinom 1980-ih. 

Organizacije kao što je Gesto por la Paz ili Denon Artean- Paz i Reconciliacion je pozivao na tihe skupove 

svaki put kada bi se dogodilo novo ubistvo. U ovim javnim aktima učestvovalo je više stotina građana, 
među kojima i žrtve terorizma. Pionirski AVT, Udruženje žrtava terorizma, osnovano je već 1981. 
godine. Kasnije su nastale i druge grupe i fondacije, sve dok nije stvoreno sadašnjih tridesetak. Njegov 
rad se fokusira na niz zahteva: pravda, istina, dostojanstvo i pamćenje. 
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Devedesetih godina prošlog veka Gesto por la Paz je osmislio kampanju tražeći oslobađanje onih koje 
su kidnapovale terorističke organizacije. Sastojalo se od nošenja plave trake na odeći. Između 1996. i 
1997. godine, ETA je držala zatvorskog službenika Hoze Antonio Ortega Lara 532 dana u maloj, vlažnoj 
ćeliji. Ovo je bilo najduže kidnapovanje ikada u Španiji, ali je ETA kidnapovala više od 80 ljudi u svojoj 
istoriji. 

Glavne demonstracije protiv terorizma u Španiji odigrale su se oko otmice i ubistva mladog odbornika 

Ermue Migela Anhela Blanka od strane ETA i nakon napada 11. marta 1997. godine. U tim prilikama 

milioni ljudi izašli su na ulice u gradovima i mestima širom Španije. Jedan od načina na koji su građani 
izrazili svoje odbijanje terorističkog nasilja bio je podizanje ruku u belom. Demonstranti su hteli da 
pokažu da, za razliku od terorista, nemaju krv na rukama. Nakon džihadističkih terorističkih napada 11. 
marta 2004. godine, crna traka je bila izraz odbijanja takvih napada i solidarnosti sa žrtvama. 
Terorizam, pored direktnih žrtava – mrtvih i ranjenih – i materijalne štete, izaziva još jednu vrstu žrtava, 
ugrožene. ETA je grupa koja je izazvala najveći broj ugroženih žrtava. To su ljudi koji su živeli sa mukom 
zbog napada, koji su ponekad morali da napuste svoje domove i svoju zemlju da potraže sigurnost u 
drugom delu Španije. Nekima su pretili jer su pripadali određenim grupama koje su bile na meti ETA 
(članovi FSE, javni funkcioneri konstitucionalističkih partija, intelektualci kritični prema terorizmu, itd.). 
Drugi su bili deo grupe onih kojima je prećeno iz različitih posebnih razloga, kao što je odbijanje da 
plati novac za iznudu ETA ili da su ih teroristi optužili za bilo šta što ih je učinilo vrednim napada. 
Teroristička pretnja primorala je hiljade ljudi da godinama žive pod zaštitom policije, a drugi su bili 
primorani da napuste svoje domove i posao kako bi potražili sigurnost negde drugde. 

Početkom 1980-ih u Španiji je konsolidovana demokratija. Državni udar iz februara 1981. je propao i 

počeo je put evropskih integracija i ekonomske, socijalne i kulturne modernizacije. Međutim, 
demokratija je morala da nastavi da se suočava sa različitim terorističkim pretnjama. 
Demokratija daje formule za mirno i dijalogom rešavanje sukoba. U tom smislu, terorizam je sve jasnije 

viđen kao marginalna opcija, tipična za ekstremističke sektore. Teroristi su, međutim, i dalje imali 
sposobnost da izazovu bol i ugroze slobode svih. 

Tokom 1980-ih ETA je prouzrokovala brojne žrtve. Na primer, bila je odgovorna za napade na kasarnu 

Guardia Civil u Saragosi, sa brojem poginulih od 11 (uključujući petoro dece) i na supermarket Hiperkor 
u Barseloni, sa 21 žrtvom napada (od kojih su četvoro bila deca). Potonji je bio najveći teroristički 
masakr u Španiji do 11. marta. 
Osamdesetih godina pojavila se i vrsta parapolitičkog terorizma, uokvirena akronimom GAL, Gruppos 
Antiterroristas de Liberacion (Anti-terorističke oslobodilačke grupe). U ovu ilegalnu zaveru bili su 
umešani neki javni funkcioneri, policajci i civilna garda. Njegova svrha je bila da se bori protiv ETA 

koristeći iste metode. Između 1983. i 1987. godine, GAL je počinio 27 ubistava. Njihov slučaj nas 
podseća da borba protiv terorizma mora poštovati vladavinu prava kako bi se izbeglo da bude u rangu 

sa terorizmom sa kojim se suočava. 
Snage i korpus su, postupajući u skladu sa zakonom, uhapsili brojne pripadnike ETA, uključujući i njene 
sukcesivne vođe, tako da je banda već devedesetih godina, a pre svega, u prvoj deceniji novog veka 
bila veoma oslabljena. 

Ali 21. vek je počeo sa drugom pretnjom: džihadizmom. Džihadizam je već delovao u Španiji, na primer 
bombom na restoran El Descanso u Madridu, gde je poginulo 18 ljudi. Ali sada se vratila sa silovitošću, 
kao što su pokazali napadi 11. septembra 2001. godine na kule bliznakinje u Njujorku, koje je izvršila 
organizacija Al Kaida, ili napadi 11. marta 2004. godine na četiri voza u Madridu, najvećeg terorističkog 
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masakra ikada u Španiji, koji su izvršile terorističke ćelije povezane sa Al Kaidom, kako je proglašeno 
dokazanim u presudi Nacionalnog suda od 31. oktobra 2007, izrečenoj u sudskom procesu nakon tih 
napada. Fernando Reinares dokumentuje da je odluka o izvršenju ovog terorističkog akta doneta 
krajem 2001. godine u Pakistanu, u okviru strategije Al Kaide za napade na zapadne interese. 

Islamistički terorizam je i danas aktivan u različitim zemljama sveta, nedavno je Španija pretrpela 
napade u Barseloni i Kambrilsu, počinjene 17. avgusta 2017. godine. U međuvremenu, taj drugi 
terorizam koji je obeležio istoriju Španije već nekoliko decenija, koji je pripadao ETA, prestao je 2011. 
godine. Rad Snaga bezbednosti, uz politički, pravosudni i društveni odgovor, sveo je ovu bandu na 
minimum. 

Što se tiče društvenog odgovora na terorizam, pacifistički pokret se pojavio sredinom 1980-ih. Entiteti 

kao što je Gesto por la Paz ili Denon Artean-Paz i Reconciliacion je sazivao tihe mitinge svaki put kada 

bi se dogodilo novo ubistvo. U ovim javnim aktima učestvovalo je više stotina građana, među kojima i 
žrtve terorizma. Pionirski AVT, Udruženje žrtava terorizma, osnovan je 1981. godine. Kasnije će se 
stvarati i druge grupe i fondacije, sve do tridesetak koliko ih danas postoji. Njihov rad se fokusira na niz 

zahteva: pravda, istina, dostojanstvo i pamćenje. 
Devedesetih Gesto por la Paz je osmislio kampanju tražeći oslobađanje onih koje su kidnapovale 
terorističke organizacije. Sastojalo se od nošenja plave trake na odeći. Između 1996. i 1997. zatvorski 
službenik Hoze Antonio Ortega Lara ostao je 532 dana u rukama ETA, zatvoren u maloj, vlažnoj ćeliji. 
Ovo je bila najduža kidnapovanje ikada u Španiji, ali je tokom svoje istorije ETA kidnapovala više od 80 
ljudi. 

Glavne demonstracije protiv terorizma u Španiji odigrale su se oko kidnapovanja i ubistva 1997. godine 
mladog gradskog odbornika Ermue Migela Anhela Blanka, od strane ETA, i nakon napada 11. marta. U 

tim prilikama milioni ljudi izašli su na ulice u gradovima i mestima širom Španije. Jedan od načina na 
koji su građani izrazili svoje odbijanje terorističkog nasilja bio je podizanje ruku u belom. Demonstranti 

su hteli da pokažu da im, za razliku od terorista, ruke nisu umrljane krvlju. Nakon džihadističkih 
terorističkih napada 11. marta 2004. godine, crna traka je bila izraz odbijanja takvih napada i 
solidarnosti sa žrtvama. 

č
Terorizam, pored direktnih žrtava – mrtvih i ranjenih – i materijalne štete, uzrokuje postojanje još jedne 
vrste žrtava, ugroženih. ETA je grupa koja je izazvala najveći broj ugroženih žrtava. To su ljudi koji su 
živeli sa mukom zbog napada, koji su ponekad morali da napuste svoje domove i svoju zemlju da bi se 

sklonili u drugi deo Španije. Nekima od onih kojima se preti pretilo se jer su pripadali određenim 
grupama koje su bile na meti ETA (članovi FSE, javni funkcioneri ustavnih partija, intelektualci kritični 
prema terorizmu, itd.). Drugi su bili deo grupe kojima su pretili iz raznih posebnih razloga, kao što su 
odbili da plate iznudu ETA ili da su ih teroristi optužili za bilo šta što ih je učinilo vrednim napada. 
Teroristička pretnja primorala je hiljade ljudi da godinama žive pod policijskom zaštitom, a drugi su bili 
primorani da napuste svoje domove i posao kako bi potražili sigurnost na drugom mestu. 
Nasilje koje je izazivala  ETA je glavni izazov demokratiji što se tiče terorističkih organizacija. 

Među senkama tranzicionog perioda je nekoliko terorističkih napada: atentat na člana ETA Pertura 
moguće od strane članova njegove organizacije, napad na Kubila od strane pripadnika španskih 
policijskih službi, prema presudi Audiencia Nacional. Ista situacija utiče na moguću instrumentalizaciju 
GRAPO-a od strane strane informativne službe i delovanje takozvanog španskog baskijskog bataljona, 
kao embriona onoga što bi postalo GAL. 
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Konačno, ima mnogo senki u pogledu primljene saradnje i signalizacije meta ekstremno desničarskim 
komandosima. Delovanje u kasnom frankističkom periodu, pa čak i u prvoj fazi tranzicije, od strane 
pripadnika različitih informacionih službi i bezbednosnih snaga. Ove bezbednosne snage koje su, pošto 
su bile obučene kao profesionalci tokom diktature, prekršile bi naređenja dobijena od vlada kojima su 
predsedavali Arijas i Suarez i pokušale bi da destabilizuju španski život kako bi dale argumente 
pučistima. 
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Hose L. Rodrigez Himenez. U. Huan Karlos I 

„Los terrorismos en la Crisis del Frankuismo i en la Transicion Politica a la Democracia“ 

- Direccion General de Apoio a Victimas del Terrorismo. Ministerio del Interior 

- Centro Nacional de Innovacion e Investigacion Educativa. Ministerio de Educacion, Cultura i 

Deporte 

- Centro Memorial de las Victimas del Terrorismo 

- Fundacion Victimas del Terrorismo 

“Memoria i prevencion del terrorismo” 

- Gaizka Fernandez Soldevila i Marija Himenez Ramos 

“El Terrorismo contra la Transicion” 

- Alonso, Rogelio, Florensio Domingez i Markos Garsija Rej 

„Vidas rotas. Historia de los hombres, mujeres i ninos victimas de ETA. Espasa Calpe, Madrid, 2010.” 

- Pedro Mari Baglietto 

“Un grito de paz. Autobiografia postuma de una victima de ETA. Espasa Calpe. Madrid, 1999.” 

- Gobierno de Navarra 

„Convivencia en paz i terrorismo. Un tema de hoi. Gobierno de Navarra. Pamplona, 2014 
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Naziv aktivnosti TERORIZAM U ŠPANIJI KAO PRITISAK U POLITIČKOJ TRANZICIJI 

Pregled Koristićemo metodološku strukturu oko svake od tema koja prati zajednički 
obrazac podeljen u pet delova, prilagođenih pristupima upitnog učenja. Sesije o 
sadržaju: „Terorizam i politička tranzicija u Španiji: od diktature do demokratije 
(1975-1982)“, pratiće ovu strukturu: 
 PITANjE 

Ova faza se sastoji od jednog ili više pitanja koja vode rad kroz temu. Namera mu 
je da promoviše diskusiju i razmišljanje o sadržaju koji će biti pokriven. Nakon 
debate, nastavnik izrađuje teorijski prikaz teme koji može trajati jedan čas. 
ISTRAŽIVANjE 

U ovom trenutku studentima se nudi niz resursa (lektira, prezentacija na temu 

terorizma) koji se preporučuju i koji pomažu da se razumeju i prodube pitanja 

koja su predložena u prethodnoj fazi. Na primer, da se zna istorijski kontekst 
događaja koji su se odigrali. 
CREA 

Na ovom mestu od učenika se traži da razrade praktičan predlog u kome se 
primenjuju sadržaji na kojima se radi u prethodnoj fazi. Može se utvrditi skup 
indikatora koji se odnose na vrstu dokumenta koji se obrađuje, kao i uslove za 
njegovu izradu. 

DISCUSS 

Nakon toga, predlozi koje su napravili ostali članovi grupe se razmatraju i stvara 
se konstruktivna kritika kako bi se utvrdilo poboljšanje za svaki trio ili radnu 
grupu. 

 

Ciljevi  

● Da se prepoznaju terorističke organizacije koje su delovale u Španiji, 
razlikuju periode njihovog delovanja. 

● Da vrednuje odgovor državnih institucija i građana na teror. 
● Analizirati svedočenja žrtava terorizma. 
● Da se identifikuju akcije terorističkih grupa. 

Materijali Predlaže se sledeće kao moguća struktura sesije: 
- Počnite od prethodnog rada učenika kroz različite pretrage i izvore in-

formacija: vesti, definicije, intervjui sa žrtvama, dokumentarni filmovi 
itd. 

- Razviti listu osnovnih koncepata koji pomažu učenicima da kontekstual-
izuju situaciju. 

- Organizujte rad u malim grupama kako biste odgovorili na zadato pi-

tanje (društveno-politički kontekst, terorističke grupe u različitim peri-
odima, teroristički akti, posledice, društveni i institucionalni odgovori) 
na osnovu priložene dokumentacije (vesti, tekstovi ili fotografije). 

- Deljenje, rešavanje pitanja i debata da bi se razjasnila različita gledišta. 
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- Sintetizirajte najrelevantnije aspekte kojima se bavite. 

 

Vreme 1,5 sati (90 minuta) 

● 30 minuta za čitanje i proučavanje dodeljenih tema. 
● 30 minuta za traženje što više informacija koje će nam pomoći da od-

branimo svoj stav pre početka debate. 
● 30 minuta za debatu i odbranu našeg pitanja 

 

Veličina grupe 10 – 12 osoba (2 ekipe, 5 ili 6 za tim) 

Uputstva za trenere

  

Kada su ciljevi jasni, da bi se oni postigli, preporučuje se, koliko god je to 
moguće, da učesnici igraju aktivnu ulogu istražujući, analizirajući i 
raspravljajući o terorizmu i nekim od najrelevantnijih događaja. 
Izdvajamo pet osnovnih linija sa metodološkim aspektima ovog predloga: 

- Znanje o predmetu. 

- Kritička analiza pojave terorizma u društvenoj sferi. 
- Razmišljanje o poziciji koju svako zauzima. 
- Donošenje odluka o intervenciji u različitim situacijama u kojima može 

doći do nasilja i sukoba. 
Ove četiri ose su okosnica nastavnih akcionih linija. Oni imaju za cilj da generišu 
refleksivno i kritičko razmišljanje o situacijama nasilja i terorizma u našem 
kontekstu. 

 

Debrifing i 

evaluacija 

Preporučuje se pružanje informacija studentima koje im omogućavaju da 
sprovode različite aktivnosti sinteze i analize koje se odnose na: 
Individualna pretraga vesti iz proučavanog perioda u vezi sa temom. 
Analiza različitih pitanja o kontekstu, motivima terorističkih akcija, posledicama 
i institucionalnim i društvenim odgovorima. 

- Kritička ocena različitih novinarskih dokumenata o događajima o kojima 
se govori. 

- Dizajn „vremenskih linija“ iz informacija koje distribuiraju nastavnici. Na 
primer, može se napraviti mural u kome svaki učenik postavlja 

hronološkim redom informacije koje odgovaraju na različita pitanja 
(kontekst, događaj, teroristička grupa, posledice, institucionalni i 
društveni odgovori, izjave žrtava). 

- Upoređivanje terorizma u različitim proučavanim periodima. 
- Analiza uticaja terorističkih akata na život jednog društva kroz sve-

dočenja žrtava. 
Ovaj standard učenja bi se mogao podeliti, između ostalog, na sledeće 
kriterijume evaluacije: 

- Identifikuje terorističke organizacije koje su delovale u Španiji, razlikuju 
periode njihovog delovanja. 

- Poznaje institucionalne i društvene odgovore date na terorističke pro-
cese. 

- Osetljiv je na svedočenja žrtava terorizma. 
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- Aktivno učestvuje u procesima prikupljanja, organizacije i analize infor-
macija (ostavljajući dokaze o tome u svom portfoliju), kao iu debatama 

koje se iz toga generišu. 
- Pruža argumentovana mirna rešenja za problem terorizma. 

 

Da bi mogli da evaluiraju proces učenja, nastavnici i učenici mogu imati različite 
evidencije tokom aktivnosti koje su razvijene: 

 

- Dokumenti koje su studenti obrađivali u procesima pretraživanja infor-
macija. 

- Rad u učionici (hronogrami ili vremenske linije, argumenti o mirnom 
rešavanju problema terorizma, odgovori na različita postavljena pi-
tanja, itd.). 

- Izlaganja u zajedničkim debatama i diskusijama na osnovu obavljenog 

rada. 

 

Bilo bi zanimljivo kada bi učenici izradili portfolio sa svim ovim materijalima u 
kojem bi se evidentirao proces koji se razvijao. 

Stepen formalne i refleksivne razrade ovog portfolija bio bi dodatni izvor za 

evaluaciju. 

 

 

Saveti za trenere  

Ključne kompetencije koje treba razviti sa ovom jedinicom su sledeće: 
- Kompetentnost u jezičkoj komunikaciji jer će biti neophodna za završetak 

aktivnosti koje se odnose na sveobuhvatno čitanje, sposobnost izrade 
tekstova kao i adekvatno usmeno izražavanje. 

- Digitalna kompetencija jer će za obavljanje neke od aktivnosti biti po-
trebno koristiti tehnološka sredstva informisanja i komunikacije. 

- Društvena i građanska kompetencija budući da će učenik morati da se 
postavi na mesto žrtve da bi shvatio značaj mirnog suživota. 
 

 

 

Izazovi koji se mogu pojaviti : . 

 

- Različiti politički ideali u ciljnim grupama. Konfrontacija. 
- Različite nacionalnosti u ciljnim grupama. Faith. 
- Istorijske razlike u zavisnosti od mišljenja konsultovanih autora. 
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Napomena: 

 

Konačnu evaluaciju mogu zajednički sprovesti nastavnici i učenici na osnovu 
različitih kriterijuma kao što su: 
 

- Ispunjavanje zadataka prikupljanja informacija i njihovog organizovanja. 

- Saosećajnost prema žrtvama terorizma. 
- Poznavanje teme (konteksti, terorističke grupe u svakom periodu, 

posledice, institucionalni i društveni odgovori ili izjave žrtava). 
- Argumentativni i kontekstu odgovarajući doprinosi mirnom rešavanju 

terorističkih sukoba. 
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č

Naziv aktivnosti KAHOOT: TERORIZAM TOKOM ŠPANSKE TRANZICIJE 

Pregled Kahoot! je veoma koristan alat za nastavnike i učenike da uče i pregledaju 
koncepte na zabavan način, kao da je u pitanju kviz. Najčešći način je kroz kviz 
pitanja, iako postoji takođe prostor i za diskusiju i za debatu. 

 

Pronalaženje igre ili aplikacije koja se tačno prilagođava temi razreda ili grupe je 
komplikovana i zato je jedna od glavnih prednosti Kahoot-a! da svako može da 
kreira sadržaj za igru, bez obzira na to koji je tip. U našem slučaju odabrali smo 
temu „Terorizam tokom španske tranzicije“. 
 

Kahoot ima potencijal da motiviše učenike, jer što se pre dobije odgovor, više 
poena se može zaraditi, ako je odgovor tačan. Svaki učesnik mora da ima svoj 
uređaj ako želimo da igramo pojedinačno. Ako to uradimo kao grupa, svaki tim 
će imati svoj uređaj. Obe metode povećavaju takmičarsku prirodu, što je veoma 
zabavno. 

 

Ciljevi • Učenje kroz igru 

• Alat za osnaživanje, pošto su pitanja prekratka da bi se ulazilo u 
detalje. 

• Učešće u zajedničkim aktivnostima oslobađa dopamin, koji pod-

stiče skladištenje informacija i dugoročno pamćenje i smanjuje anksi-

oznost. 

 

 Materijali ✓ PC, laptop, pametni telefoni, tableti, internet veza, papir i 

olovke. 

 

Vreme 30 minuta 

Veličina grupe 15 – 20  

Uputstva za trenere • Treneri treba da razlikuju upotrebu Kahoot-a i njegove 4 mogućnosti i da 

izaberu onu koja najbolje odgovara sadržaju koji želimo da prenesemo. 
• • Da bi aktivnost bila potpunija, predlažemo trenerima da razviju svaku 

od 4 opcije koje nudi Kahoot, jer će tako postići svi ciljevi kojima težimo, 
kao što su: učenje, debata, konstruktivna diskusija, itd. 
 

Debrifing i evaluacija  Kada je Kahoot kreiran, drugi ljudi, igrači treba da se pridruže unosom PIN koda 

u mobilnu aplikaciju. Na ovaj način mobilni telefon postaje daljinski upravljač 
kojim lako mogu da odgovaraju na pitanja, dok se na ekranu prikazuje pitanje i 

ko je pobednik. 
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Kahoot će biti odgovarajuća opcija za evaluaciju određenih sadržaja o temi na 

kojoj radimo i pružiće treneru trenutnu povratnu informaciju o napretku 

učesnika. Sa informacijama koje dobije nakon polaganja testa, učenik može 
saznati više o tačkama na koje treba da se fokusira. 
 

Saveti za trenere  Izazovi koji se mogu pojaviti:  

 

✓ Jedan od nedostataka Kahoot-a je brzina kojom morate da odgo-

vorite i poteškoće koje neki učesnici imaju u čitanju pitanja i odgo-

varanju. 

✓ Njegovo korišćenje treba da bude racionirano tako da učesnici 
žele i da se raduju evaluaciji sa ovim alatom. 

✓ Teškoća da svi napreduju u isto vreme. 

Napomena:  

✓ Nakon navedenog, preporučujemo korišćenje Kahoot-a za onlajn 

aktivnosti, kao motivacioni alat za unapređenje procesa učenja i 
omogućavanje učesnicima da aktivno učestvuju. Kahoot je još jedan 
način za evaluaciju, zabavan i prijatan. Učesnici uče, pamte i osnažuju se, 

a da toga nisu svesni, i pomažemo im da izgube strah od evaluacije 

sadržaja. Ne zaboravimo da evaluacija nije isto što i ocenjivanje i ne bi 
trebalo da koristimo Kahoot za ovo. Hajde da učinimo učenje smislenim 
i pomognemo učesnicima da izgube strah od te strašne evaluacije. Hajde 
da iskoristimo prednosti ovih alata da poboljšamo naš nastavni proces. 
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Č

Naziv aktivnosti UKRŠTENE REČI: TERORIZAM U ŠPANSKOJ TRANZICIJI 
Pregled Ukrštene reči su namenjene učenicima da uvežbaju svoj nivo znanja o temi na 

zabavan način. Stoga predlažemo seriju ukrštenih reči sa pitanjima o „terorizmu 
tokom španske tranzicije“ koje će oni morati vešto da reše. 
Ova veb stranica je besplatna, potrebno je samo da se registrujete kao korisnik. 

Nije potrebno instalirati bilo koju aplikaciju ili mobilnu aplikaciju, jer se to može 
uraditi iz bilo kog pretraživača. 
Učesnici treba da pronađu reči koje su povezane sa svakim od opisa koje daje 
igra. Onaj ko uspe da reši sve reči za najkraće vreme biće pobednik igre. 

 

Ciljevi • Promovisanje učenja kroz igru 

• Razumevanje osnovnih pojmova koji se izučavaju u učionici. 
• Poboljšajte pažnju i zadržavanje informacija. 
• Promovišite koncentraciju, pamćenje, pažnju... 
 

 Materijali ✓ PC, laptop, pametni telefoni, tableti, internet veza, papir i 

olovke. 

 

Vreme 30 minuta 

Veličina grupe 15 – 20  

Uputstva za trenere • Različiti opisi mogu biti propraćeni crtežima i slikama koje će pomoći u 

njihovom prepoznavanju. 

• Davanje učenicima tačnog ili netačnog odgovora će im pomoći da 

napreduju u aktivnosti.  

•  Dozvolite učenicima da rade u parovima i pomažu jedni drugima oko 

ukrštenice.  
• Dajte smernice za završetak aktivnosti, korak po korak. 

 

Debrifing i evaluacija  Koristite rubrike za ocenu aktivnosti u kojima su različite stavke kao što su: 
poznavanje teme, pravopis, upotreba i nedovoljno za različite stavke kao što su: 
poznavanje predmeta, pravopis, upotreba i upravljanje IKT, sadržaj itd. 
 

Učenici konačno mogu da vide kakav je njihov rezultat u rangiranju po grupama 
ili pojedinačno. 
 

 

Saveti za trenere  

Izazovi koji se mogu pojaviti: 

✓ Pre kreiranja aktivnosti proveriti nivo znanja učenika kako bi ih 

mogli prilagoditi na odgovarajući način. 

✓ Ovu aktivnost treba uraditi kao dopunu pojmovima i znanjima 

koja su bila prethodno prethodno učena na času. 
 

✓ Izbegavajte smetnje i ometanja u vreme aktivnosti, kako ne bi 

koncentracija učenika bila narušena. 
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Napomena: 

✓ Moramo imati na umu da je aktivnost usmerena na učesnike koji 
nisu imali bliski kontakt sa temom koja se razvija. Stoga moramo osigurati 

da su pročitali i analizirali druge resurse koje smo postavili na platformu, 

kako bi uspješno izvršili ovu aktivnost. 
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